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DEF موی اس ميسن ہو معن بی‎ 
LE LIVRF. DE LA GRANDE TABLE HAKÉMITE, 


Observée par le Sheikh, Ë Imam , le docte, le savant Aboulhassan 
Ali ebn Abderrahman ,ebn Ahmed, ebn lounis, ebn Abdalaale, 
cbn Mousa, ebn Maisara, eôn Hañfes, 6012 Hiyan. (1) 


[ Manuscrit appartenant à la bibliothèque de l’Université de Leyde, indiqué 
dans le Catalogue imprimé, pag. 457, sous le n.° 1182 و‎ et prêté à l’Institut 
national par le Gouvernement Batave. ] 


Par le C. CAUSSIN, 
Professeur de langue Arabe au Collége de France, 


Le titre seul de ces Tables fait connoître l’époque à laquelle 
elles ont été construites, Le calife Hakem, auquel elles sont 
dédiées, est le sixième prince d’une dynastie qui a gourerné 


* Kitab al zij al kebir al Hakemi | du manuscrit, est d’une écrite plus ré- 
rasad al Sheikh al Imam al alem al | cente. Je lai préféré à celui gu on voit 
allama Abou’l Hassan Ali ebn Abd ar- | au commencement, qui et également 
ralınan , ebn Ahmed, ebn Tounis, ebn | moderne , ct qui renferme plusieurs 
Abd al aala, ebn Mousa, ebn Maisara, | fautes. On trouvera ce dernier ci-après, 
ebn Hafes, ebn Hiyan. parmi les textes, n.o 1.9" 

(1) Ce titre qui re trouve à Ia fin 

1 A 


: TABLES HAKÉMITES 


Lyme pendant près d- deux cents ans, et qui est connue sous {e 


1 
LA 
it à 


sdo F flit, SON one, qui commence l'an 


386 de l'hévire 


de ere vulgaire ], finit an 411 (1) [1020-1021‏ حور 
le iue vel aire]; ma. Îes abservaions consignées dans Pou-‏ 
ävent la dote d’une inanière encore plus précise. La‏ جم va e,‏ 


r 7 


rise de ces observations est du 23 safar de fan 398 de 


س 4 2 


ie [ 7 novembre 1007 de l'ère vulgaire |; et c'est dans 


c2 {rips mème que Joux rage doit avoir été composé, puisque 
tpn lounis ne survécut qu'environ six mois, comme on 6 


serra tout-à-l'heure, 


Un auteur Arabe qui a fait un Dictionnaire historique des 


5 
1 


rands homines de sa nation (2), nous fournit sur Ebn 
punis quelques détails qui doivent naturellement trouver place ici. 


E53 louns étoit d’une famille distinvuée par sa noblesse et 


sci antiquité (3), et qui avoit 


produir, en divers temps, 


plusieurs grands hommes. Abou Saïd Abderrahman, son père, 


):( Ce prince, comme presque tous 
ccuxı Qui ont regné en Orient, 6 
f’ .stronorıte. I. avoit fait bâtir un obser- 
,رہ‎ et avoit une maison sur le mont 
M rcattam, à l’orient du Caire, où il 
se returoit quelquefois pour s'occuper 
d astronomic. 11 étoit ne 16 23 de zabi, 
Pan de l'hégite 375, à neuf heures de 
12 nuit, au moment où se fevoit le ۰ 
qu cancer. (Hist. du calife Hakem, 
tiće du Macrizi, et publiée en arabe 
par le C.en Silvestre de Sacy, pas, 74 
ct 10». L 
(2) Ebn Khalecan. Voyez, sur ce 
biographe, la Biblioth. Orient, de d'Her- 
kelot, pas, 98. et gfs. 

„° 3 } Cette famille étoit, selon plu- 
SiCws auteurs, originaire de l’Yémen, 
ut duscendoit d'Hamyar, le père des 
Homéries, fils de Saba, arrière-petit- 
fils de Ghtan , qui paroit étre le Joctan 
de دا‎ Genèse, Un individu de cette fa- 
mile, sur'e nom duquel on n’est pas 


d'accord, mës qui fut surnommé Sadif 


pour 12 raison ewon va voir, et dont le 


slrnum passa ۸ وم‎ descendans, quitta 





sa patrie et ceux de sa tribu lors de 
lPinondation appelée سيل ا لس م‎ sell alá- 


ram, l'inondation de âram, vers 6 
milieu du ۲۰۰۲۰ siècle de Père vulgaire ?, 
et se rctira dans Hadramaut. Selon 
d’autres, le chef de cette famille étoit 
un brave qui n’obéissoit à aucun sou- 
verain. Un des rois Gassanides ayant 
envoyé vers lui quelqu’un , l’Arabe tua 
l’envoyé et s’enfvit. Le Gassanide mit à 
sa poursuite une troupe de cavalieis qui 
le cherchèrent inutilement ; tous ceux 
auxquels ils s’adressoïent, répondoï. nt: 
Nous ne l'avons pas vu; ou bien, H 
nous a quittés, Sadaf anna و‎ Le id, 
Depuis ce moment il fut ار‎ Sadif. LI 
s’attacha par la suite à 12 tribu de Kenda. 
Selon tous les généalogistes, 12 plus 
grande partie des Sadañites habite PÉ- 
gypie et le Magreb. Cette opinion sur 
‘origine des Benou lounis ظ‎ 61016 pas 
celle de l’historien Ebn Iounis, père de 
l’astronome. ( Ebn Khalecan, Ms. de 
la Bibl, nat. n° 730, ۰ 5122) 
Voyez les textes ci-après, n.° ۰ 





a Fopez Eichhorr, Manum, anrigs Hist, Arab, pag. 152, 


D'E GB N 


OUTS 3 


ii fort instruit dans l’histoire, et avoit composé deux ouvrages sur 
celle d'Égypte (1). Son biscieul, Abou 14ousa Iounis, étoit grand 
jurisconsulte, et tort versé dans les tradi ons, qui font une par.ie 
a z T ۰ + کے مسر ہے ہے‎ Pi 
considé-able du droit civil et reli fieù des Mahoméians (2). 
Ce fut le calife Aziz, père et prédécesseur de Hakem, qui 
engagea Ebn Jounis à se livrer entièrement à l'astronomie, et 


qui lui en facilia les moyens (3 


J. H passa toute sa vie à obser- 


ver, et est resurdé comme le plus habile des astronomes Arabes. 
li réunissoit, outre cela, un grand nombre de connoissances: 
on remarque qu'il jouoit quelquefois de la guitare, et qu'il 


(1) Ils étoient intitulés Chroniques 
/ Tarikh J: Tupe traitoit des personnes 
originaires de l'Égypte; l’autre, des 
étrangers. Ces deux ouvrages ont été 
continués après Abousaid, it sort célé- 
brés dans une ¿légie qui fut composée 
sur sa mort, dont voici quelques pensées : 

«< Diverses productions ontrendu ton 
» nom célèbre, ô Abousard'! Tu as 
» goûté les douceurs de 12 vie, et tu 
» fais aujourd’hui couler nos ۰ 
» À quoi donc ont servi tant d’écrits 
» où brillent la vérité et Ía justesse! Tu 
» n’as pas cessé d’écrire l’histoire jus- 
» qu’au moment où tu devois toi-même 
> être inscrit dans ses fastes. Ta mort 
» est gravée dans mon cœur et sur mes 
» 12۳162885 و‎ peut-être un jour un ami 
z» prendra le même soîn pour moi. Tu as 
» elevé un monument à 13 mémoire de 
دد‎ nos grands hommes. Tu as pubiré les 
» vers qu'ont inspirés leurs exploits و‎ 
ə» Vers aussi mélodieux que le ramage 
» de 12 tourterelle qui gémit sous Pom- 
» brage. Tu as fait connoître les perles 
» précieuses, les hommes distingués : 
» eur loire va se répandre au ۰ 
» Combien tu as acquis de droits à 
» nôtre reconnoissance! Mais, hélas! 
» tu te dérobes à nos regards. Ceux 
» qui brillent Ie plus sur la scène du 
» monde disparoïissent bientôt; et la 
» mort n’épargne pas l’ami le plus ten- 
» drement aimé. » ) Ebn Khalecan ۲ 


v v 


ا 


و 


a Cette sépulture ou cimetière renfermoit 
#%oo cobba, ou petites chapciies, (Le Macrizi, 


To. www.al-mostafa.com 


pag. r60 ۷۰۳ et 2 52, ( Voy. les textes 
ci-après, n.° 111. 


(2) IT avoit été ami du celèbre Imam 
afet, Qui disoït de Jui qu’il ne con- 
noïssoit personne «nî eñt plus d’esprit 
et de sagacité. Il exerça les fonction: de 
juge pendant soixante ans. Né en Pan 
de l’hégire 17o [ 786-787 de Père vul- 
gaire و‎ il mourut en 264 [877-78 
e l’ère vulgaire |. 11 fut enterré a Ca- 
rafa, dans la sépulture des Sadafites 2. 
Son tombeau étoit encore célèbre du 
temps de l’historien Codhaï, mort Pan 
4s4 de l’hégire [ 1062-63 de l’ère 
vulgaire ٠۰ On montroit encore, à la 
même époque, dans le quartier Sadac 


وط 1 نت الصدة Khothat Alsadac‏ [ 


la maison où il avoit demeuré; son nom 
y étoit écrit, avec la date de Pan 2 6 ۰ 
(Ebn Khaïlecan, pag, sr2), 


(3) Ce fut avec un instrument qui 
appartenoit au calife Aziz qu’il observa 
les hauteurs solsticiales , d’où il dédui- 
sit l’obliquité de f’écliptique de 23° 
35’, et la latitude du Caire de 30° tr 


comme on le verra dans le chapitre 


La première édition des Tables d'Ebn 
Jounis étoit dédiée au calife Aziz. Voye 
le titre de cette première édition, tiré 
de Hajji Khalifa, parmi les textes ci- 
après n.° II; et le passage d'Abuifeda, 
ci-après و‎ pag. 19, note 2 ٠ 


Mansscrit de la Bibl, nai. u € Sa, pag. 345.) 
b Peut-être faut-il lire ercore ici Sadaf. 


À 2 


نگ 


a 
- 
Ww 


لها 


DEC Men Ges VOIS ¢ 


1 


TABLES ۲ ۸ 1 ۳ ۸۲ [ ۲ ۳ 5 


ceux qu'on nous a conservés, prouvent 
۰ ۳ À 5 ۰ 
لص تمن‎ ei chœstant l'amour, ne perdoit pas de vue 


Tes تون‎ JE ۱ phint tout à la fois et de l'absence d'un 
۰ v LT — رد‎ è bI 5 Í ۰ 
IL nt mute, el de queiques" planètes qui sembloient vouloir 


se ث٣۳‎ ۶ a Fes recards. 


L ıı hisorin tait ainsi le portrait d'Ebn Tounis. » 11 étoit d’une 
١ Snplicii er d'une bonhomie extrêmes; souvent distrait et 


2 


+ 


nrevceupé, li portoit un grand bonnet, et rejetoit son man- 


` meu par-dessus son turban. H étoit grand; et quand il sortoit 


۳ 
با 


4 
at 


> 1 1 7 م 
de fere vulyaire | )2( ۰‏ ¬ 


{1} Com: rl éto question des dis- 
tracios d'EimÆoumis devant le calfe 
Hakem , ce prince raconta fur-même le 
trait suivant : « Ebn Iounis se présenta 
» un jour devant moi tenant à la main 
» ses sandales : après s'être prosterné, 
> selon usage, 3 s'assit, et mit à côté 
د‎ Cu fur ses sandales que ju ne pouvois 
» m'empêcher de voir toutes fes fois 
» qne je le regardoïs, parce qu'il étoit 
» près de moi. Lorsqu'il voulut me 
» quitter, if se prosterna de nouveau, 
= prit ses sandales, fes chaussa , et s’en 
» alla. » (Ebn Khalecan, pag. 207.) 
Voyez les textes ci-après, AV. 

(2} Abulfeda, Annales, z. I, p. .و رک‎ 


وقبها توف علي بن عيد الرمان بن |حمد 
ن ااي صاحب gil‏ ا ساكي 
ا معروف برح أبن بوتس وهو زج کببر في 
!= علدات وقبل آن اندی اس بعسله 
العزيزابوا حامر 


«æ Dans cette année ) وود‎ de l’hégire) 
ده‎ mourut Ali ebn Abderrahman cbn 
ده‎ And, cbn lounis, du Caire, auteur 
» de ءا‎ Table hakémite, connue sous le 
»nom 0 Takle d'Ebn Tounis, C’est un 
د‎ ouvrage tort étendu ct en quatre vol. 
wu On dit que ce fut le calife Aziz qui 
+ ordonna a l'auteur de le composer. » 


a cheval, on riol de voir un homme aussi célèbre, vêtu 
d'une manière aussi négligée (1). I mourut la seconde férie, 


+ de shoual de fan 399 de fhégire [ 31 mai de l'an 1008 


Dans un grand titre qui se trouve au 
recto du premier feuillet du manuscrit, 
mais qui est fort postérieur à l’âge de 
ce manuscrit, la mort d'Ebn Iounrs est 
rapportée à la 3.° férie, و‎ de shoual de 
Pan 349 de l’hégire. C’est une errcur 
grossière, puisque cel astronome ob- 
servoit encore en lan 398. 

Selon ce même titre, Ebn Iounis fit 
ses observations dans le lieu appelé au 
Caire son Observatoire, près de Birket 
Alhabash. Le Macrizi parle effective- 
ment d'une hauteur appelée PObserya- 
toire , qui dominoit sur Birket Alhabash, 
endroit qui, après avoir été un réser- 
voir, comme l'indique le mot Birket, 
avoit été converti en jardins, et où l’on 
avoit ensuite bâti. Je crois que c’est de 
cette hauteur dont il est question dans 
le titre du manuscrit. Le Macrizi dit, 
à la vérité, que le nom d’observatoire 
ne lui fut donné que lorsqu’Alafdal, 
fils de Bedr Aljémali, y ent fait établir 
une sphère armillaire, c’est-à-dire, plus 
de cent ans après la mort d'Ebn lounis; 


-mais il est possible que ce lieu ait porté 


auparavant le nom d'observatoire : ce 
qui m'engage à Îe croire, c’est que 
l'instrument qu’Alafdal y fit placer n’y 
resta que fort peu de temps. comme on 
va le voir. Je crois donc que le nom 
d'observatoire donne à cette hauteur, 
tire son origine des observations d'Ebe 


+ 


DEBN 


IC INIS. 5 


+ 


L'ouvrage d'Ebn lounis est Je plus zonsidéreble qui ait éé 
composé en arabe sous le tire de ïjles, Selon {historien 


Tounis, comme l’anronce le titre ai 
est à la tere du manuscut ) For ci- 
après, parmi les textes, n.° bhe); cf 
و‎ aussi de l’observatoire du ca- 
ite Hakem. )۱ ١رچ‎ pag. 2, note 1.) 
11 ne faut pas omettre que Ja sphère 
d’Alafdal étoit placée au-dessus 6 
mosquée, duns le grand Carafa, qui fut 
appclee, à cause de cela la mosquée de 
l’Observaroire ( Le Macrizi, n.° 680, 
P.272 ,v.° (۰ Ce fut aussi dans Ie grand 
arafa, et au-dessus d’une mosquée, 
qu'Ebn Jounis observa la plupart de 
ses écirpses, comme on le verra par la 
suite. Le passage du Macrizi concernant 
l’observatoire du Caire, est trop- tu- 
rieux pour ne pas le rapporter ici. Le 
C.cn Srivestre de Sacy, qui en avoit 
traduit, avant moi, la plus grande partie, 
a bien voulu me communiquer sa tra- 
duction, dont jai profité dans plusieurs 
endroits. Je supprimerai des longueurs, 
des répétitions qui se trouvent dans 
l'auteur, et des détails quelquefois cu- 
rieux, mais qui n’ont aucun rapport 
à l’astronomie : on les trouvera dans 6 
texte que j'ai fait imprimer en entier en 
faveur des amateurs de la langue Arabe, 
sur-tout de ceux qui ayant été au Caire, 


sont plus à portée d'entendre plusieurs 
de ces détails. 


De l'Observatoire du Caire. 


« Ce lieu est une hauteur qui domine 
» au couchant sur Rashida +, et au midi 
» sur Birket Alhabash; du côté du levant 
»c’est une plaine, et ion y vient de 


a Nom d’une mosquée et d’un ancien 
uartier hors de l'enceinte du Caite, du 
côté de Fostat. Vayez le Macrizi, article des 


Aosquées ebel .ڪڪ‎ 


La mosquee avoit été bâtie par Hakem, 
et c'étoit Ebn Tounis qui avoit déterminé ja 
0 du muhrab. T'uvez la Vie du calfe 

akem, tirée dbn Khalecan, et publiée 
par Adler, pag. 274: 


b Fils du célèbre Bedr Aljémali, visit 


» Carafa bans monter, On appcloitautre- 
Taleg tte hauteur Ahoref} cnsuitè o% 
»l’appela l'Obseriutoire, depuis gue 
» AL fdal, fils de Bedr Aljémels, y ca 
» établi une sphère pour observer ود‎ 
» astres, Voici ce qu'on rapporte à ce 
» sujet. 
» On apporta de Syrie, à Alafdal و"‎ 
» environ cent Éphémérides, pour les 
» premières années du ۷۲۰۶ siècle de l'hé- 
» gire. Les astronomes du calle d'Égypte 
» en calculoientanssi,eta,oïentpour cela 
دد‎ un traitement fixe par mois. Tous les 
» ans chacun deux apportoit celles qu'il 
» avoit calculées. Alafdal les comparoit 
i venoient de Syrie, et y 
» trouvotît de grandes différences, ce qui 
ده‎ 101 déplaisoit beaucoup. Au commen- 
» cement de Pan $ 13 , lorsqu'on apposta 
»les Éphémérides, selon la coutume, 
» Alafdal fit assembler ies astronomes, 
» Îles calculateurs et les savans, et ۳ 
» demanda la cause de cette difference, 
» On lui dit qu’elle venoït de ce que les 
» Syriens calculoïcntd’après la Table vé- 
ده‎ rifiéc d’Almamoun ©, et qu’en Egypte 
» on عو‎ servoit de la Table Hakémite, qui 
» étant plus moderne, devoit être meil- 
» leure. Les astronomes engagérent en 
» même temps Alafdal à faire faire de 
»nouvelles observations pour donner 
» plus de certitude aux calculs ز‎ ils ajou- 
» tèrent que cette entreprise seroit fort 
»utile, et rendroït son nom immortel. 
» Alafdal goûta ce projet. On chercha un 
» lieu commode pour observer, ct Pon 
» choisit d’abord une mosquée située sur 


du calife Fathimite Almostanser. Alafdai 
succéda à son père dans la place de visir, 
wil occupa sous les califes Almostanser, 
Imostali et Alamer. Voyez sur Alafdal et 
sur le visir Albataïhi nommé ci-après, fe 
Traité des monnoies Musulmanes, traduit de 
larabe du Macrizi par le C.e” Silvestre de 
Sacy, pages 76 et Ho, notes 146 et 7 عر کر‎ 


c Voyez, sur cette table, la préface d'Ebn 
Jounis, et le chap. 1۷ ci-après, 


4 TABLES HAR بت‎ Sill ES 
aie TES Let فو اکا‎ 1١ renare ۵ volumes. 
t tamtot en quatre et tantôt en deu.s 


re 
* وہ‎ ~ ` 
مرگ ده‎ 35 


ES 


3 era nort Mourttia®, uais حيو‎ | + jÎ n’y auroit rien d'étonnant ٠۰ Cepen- 
. اہ‎ ۹ 
s. ct دیا ونیا‎ dant elle réussit pariaitement à une 


= a 
ي ا‎ + SR ` و ای 4 با‎ 


s Ece sand IEP د‎ seconde ép'iuve. On fit ensuite un 
یھ‎ y te + © + a" «fica de , » compas de bois d’une forme singu- 
f که .ره اب ا‎ » lière d: on éleva au centre du cercie, 
U. ıt.” ۔۔‎ de cette osg'iéc, un | » un massif اع بر‎ creusé pour re- 

du compas, qui étoit 


1 ۰ * > 
Uvar ia sa f vw sa  لا‎ 558 avec j» cevoir je pie 
ase مہ ہلیم انث‎ põurservirde moule | » droit, ect auquel tenort une verge, aussi 

' »en bois, مسا‎ de fer, dont le bout 


sara curcic, dont le dimene eto’t :‏ ء 
و۲۵6 oit à dresser la surface du‏ 56۲۱ » 


» à justifier les côtés et à tracer les di- 
» visions. On alloit l’élcver au-dessus 
» de la mosquée des Éléphans ; maïs on 
» و یا‎ qu’on ne voyoit pas bien de 
» 1 ie lever du soleil: on résolut de le 
» transporter à la mosquée Aljoyoushi, 
» qu'on appelle aussi de {’Observatoire. 
» Ce د تیان‎ se fit sur des chatiots: 
» دہ‎ y employa beaucoup d'hommes , et 
» de machines qu’on fit venir d’Alexan- 
» drie et d'ailleurs. On plaça 16 cercle sur 
» چا‎ plate-forme de la mosquée , sur des 
» colonnes de marbre scellées en plomb 
» par en haut et par en bas. Au milieu 
» étoit encore une colonne de marbre 
» sur laquelle étoit laxe scellé en cuivre, 
» autour duquel devoit tourner l’alidade: 
» On [27011 d’abord faite en cuivre; mais 
» comme elle étoit difficile à faire mou- 
» voir, on دا‎ fit en bois, laxe et les ex- 
» trémités garnis de cuivre. Enfin, après 
» bien des peines et des travaux , on ob- 
دہ‎ serva Íe soleil avec ce cercle >. On fit 


> ےم‎ dx cnudees et la circorterence de 
ocre, On etort à l’entour dis four- 
» urin, dont chacun avoit dcux souf- 
> ^S: on mit ders chagre tourreau dix 
مد‎ en تر ورک‎ de canne, en tout 
x CNE quintsax et une Z.2cti0n. qu on 


On allu-‏ عنام ددم des fes‏ مط سور ود 


» m2 رز‎ dans la soiree, 611 ۵08 81 
د‎ Fasqi'à la deuxième heure du jour. 
» Al.tJal se rendit le matin à 1 216116۲ : 
» quand ta matière fut prète, 11 donna 
» ordre d'ouvrir les fourneaux. lÎ ¥ avoit 
» un hon:me à chaque, ils furent tous 
à ouverts au même instant, et le cuivre 
» coula comme de Feau dans le moule. 
دد‎ ÎÎ étoit resté dans un endroit un pet 
» d'humidité ; Iorsque ia matière en ap- 
» procha, cut endroit creva , et lc cercle 
» Re vint pas centier. Alafdal en fut pi- 
» gué; mais celui qui étort à Ía tête de 
» l'opération l’apaisa , en lui disant que 
> lamais on n'aroit entendu parier d’un 
» lastrument aussi grand, et que quand 
د‎ on recommenceroit dix fois la fonte, 


ےت ہے Op Qt Ve‏ سسعدر e e‏ و 





ju 3 0 ۳ ۰ A وه ے‎ 0 
+ La mo.quée du Fanci preni میتی‎ l'observation. H répondit : « Si j'avois pu 
e 6ے‎ 2 » faire un cercle qui s’appuyôt d’un côté sur 
crriure la cit. delle. 1 ge le Macrizi,art. بو‎ 1eş Pyramides, et de l’autre sur le mont 
LE PP. ۳ 2 
م‎ du pesis Curs .7رہ‎ » Mocattam , je l'aurois fait, car plus Pins- 
Cette mosquée avoit été bâtie par „trument est grand, plus les opérations sont 
Alf. On {appeloit ia mosquée des Elé- y justes. » 
+ ل‎ ۳ 2 4 j 
plav., pre qu'eile avoit, du cóté de ls رز ی‎ paroît que c'étoit un compas A verge 
K:bla, neui domes fcobba] surmontés de ا تم‎ T £ Je C.en Laland 2 
leurs lanternes, qui. de juin, ressembioient bin یر‎ el re 7 i Ta 
a des hommes montes sur des éléphans. ا‎ 2 Gas EE ابی‎ 0 ess ee. 
de 1 8 5 je 5 211۴015 pu rendre 
(LeMacrizi, art, ihe squées ا نجرا‎ s>) ce passage d'une maniérc intelligible. 
5 Cet artiste se nommoit Ebn Carfa. ¢ Ce cercle représentoit l'horizon, et ne 
n trouva qu'il avoit fait le cercle Zop pouvoit servir qu'à observer azimuth des 
grand, et un Îe dit à Alafdal qui lui en fit astres. 11 y avoir parmi les instrumens de 


D'EBN 10172525 ۳ 


LA 


ssulement (1). Je pense que le mancsait de la bibliothèque de 
l’université de Le عل‎ contient ia moigé” de jouvruge entier, Ci 
que, par conséquent, 1'exemplaire COrAD EE n'étoit qu'en deux 
volumes (2). 


7 کے 


» aussi un 66۲6۱۵ plos ;etit, dont fe dta- i » qa aspiroit au cabfat, parce qu'il 
» ت6 حر‎ LOT Un peu moins de 7 cou- | »voaloit dozner son rom aux obs. ےو۳‎ 
مد‎ Ces, CL la crCon.crence 213 mais |» turs, piutôt 6 16 celui ducalife Alamer 
» avant qu'ilfatacncté. Alardi futtué, | » brahkam Allan. Le bas peuple disoit 
» la nuir du 1.4 shoual de l'an و‎ 1ç - | quoa avoit voulu converser avec Sa- 
»د‎ Almamoun Albataihı étant devenu vir- | » turno. ct décou-rir l'avenir; d’autres 
sir, voulut farre finir ce cercle, et | د‎ disonnt que c’éroit un instrument de 
>» desira qı e les obscrvations po.tassent | » mage, ettenolent d'autres propos aussi 
» son nom comme les anciennes po'- | »sots, L’arrestauion du yri Almamoun 
» toient celar du calife Almamoun. H | » rendit inutile tout ce qui avoit été fait 
» donua vide de ui ausférer j nata nent | نم‎ jusque-la, Í us insitrumens furent bri- 
» sur 13 porte du Caire appelée Babal- | »sés, et portés au magasin par les 
» nasr. On l’éleva d'abord sur مهد‎ ordres du calife, et les ouvriers se 
» plate-forme, ensuite sur celle qui est | » dispersèrent. » ) Voyez les textes ci- 
» au-dessus, et on le plaça sur des co- | après, n.e VI. 

» onnes , ainsi qu’il a été de On (1) Je crois qu’Ebn founis a donné 
ə» observa avec le grand cercie, comme | deux editions de ses Tables : la pre- 
» on l’avoit fait sur fa montagne de Ob- | mière étoit dédiée au calife Aziz, le 
» servatoire, 1٤ mouvement du soleil | promoteur de l’ouvrage, et renfermoit 
» seulement. On s'occupa ensuite de | quatre volumes; la seconde, dédiée au 
» faire une sphère armillaire de cinq cou- | calife Hakem , successeur d’Aziz, étoit 
» dées de diamètre. La fonte en donna | en deux gros volumes. ( Voyez les 
» peu de peine en comparaison de celle | titres de ces deux éditions, tirés de 
» qu’avoient donnée le premier et le | Hajji Khalfa, parmi les textes ci-après, 
» second cercle. Le visir Aïlmamoun | n.° Il. 

» pressoit avec beaucoup de vivacité le (2) Le Catalogue des Mss. Arabes de 
» travail, desirant ardemment de donner | la bibliothèque de l'Escurial, indique, 
د‎ son nom aux Observations; maïs il fut | pag, ر و6 و‎ sous le n.°? grg, art. V, un 
» arrêté 12 nuit de la 7. férie, 3 de ra- | ouvrage intitulé Asrronomicæ institu- 
» madhan و‎ 19 5. Si Dieu eût voulu le | riones, qu’on attribue à Ebn lounis, 
» conserver encore quelque temps, on | et qui, selon Casiri, seroit le second 
» eut observé toutes les planètes, Parmi | tome des Tables Hakémites en 4 vo- 
» les fautes qu'on luireprocha, on compta | lumes. La notice de cet ouvrage, qui 
>» l'établissement de cet observatoire, et | ne paroît pas considérable, est trop 
» Pintérêt qu’il y prenoït. On prétendit | abrégée pour que je puisse juger si c’est 


















Tycho, plusieurs quarts de cercle qui tour- ici, à l'an $15, dans une courte notice sur le 
noient sur un horizon cu cercle azimuthal. calife Fathimite Alamer , et dans une autre 
On en voit un gravé dans l'Histoire de fas- sur Aimamoun Albataïhi, qui se trouvent 
tronomie moderne de Bailly , rom. {,p.=20. dans l'ouvrage du Macrizi. 

Je pense que ع1‎ cercle dont 11 est parlé b Le manuscrit n.° 682 porte lan 517; 
aprés, devoit représenter le méridien, et mais c’est une faute, comme on le voit dans 
que c'étoit au centre de ces deux cercles l'histoire du calife Alamer biahkam Allah 8 
qu'on devoit établir fa sphère armillaire. P. -+44 du même manuscrit, 

a La mort d’Alafdal est rapportée comme 
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On ne trouve, dans çe manuscrit, aucune note qui indique 
dans quel temps il a été Hrinscrit; mais la forme des caractères ۾‎ 
l’état de vétusté de pliers feuillets, quelques endroits déjà 
presque effacés, me font pen} 2£ qu'il peut avoir cinq ou six cents 
ans d’antiquité. L'écriture est nètte, mais fine, et quelquefois 
difficile à déchitfrer. 

Le titre de Tables indique que ce n’est pas ici un traité 
complet d'astronomie. L'auteur suppose que l’on a puisé dans 
Piolomée la connoïissance des principes de cete science ; son 
but a été seulement de réunir tout ce qui est relatif à la pra- 
tique des observations, aux calculs, et à usage des tables, tant 
des tables astronomiques proprement dites, que des tables chro- 
nologiques et trigorométriques, auxquelles l’ustronvine est sans 
cesse obligé d'avoir recours. Son objet essentiel est encore de 
corriger les tables dont on faisoit usage de son temps, اه‎ den 
faire voir {es érreurs. C'est dans ce dessein qu’il a rassemblé 
un grand nombre d’observations faites avant lui, et qu'il y a 
joint celles qu'il avoit faites lui-même, et d'après lesquelles ses 
T'ables sont construites. 

Le plan de cette notice sera celui même de l’auteur, que je 
suivrai pas à pas. Je donnerai en entier les chapitres qui pour- 
ront le mériter. Je ferai connoître seulement l'objet des autres, 
et j'en extrairai ce qui me paroitra intéressant. La partie qui 
traite des ères et de la chronologie étant fort étendue, puisqu'elle 
occupe près du quart du volume, je n’en traïterai pas ici, pour 


ne pas interrompre {a suite des 


réellement une portion des Tables 
Hakémıtes. 

Le manuscrit arabe de 12 Bibliothèque 
nationale, 7. 2 ر هه‎ qu’on annonce 
dans le Catalogue imprimé comme ren- 
fermant les Tables astronomiques d'Ebn 
Iounis و‎ contient seulement les tables 
du soleil et de Ia lune de cet autcur, 
insérées parmi d’autres tables prises de 
divers astronomes. Ces tables font par- 
tic d’un ouvragc intitulé Alij Alnos- 


matières astronomiques. 


thalah 


été composé dans le 1۷.۶ siècle de 
Père vulgaire. Le titre encore plus ré- 
cent qui est à Ja tête, l’attribue à Ebn 
lounis, apparemment pour lui donner 
pe de prix. C’est une supercherie dont 
es Oricntaux se servent quelquefois vis- 
à-vis des Européens qui achètent des 
manuscrits sans les lire, 


1 F > qui paroît avoir 


TEXTES 


# 
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TEXTES 


Des différens passages Arabe: traduits ou extraits dans 
le morceau qui précède. 


Ne رر‎ 


TITRE qui se lit à la tête du manuscrit. ( Voyez ci-deyant 
pages 1, HOL 1; رھ‎ NOL. 2.) 


بالالات Ass)‏ = لامام العا ر العامل العلامة فريد دهن 
ووحيك عصرم ابو احسن علي أبن عبد الرحان یں امد 
بن يوس بن عبد الاعلي بن موسي سن میس بن حفص بن 
حیان صعب De‏ عبد A‏ الامام الشافعي رحمة الله عليمم 
باس اسر الومئين ابوعلي النصور سلطان الاسلام الامام 
احاحكم بامر الله بالکان العروف برصك D a par‏ 
ولوقي احاکم بعك في شوال سنا ام مقتولا صلوان )2 


(1) Le mot حا کی‎ est mal placé | tal du Nil. Abulf, Descr, Lg. ed. Mi- 
dans le manuscrit, ct se trouve à la | Chaelis, pag. 3 dela version Latine. Sur 
fin de دا‎ ligne. l'assassinat du calife Hakem dont il est 

(2) Holwan, village à quelques lieues | ici question, voyez sa Vie publiée par 
au-dessus du Caire, sur le bord orien- | Adler, pag, 278. 


B 


a 


N.‏ ؟ 


kaS 


TABLES HARÉMITFS 


I1. 


TITRES de l'ouvrage d'Ebn-lounis, tirés de Hajji Khalu: 


ے || 
بج ابن 


بو احاکم اربع m ts‏ 





نے AA ST‏ رصد الشخ الام ابی اس علي بے 
امد جن بونس وهو لدان ضخمان 


(1) Ce titre, que je crois appartenir 
à la première édition des Tables d’Ebn 
Jounis , dédiée au calife Aziz, se lit 
dans le catalogue des livres de 18 mos- 
quée Alazhar, sans autre différence que 
quelques fautes de copiste aisées à cor- 
riger. La seconde édition, dédiée au 
fe Hakem, est aussi indiquée dans 
le mème catalogue. Ces deux articles, 
et plusieurs autres, me font croire que 
ce catalogue n’a pas été inconnu au 
bibliographe Turc Hajji Khalfa, et qu’il 
enatiré une bonne partic de son ouvrage. 

Le catalogue des Irvres de Ia mosquée 
Alazhar , que je viens de citer, appar- 
tient à 12 bibliothèque de Arsenal, et 
2۳2 5 été communiqué par le C.en Sil- 
vestre de Sacy. Ce manuscrit, resté 
jusqu'à présent inconnu, est un mo- 
nument précieux pour la littérature 
orientale, et une nouvelle preuve de 2 
multriude des ouvrages composés par 
les Arabes sur toutes sortes de sujets. 
Îl renferme, par ordre alphabétique, 
les titres d'environ vingt mille ouvrages. 


En parcourant les dates qui s’y trou- 
vent, et qui sont vraisemblabiement 
celles de la mort de quelques auteurs, 
je n’en ai point trouvé de plus recente 

ue celle de Pan 10$0 de lhégire 
5 640 de Pere vulgaire [ , qui est culie 

u commentaire de l’ouvrage ۵ 


Holbet cl-Abrar, Je‏ لب الاإبران 


présume que ce catalogue a été rédigé 
peu après cette époque. ۷۵۱۵ donc 
un monument incontestable qui atteste 
qu'il exrstoit encore, il y a tout au plus 
un siècle et demi, auprès de [a grande 
mosquée du Caire, une bibliotheque 
d’environ vingt mille volumes. ۵ 
bibliothèque existe-t-elle encore! n’en 
pourroit-on découvrir au moins quel- 
ques restes $ Que sont devenues les 
bibliothèques des autres mosquées $ 
C’est aux savans qui sont actuellement 
en Égypte, à nous donner la solution 
de ces questions, bien propres à pique: 
la curiosité de ceux d’entr’eux qui e: 
tendent l’Arabe, 


D'EBN TOUNTIS. 

Ne 111. * 

Passage du Dictionnaire historique d’Ebn Khalecan , cité 
ci-devant page 3 , ibid. note ۰ 

اه سعد عہد الر من بس اي اجس أحمد بسن ان 
مسوبي يونس بن عبد الاعلي بن موسي ہن میس بسن 
حفص بن حيان الصدفي اع حث السورخ الصري‌کان 
يبرا يا حوال الناس ومطلعًا علي تواریخہم عالا ما بقوله جمع 
لص رتارضین احدظا وهو AS‏ ريختصم بالمصريس والاض 
وه تاريخ صغیریشتمل علي ذكر Lai‏ الواردين علي pan‏ 
Le‏ أقصر فیها وقد ذيلعا ابو التسم بھی بس علي احضربي 
ودي عليها وهذا سعيد ال مذكوروهو حفيد يونس بسن عبد 
الاعلی صاحب الامام الشافجي رضي الله عنه والناقل لاقواله 
as‏ وسياق کم فی حف اليا ان شا الله تعالي وكانت 
Es‏ سعید الذک ور بوم الاحد ودفن يوم الائنیں لست 


وعشرين ليله خلت من Aw 7 | sole‏ سخ وارهبتن 
B 2‏ 


E TABLES HAKÉMITES 
عازن القاسم ون چاج‎ des Jls الله‎ as, وتلقايه‎ 
بن عبد الله بی‎ hell ورثاہ ابوعيسي عبد الرس بن‎ 
الصري القوي العروضی بقوله‎ SLA NA سلهان‎ 
۱ ٭ بثیت عمك تصنیفا وتقریبا‎ 
s وعدت بعد لديث العيش مندوا‎ 
أن شوت‎ te وما ماوال‎ o) سعید‎ Le 
s عنك الدواوس تصدیقا وتصویبا‎ 
»ما زلت تلہے بالتاريخ تکتبه‎ 
«LS au حتي راینات في‎ 
ارخت موتك في دكري وفي حصني‎ » 
چ‎ by لس تورخنی دی أن كنت‎ 
Le و ذشوت عن مص من سکاضا‎ 
ملا ي مال القوم منصوبا ه‎ 


Î se trouve ici et ailleurs, on lit dans RU ہی‎ 
9 5 (3) مورحی‎ je lis مورعی‎ 


les titres de cet article et du suivant و‎ 
۱ (4) ss je lis Usa monjaliyan. 


(1) Au lieu du prénom Abou 3 (2) ماوال‎ pour ماال‎ V. Gol. rac. آل‎ 
Abou Saad, 


D'EBN IOUNIS. 
e ورن امام علي الافصان تطریبا‎ 
و اعریت عن درر خره وعن خب‎ 
سارت مناقیمم في الناس تنقیباء‎ 
بنسبتہ‎ Le انشرت میتہم‎ » 
» حت يكان أر يمت أذكان منسوا‎ 
أن الكارم للاحسان موجبة‎ © 
« وفيكت فد رکبت يا عبد ترکیبا‎ 
be LIANI ۾ بہت عنا وا‎ 
وان جل الاعاد حوبا ۾‎ Last 
۾ ذلك الوت لايبقى على احد‎ 
s من الاحباب عبرا‎ JUN مدي‎ 


والصدفي بفتم الصاد والدال المعملتين وبعدها نا هت 


النسبة الی الصدف بن سهل وهي قبیلهکبیقمن میں نزلت 
مصر والصدف بس الدال وافا فقعت في السب كا قالوا 


14 TABLES HAKÉMITES 
وتوفي ابویسی‎ (DE في النسبذ الي نم شري وص قاعت‎ 
عبد الیش ساس الایات الکو فى صفرسنة ست‎ 
وستين وثلشایه رحمه الله تعالي والله اعلر‎ 
N. IY. 


Passage d'Ebn Klhalecan, cité ci-devant page 4. 


صاحب السوت SE‏ العروف بزح بن بوذس وهو زی كبير 
xol,‏ فی أريع olala‏ بسيط القول والعل فيه ويا أقصر في 
تعربر فارارني LESTE UN‏ اطول منه ودكران الذي 
وسياق 5کس في حرف النون أن شا الله Jar‏ وقال الاير 
Ebn Khalccan fait remarquer ici sortes de noms. Voyez la Grammaire‏ )1( 


que Pon dit Sadif, avec la voyelle i | Arabe de Martelotto, p. 9r, ou alle 
après le d, tandis que le nom dérivé | de Guadagnoli, pag. 162. 

ou patronimique [ الاسرالمنسوب‎ [ est (a) Je crois qu'il faut supprimer ici 
Sadafi , avec la voyelle a au lieu de | le mot ۰ 

1, C'est une règle générale pour ces 


D'EBN IOUNIS. 
ا علي طرطور طويل وجعل رداہ‎ DRF الككور ابل۸‎ 
الناس لتہےتہ‎ Dee فوئ العامة وکان طوبلا واذا رکب‎ 
یا لباسه کان له مح ها اا اصابد د‎ de ون‎ 
وکان‎ ts شرپ ف تب ۳ كان أحد‎ 
اعرد علي‎ e لیا ان‎ L راہ‎ AEs والوالید‎ 
Ab احمل 0 سیرالرے عند‎ # 
Ea راا مشتان ای حن حبیبه‎ 
و دنقسی )6 من يحون الغوس ود‎ 
s Ab ومن طابت الدنیا يه‎ 
» وغیبتہا عنی لطول مغيبم‎ 
٭ وجذه وجدي طایت فی الکری‎ 


5 wŠ . žre 
(x) Je lis Let ohanmunilo. | (2) منضصي‎ je 115 منفسي‎ feneffosie 
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» »( سري موهنا في حدس رقببد‎ 
وله شع ر وقد تقدم فک روالد في حرف العين وه وصاحب‎ 
التاریخ وسیانی کم جك في حرف اليا أن شا الله تعالي‎ 
وحکي أن ا حا اکم العبيدي صاحب مص رقال وقد جري‎ 
بویا وسدأسم‎ t دخل‎ aliw اہن بونس‎ ES Au dise 2 
فی يك فقبل الارض وجلس وترك الداس في جانبه وان اراه‎ 
DM واراها وهو بالقرب منی فلا اراد ان ینصرف قبل‎ 
دكرهذا في معسرض‎ Lil, وقدم الداس ولبسه وانصوف‎ 
اڪ تال الس كانت وان م یک بوم الالتین‎ ais 
ثلاث خلون من شوال سنه تسع وتسعين وثلقايه ناه‎ 
کور ال تعالی‎ 


(1) » Je donnc à porter au vent les | » donnée n’est plus couronnée de fleurs 
» massages d’un amant eloigné de lob- | » depuis son absence, ct ce qui avg- 
» jet qu'il aime. Je lui confie mes sou- | » mente mon chagrin, les astres qui 
ə» pirs vers celui dont le retour donne | » partagent mon amour, disparuissent 
» la vie aux ames, et dont la présence | » au milieu de la nuit pour échapper 
ده‎ 1éjouit ع1‎ monde. Ma coupe aban- | دد‎ à Pail qui les observe, » 


N. V. 


D'EBN IOUNIS. 17‏ 
N. ۷۰ |‏ 
Passage d'Ebn Khalecan, cité ci-devant page 2, note ۰‏ 
ابو موسي يونس بن عبد الاعلي بن موسي بن حفص 
بن حيان الصدفي الصری الفقيه الشافعی احد اصاب 
الشافعي رضي الله عنه والكثرين في الرواءة عند والملازية له 
وكا نكثير الور متين li‏ وكان علامة في عا الاخبار 
والصعے والسقہ لر يشاركه في als‏ في هذا احد 
واختلفوا في أسم الصدت وقيل هو مالك بن سهيل بن مرو 
ین قيس هكذا قاله القضاعي نی کاب الخطط وزاد السمعانی 
à‏ کاب الانساب هذا النسب فقال الصدف بن سہیله 
بن عمرو بن قيس بن معاوه بن حش بن عبد شمس بسن 
وہل بن الغوث بن حیدان بن قطن بن غریب بن نغیربن 
امن بن هميسع بن حبر بن سيا وقال الدارقطتي واسم 
الصدت سهال بی دعسي بسن زياد بن حضر موت وفال 
اگحازبي نی کاب المجالة في النسب هو رو بی ملاك والله 
C‏ 


TABLES HAKÉMITES |‏ 18 
JE, del‏ القضاعي دعوم م عكنلة Li‏ مي الصدف 
رسولا ليقدم به عليد فعدي علي الرسول فقتله وخرج هارا 
فبعث الملك اليه خيلا عظهة وکا نكا جا حا من العرب ساله 
الصدف من بوسین ثم حن AL‏ فترل فيمم قال اریاب النسب 
أكثر الصدف Da par‏ الغرب وال سبصانه اعلم 

N. ۰ 


Passage du Macrizi sur la hauteur appelée au Caire 
Observatoire. Voy. ci-dey. page ۰ 


ومصر وواحد Las‏ بين بركة احبش وفسطاط ILE pan‏ 


7 » On donne le nom de hauteur | » Caire... La première hauteur, sur la- 
< [ sharaf ] à trois endroits voisins du | » quelle est actuellement Ja citadelle, 


D'EBN IOUNIS. 19‏ 
als‏ الان فادها علید الا تلعة ل مس de‏ 
جبل اطم والاخرفها بين ا جامع الطولونی ومصر ودشرف 
خوبیه علي ج ائخلیے آلكبير واما الشرف الثالث فيعرف 
اليوم بالرصد وهو شرن علي راشاتء كر السرصد ء 
هذا الكان شرف يظل من غربية علي OU,‏ ومن قبليه علي 
بركة ا حبش فيحسب من راہ من ناحیة راشت جيبلا وهومن 
شرقيه سهل بتوصل اليه من قرافم بغير ارتقا ولا صعود وهو 
تاذ للشرن الذيكان من جملة العسك والشف الذى يعرف 
الیوم آاکیش وكان يقال له Lens‏ اجرف هم عرف بالرصد من 
اجل ان الاتضل ابا القاسم شاهنشاه بن امیر PE‏ 
LE‏ اقام فوق کہ لرصد آاکواکب فعسرف من حینین 
بالرصد قال فى کاب عمل الرصد حمل الى الافضل شاهنشاه 
بن امير اجيوش بدر الم الي من الشام تقاوم لما يستانف 


» troisième appelée aujourd’hui 1”02- 
ود‎ servatoire و‎ S’appeloïit autrefois A/jo- 
» ref ». Voyez la suite de la traduction 
de ce morceau, ci-devant page ع٠‎ 


2 


» fait partie du mont Mocattam. La se- 
دد‎ adê, située entre 12 mosquée de 
» Touloun et Misr, domine du côté du 
» couchant sur le grand canal. ۰ La 
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من السنين لاستقبال سنة خمس مایة مسسن O gm‏ 
اجج قيل مایة تقوجم أو نوها وکنوا pe‏ حصض 
بوبید أبن احلبي وا العيثم وسهلون وغ مطلن ‏ حم 
ا جاري نٹ یکل شمپروالرسوم والکسوة علي عل التقويم في 
کل سل وکا ن کل منمم ينهد في als‏ وما تصل فدرته الید 
فاذاكان في خم السنة حم لكل منم ae‏ ويقسابل بينم 
ودين التقوعات est‏ من الشام فيوجد بینمم اخخلاف 
GE ie‏ ذلك فاما کان غ سنة ثلاث عش وخسمایة 
عند احضار التقاوى علي العادة جمع es‏ وا حساب واهل 
العام وسا لحم عن السبب فی الخلاف بين التقاوى فقالوا 
SLI‏ يحسب ویعل علي رای الزيج المقص الاموني ونحن 
نعل علي رای 4 AA‏ لقرب عهك ومين التقدم 
والتاخرتناوت وقد اجمع القدما أن القريب العهد اصح من 
المتقدم لتنقل ااکواکب وتغث را حساب وتحدثوا في معني ذلك ما 
هوم دكو رفي موضعه وأشاروا عليه بمل رصد مستجد تصے 


D'EBN IOUNIS, zi 
العظهمة‎ izadi a به احساب وخرج المعوز والتفاوت وتعصل‎ 
وألفايث ا جلیلة والسمعة الشريفة والذكر الباق فقال من يتو‎ 
ذلك فقال صاحب دسته ویشیم الشیخ الاجل ابوا س بن‎ 
ابي اسامة هذا القاضی بن ابی العیش الطوابلسی المهندس‎ 
العالرالفاضل وکان ابن أب العيش صهن زوج ابنته وموشی‎ 
كببرالسس والقد ركش رامال وساعك علي ذلك القاید إبوعبد‎ 
الله الدى تقلد الوزان بعد الافضل ودعي بالمامون س البطاییی‎ 
فاستصوب الامضل ذلك وتال سروة ضر“ بذلك ویستدعی‎ 
ما ناح اليه فكان أول ما بدا به لما لحضر لدلك أن مدح‎ 
لنفسۂ وکان عد حي كي اللا ايا سے‎ 
قال هك الالات عظمة وخطرها‎ és يفتض رأويلبس ئیابا‎ 
Set تنم ولاکل احد يسوم علیہا ولاعسن ہا‎ 
والتوسعة وقال یعتاج الذي ينوي ذلك يعتمد معه الاتعام‎ 
والاكرام لتطیب نفسه الباشت وبنشرح صدن وقدح خاطن‎ 
لا یمل في حقه فضجرالافضل من ذلك وقال لقد اكش‎ 
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في مدح نفسه ولدده وبا تعاملنا بعد لا حاجة ال معاملتم 
فاشار القايد بن JE, albi‏ هنا من ببلغ الغرض باسهل 
ماخد وأقرب وقت وأسرعة والطف معني أبوسعيد بن قرقد 
الطبیب متول خراین السلاح والسروج والصناعات وغیں 
ذلك فاحض للوقت فاتفق له من احدیث اس السہل 
وبا سیب عل الالات ومن ابتدا Le‏ الاو ودك ر القدما ف 
ابتدا العا ر ومن رصد منمم واحدا واحدا ال أخرهم شيا 
واحاضرين وقال ای شی تحتاج فقال ما احتا حکییرامس 
والمو LE es‏ احتاجه فى خزاين السلطان خلد الله كه 
ناس والرصاص والالات LE‏ لصاح امتدعية اولا اولا 
يطلئ له جار لنفسه فقال LI‏ مستخدم في عك خدم تجواري 
تكفيني وانا عملوك الدولة ما احتاج الي جرواذا بلغت 
الغرض وانهيت الاشغال فهوالقصود وكان قيل للافضل هذا 


D'EBN IOUNIS. 23‏ 
الرصد تاج الي اسوال عظهة فقالکرتقول باج اليم 
فقال ما ینف عليه الامثل ما بنفن علي مسجد او مستنظو 
فرجع يكرر عليه القول فقال هاتوا ورقة ككتب فيها المسلوك 
يقبل الارض وهنی دعت ا حاجة الي خروج الامرالعالی الي 
دار الوكالة باطلای ماي قنطارمن الصاس A‏ وتمانین 
قنطارمن الاس القضيب الاندلسی واریعین قنطارمن الخاس 
الا مر ومن الرصاص الف قنطار وین ا حطب ومن ا ديد 
الفولاة من الصناعتم ما لعله تاج اليه ومن الاخشاب ومن 
النفعه AL‏ دينارعلييد شاهد يشن به ناذا فرغت 
استدعی خيرها واحتاج اختار م وضعا ی صلم الرصد فيد 
ويكون العمل والصناع فيه ومباش السلطان Les‏ یتوقف 
عليه وبا يستأسرفيه فاستصوب الافضل جميع ذلك واراد ان 
يخلع عليه فقال القايد هذا Les‏ بعد اذا شوهدت اعباله 
غندم من اول احال الي اخرها ور يحصل له الدرثم الضرد لاه 
ڪان یستے إن يطلب وه ومستندم Axe‏ وکانوا با جعم 


7 TABLES HAKÉMITES 
Se يوبلون طول ال والبقا فقتل الاق ضل ثاني‎ 
الاحوال ثم انم اختاروا للرصد سحجد التنورفون القطم‎ 
دوجدوہ بعييدًا عن ا حواے فاجعوا علي س طے اجرف‎ 
وكان قد اصرک علي‎ pas با ىجد العرون بالغيلة‎ 
خاصة ستة الاف دينار غحفروا ی سحجد الفيلة نترا‎ sul 
فيه قالب الحلقة اللبیس‎ Les فی اتجبل سكار. ن الصهري الان‎ 
Da es وقط‌ها یمه شرة أذرع ودورها ثلاثين ذراعا وهندموه‎ 
حول له عشرهوج علي كل هرجة منضاخان دق کل‎ Jes LLI 
هرجة احد عشرةنطارا اسا واقل وا توا ميعراية قنطار‎ 
وحكس رقسموها علي ا حرج وطرح فيها النارمن العسصس‎ 
ونفتوا المي الثانية من اهار وحضرالافضل بك وجلس علي‎ 
میات امرج ارت اسرالافضل پنیا وند‎ LA دمر‎ 
Sais وقت عل يكل هرجة رجل وأمروا بفتحها في حظة‎ 
وسال العا سكالا الى القالب وكان قد بتي فيه بعض النداوة‎ 
المكان الندي فلم نتم ا حلقۃ‎ RENE تلا لستقر یہ‎ 
ولأ‎ 


D'EBN IOUNIS. 25‏ ۱ 
ولا بردت وكشف عنھسا اذا هي تامة ما خلا الکان الندی 
فضجر الافضل وضاى صدن وربا الصناح بيس فید الف 
درم بغضب ورکب ML‏ بن قرفة ودل ني شل هك الاله 
العظهم التي ما سمح قط بمثلها لواعيد سبك ما عشرمرات 
حتي تصبے ماکان كثيرا فعال as) JAN‏ في اعادضا 
فسبکت وصعت ولم عضر الافضل فی ا لے الثانية فقرح 
بصحتها وعملت ورفعت الى سطح سحجد الفياة وا حضر لما 
جمیع صناح القحاس وعسل ‏ ما بركاز خشب من السنديان 
وهو بركاز جيب بني في وسط الحلقة مسطبة ماع تقنۃ 
لرجل البركازوهوتاجم مثل عروس الطاحون وفية ساعد 
مثل نات الطاحسون وقد لبس با دید et‏ سندیان 
جيك وطرب الساعد مهيا لع فنون نان لتحي 
وجه ات حلستۃ وتان لتعدیل الاجناب وتان حطوط 
وا حزوز واقام في التصحيم فیہا واخذ Lois;‏ بالباره مك 
بلویله وجاعة الصناع والمهند سين واریاب dis‏ 
D‏ ۰ 


To. www.al-mostafa.com 
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حاضرون واستدعي لحم Lake Les‏ ضربت ee‏ 
وعقدت حت الحلقة Lal‏ وثيقة فارادوا قيامهبا علي سطے 
سحجد الغيلة فا ريت هيا حم فا bee‏ الف لول بر 
الثمس مسدودا فاتقق وا علي نقلها الي السجد الجوثي 
عجاور الانطاکي العروف أيضا بالرصد وكان الافضل بناه 
الطت من cb‏ الغيلة ویر یکل ا parole‏ الرصد کنل 
تحضر الافضل في نقل اتحلقۃ من جامح الغیلة ای السجد 
الجيوشي وقد احضرت الصواري الطوال العظام والسراتات 
والنعانات من الاسكندرية وغيرها وجعت الاصطولية ورجال 
السودان وعض اصاب الرکاب وامجند حتي دلود وحملوہ علي 
بل اي سحجد الرصد ا جوشی وان يوم حضروا باجعمم 
حتی رفعوه لی السطے وکلود واقاسوا HAL‏ وجعلوا تحت 
le‏ ودين من رنام سبکوها بالرصاص من اسفلعا 
واعلاها حى لا يرق LES‏ انخاس وجعل نی الوسط عبوه 
7 ام di Peba‏ العضادة مسبوك PET‏ الکثبرلتدور 


D'EBN ICUNIES. 27‏ 
یی الدوران ثم رصدوا Le‏ الشمس بع دكلفة وکانت الحلقة 
ترني الدرجة والدقاي ىكل وقت JAN‏ فعل موه من ol‏ 
فون الجود الرخام لمسك رخوها وغلبوا بعد ذلك فكانت 
تختلف لشت ماکان ضررون جا بالشواقيل والعضادة ا مذشب 
وتردد الیہا الافضل مع كي رسنه وه و درعش والقاید مله الي 
قدامه و خلال ذلك قتل الافضل ليلة عيد الفط و Äi‏ 
خس عش وخسماية وقیل للافضل عن بن قرقِة أنه اسرف 
ف كبر القت وعظم مقدارها فقال الافضل ‏ و اختصوت 
تكون رجلها الواحلة علي الاهرام والاضي علي التنو رفعلت 
LAS‏ كبرت الالة ص الريرواين هذا في العالر العلوي 
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بالطوب الاجم ر تحت السجد الجيوثيكان قطرها اقل من 
Ras‏ ?& ودورها نم واحدى وعشرین ذراعا YU‏ قتل 
الافضل وام ينف من مال السلطان فی الاجرة والمون وبا لا بد 
منه سوبي نكو AL‏ وستين دینارا فلا تمت الوزان للامون 
gih‏ احب أن یکلها ویقال له الرصد الامسوني amall‏ 
کا تيل للاول الوصد A‏ امت فاخح الم رنقل 
الرصد الي بإب النصر بالقاه فنقسل علي الطريقة الاولي 
بالعتالين والاسطولية وطوايف الرجال وكان بدفع Kpd‏ يوم 
درسم الغدا جملة درام LE‏ صارفوى أجل بضوا به علي 
الخندى من ورا الفقع علي الشاهد الي مسجد اند خيرة من 
ظاهر plu‏ وتعبوا في دخوله من باب النصرتعبا Lee‏ 
خوقمم إن يصدم Lis‏ فنصبوا ال‌صواري علي 
عقد باب النصرمن داخل الباب وتكث رالرجال في جدب 
المياخين من أسفل ومن فون Se‏ وصل ای السطے Eu‏ 
واوقنوا له الج دكا تقدم ككره ورصدوا با حلقة الكبريكا 


D'EBN IOUNIS. 29‏ 
رصدوا جما Je‏ سطح fi‏ فصع لمم ما ارادوا من حال 
الشمس فقط ثم احھوا بعل ذات coke‏ يكون قطرهاخسة 
أذرع وسبكت في فندى بالعطوفية من القاه وکان الامرفیها 
سهلا عند ما حقمم من العنا العظيم نی احلقة الكبية 
وا حلقة الوسطي وتبرد الاسون لعملہا واحث Les‏ وكان بن 
قرققم يحض وکل يوم دفعتين وعض رو جعفر بن حيس دأني 
واب و البركات بن اي الليث صاحب الدیوان وديك ا حل والعقد 
فقال له الاسون اطل عکل يوم واي شي طلبوہ وع لحم ہ 
من غير سواسرة وکان قصال ما اطمعسوه فيد من أن يقال 
الرصد الاموني الصے نلواراه الله ان يبقي اماسون تلیلاکان 
عمل‌جیح رصد CSST‏ لكنه قبض عليه ليلة السبتثالث 
شه ررمضان سنة تسع عش وخمسماية وكان من ale‏ 
ما عد من نويه عل الرصد المذّكور والاجتهاه فيه وقيل 
اطمعته نفسۂ فی الخلافة بکونه ماه الرصد الاسونی وذسیم 
الي نفسه ویر ینسبۂ الي ا خلیفة الاسر باحكام الله وبا العاستم 
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والخوغا فكانوأ یتولون babl‏ ان able‏ زحل وارادوا Leo‏ 
الغيب وتال اخرون منہم عل هذا see ul‏ ذلك سی 
الشناعات تلا قبض علي الامون بطل وا نکر الخليفة علي 
عمله فلر سراحه أن بذک وامرفکسن وحل ال SELI‏ 
وهرب ا مستخدسون ومن‌کان فيه وکان احاضرفیة من لهندسين 
pa‏ خدمته وساازته ف يكل ہوم بحيث لا یتاخرمنمم احد 
الشيخ ابو جعفر بس حسداي والقاضي ابن أي العيش 
وا خطیب ابو امحسن علي بن سلمان بن اواب والشيخ ای _ 
ال بس سند الساعاق الاسکندراني الہندس واب د عبد 
es‏ الصقلي الهندس وخبهم من ا حساب والنجمین کابن 
ا حلي وان الهيشي واب pi‏ تاذ سهلورر ‏ 
وابن دیاب والقلعي وج اعم بحسضرو نکل يوم الي 
,5 ار فیعضر صاحب الدیوان أبن أي اللیث وان بن 
حسداي رما تاخرفي حض لام نان هکان ارا Lakis‏ 
صاح ب کبیا وهيبة و یکل يوم يبعث الاہون من يتققد 


D'EBN 101 .‏ 
الجماعة ويطالعه لس غاب منمم لان كا نكثيز التفقد للاموركلها 
وله حمازون وأصساب اخبار لا ینام ولا یکاه یغه شي سك 
احوال اخاشة وإلعامة pelih par‏ وين يتصدث وجعل 
یکل بلد من الامال من ياتيه ایر اخبارها انتجي o‏ وان 
ادرکت هذا الموضع الاذي يعرف الي البوم بالرصد حيث 
جامع الغيلة عار فية عاك مساکی ومساجد وه ناس 


قهون دابا وقد خرب ما هناك وصار لا انیس به وکا 


(1) « J'ai vu ) continue le Macrizi ) 
» je lieu nommé encore actuellement 
» l'Observatoire, et où est la mosquée 
» des Éléphans ; jai vu, dis-je, ce 
» licu encore habité , renfermant beau- 
» coup de maisons, de personnes qui 
» y faisoient leur demeure ordinaire, 
»et de mosquées. Maintenant il est 
ىد‎ dévasté et il n’y a plus personne ۰, 
» Le Sultan Almalek Alnaser Ebn Ca- 
» Jaoun fit construire des roues à eau 
» pour élever (2927 pied de la hau- 
» teur appelée 1’Observatoire, l’eau 
» d’un canal tiré du Nil, près de Re- 
» bath Alatar 5. Cette eau devoit être 
» élevée de là dans la citadelle, par 
» d’autres roues. Ce Sultan mourut 
» avant que l’entreprise fût achevée, 
» comme je Fai dit en parlant de la ci- 
» tadelle, Les habitans du Caire vont 


» encore se promener à l’Observatoire. 
» On raconte que le Calife ۱۷۵8۵2 Ledin 
» Allah arrivant du Mogreb au Caire, 
» ne fut pas content de la situation de la 
» لوه‎ ville , et demanda au général 
» Jauher و‎ pourquoi il ne 12۷7016 pas 
» bâtie plutôt sur Ía hauteur de Ob- 
» servatoire. On dit que 12 viande se 
» gâte au Caire en vingt-quatre heures, 
» dans Îa citadelle au bout de deux 
» jours, et qu’elle ne se gûte pas en trois 
» sur cette hauteur. 

» O nuit, dit un de nos poëtes, 
دد‎ nuit propice à mes amours et qui doit 
د‎ faire mourir de dépit nos envieux ! 
ده‎ nuit fortunée , que je passai avec 
» mon bien aimé dans Pile Rouda, tan- 
» dis que Îe jaloux qui nous observoit, 
» la passoït sur [Observatoire ! » 





a 4 Ce ne fut qu'après l’année 780 de 
» l'hégire, que دا‎ hauteur appelée lOb- 
» servatoire , devint deserte et méme un lieu 
~» peu sûr, après avoir été un endroit déli- 
» cieux. » Le Macrizï, chap. des Morguées 


du grand Carafa, article Mesjed Alantaki. 

b Le Rebark Alatar situé hors de 1a ville 
du Caire près de Birket Alhabask et du jardin 
Maashour, dominoiït sur 16 Nil. Le Macrizi, 
chap. des ون‎ 
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قلاون قد انشا راق لنقل الا سس‎ ra lil مات‎ 
من الجر جوا رياط الأثار النبوية‎ At اك قد حفر ها‎ 
في سفے هذا ا جبل السمي بالرصد تقل بسواق‎ Ut صار‎ fsi 
هناك ند انشیت ال آن بم رال التلعة مات ل يقل‎ 
DB ما اراده من ذلاتکا كر في اخبار تلعة جبل من هذا‎ 
مصروقال اس‎ JAN وبا زال موضع هذا الرصد متنزها‎ 
المع ادين الله لما دم من بلاه الغرب الي القاه: لر یخجبم‎ 
Lg للقايد جوهرفاتك بنا القاهس على النیل‎ JE, Lis 
حجنت بنيتها علي اجرف يعني هذا الکان ويقال أن اللعم علق‎ 
بالتا 7 فتغی بعد بوم وليلة وعلق بقلعۃ ا جبل فتغير بعد‎ 
سی ولیلتین وليب في سکم الرسد فلم کنا لام‎ 

لیالیها لطیب هرانا ولله درد القابل 

L $‏ ليلة عاش سروری جا 
ومات من يسدنا بالکد a‏ 


{1) Foy. sar la formule لله دق‎ Gol. rac. دي‎ 


D'EBN IOUNIS. 


(1) ولت باملعشووع 3 اللشتح‌ی‎ g 


ویات من برقبنا بالرصد s‏ 
Ne VIL‏ 
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Passage du Macrizi sur la mosquée de l'Observatoire. 
Voyez ci-deyunt page 4, note. 


(» ذكر مسحجد الرصد هذا السحجد بناه الافضل اہی 
القاسم شاهنشاه ابن امير ايوش هر JLH‏ بعد بنايه 
ا جامح المعروف ele‏ الفيله لاجل رصد الک واحب بالالة 
الق يقال لما ذات الحلن كا ذحكر Les‏ نقدم 


)1( Almoshréhi, nom d’un lieu dans 
Pile Rouda ou du Mecyas, où étoit un 
rebath | espèce de couven 


4 


t]. 
(2) « La mosquée /mesjed] de POD- 


» servatoire fut bâtie par Alafdal...., 
» pour Obseiver les astres avec Pins- 
» trument appelé armilles, » ( Le Ma- 


crizi, chap. des /Mosq. du grand Carafa.) 
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(1) AU NOM DU DIEU CLÉMENT, MISÉRICORDILCUX, 


Que 101811 bénisse notre seigneur Mahomet. Nous implorons., 


ô Dieu! ton secours. 


Louange à Dieu dont la gloire est éternelle, ia puissance 
absolue, les ordres par- tout exécutés, les preuves certaines, 
la parole accomplie, les préceptes évidens, les argumens mani- 
festes; qui a bien fait tout ce qwil a fait, et qui a donné à 
tous ses ouvrages le dernier degré de sagesse, d'excellence ct 
de perfection ; afin que ses créatures attestent qu’il est l'Éternel 
pour qui tout est facile, le savant qui connoiïit le poids d’un 
atôme dans le ciel et sur la terre (2), et dont le moindre ou- 
vrage est, ainsi que le plus grand, un livre où brillent Ia clarté 
et l'évidence. 


Que Dieu bénisse le prophète Mahomet, le plus excellent 
des prophètes, le plus cher de ses amis, et tous les membres 
de sa famille, modèles de vertu et de pureté. 


AVANT-PROPOS. 


CEUX qui lisent les ouvrages des savans qui les ont précédés, 
et approfondissent ce qu'ils renferment, y trouvent des vérités, 
des erreurs, des incertitudes. Les personnes dont l'unique bul 
est de s'instruire, et qui sont douées d’un bon esprit, distinguent 
par leur sagacité, le vrai du faux, suivent les traces de la vérité, 

(1) Cette préface m'a paru mériter (2) Voyez Coran, surate ہے‎ verset 
d’être publiée , et je n’ai pas cru devoir .ہے‎ Ibid surate p, verset 4; édiuon 


en supprimer le début qui est celui de | d'Hinchelmann. 
tous lcs auteurs Arabes, 
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دسم_أللم الرحمرن De)‏ 
Le‏ الله علي سیدنا di, ae‏ وسام تسلما اللهم عونك 
اد لله الذي له العزاادام والسلطان القاهروالامسس 
النافف LOUIS,‏ والكلمة التامۃ والابات البنات ail‏ 
الواضعات الذي احس کل شیء خلقه فبلعه ale‏ اک 
وضاية الکنال واتصي الام لسشهد له ما خلق بانه القدیم 
الذى بجس مقدور والعالر الذي لا یشنا عليه شقال 55 
في السموات ولا ني الارض ولا اصغسرمن ذلك ولا کبرالا في 
حكتاب شبین وصلي الله علي تمد النبی خیں‌انیبایہ واکرم 
رسالۃ الك اما بعد فان این نظروا se‏ 
تقدسمم من الع لا واستقصوا اقاویلہم وجدوا فیہسا 
الصواب واخطا والشکل واما من کان غرضة العلم وکانت 
طباعه خيرخ فانه مب بعقله الحن من الباطل متأملا سجتھدا 
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s'efforcent de l’atteindre, et, par-tout où ils ja rencontrent, 
l’'embrassent avec joie et avidité; quand ils découvrent quelque 
erreur, ils l’évitent et s’écartent avec soin de son sentier : ceux, 
au contraire, que les passions rendent incapables d’une attention 
réfléchie, et dont le naturel est plus enclin vers le mal, aban- 
donnent le sentier de la vérité pour suivre celui de l'erreur, se 
laissent aveugler par l'orgueil, et, tandis qu'ils se trompent eux- 
mêmes, taxent les savans d erreur, cherchent dans un homme 
instruit quelque oubli, quelque inadvertance, s'attachent à ce 
petit défaut, le publient par-tout, en parlent sans cesse, et 
passent sous silence les belles découvertes de la science des 
astres. Ce qu'ils semblent chercher ne se trouve pas parmi 
{es mortels; car il faut absolument que l'homme commette des 
erreurs, des oublis, des négligences, et que beaucoup de 
choses soient toujours obscures pour lui. Celui qui ne se trompe 
jamais, qui n'oublie jamais, en qui on ne peut trouver aucun 
défaut, qui réunit toutes les perfections, 16 modèle enfm le 
plus sublime, cet être, c’est Dieu mème (que son nom soit 
glorifié), Dieu, dis-je, qui connoît parfaitement les choses 
les plus cachées. 


Ces sortes de gens, pour diminuer le mérite des savans, 
rabaisser leur grande application, leurs longues études et leurs 
efforts redoublés pour l’avancement de Ia science, ont souvent 
recours à ce propos : « Un tel, disent-ils, a fait ses observations 
» seul. Comment s'attacher au sentiment d’un seul, et abandonner 
» celui de tous les autres? » Hs oublient que {a plupart des obser- 
Vations des anciens ont été faites par des personnes seules : 
telles sont les observations d’Archimède, celles d'Hipparque, 


7ڑ D'EBN IOUNIS.‏ 
۴ درك الحن طالبا بمخحة سبعا انس خیث وجل Aal‏ 
الس قبول زار رغية ای ویجد الباطل اجتنیه وماه سس 
سبیله وأما من منعه اموأ من التامل وبالت به طباعه الي الشر 
فانه تكب عن سبیل اس الى الضلال وت وکاب ر وا خطا 
وخطا العلا وطلب للعالر سموا وغلطا وعلى à‏ واشاعم 
واكثر القول فيه وطوا حاسن ذلك العلركلها والذي طلبم 
ليس موجود في الاتسان لان لابد للانسان من أن یس‌پواوان 
ینسی ولا جوز عليه شی من صفات النقصان بل له Lai‏ 
ا حسی والتل الاعلي هو الله عزوجل علام الغيوب وكا 
عا LS‏ اليه هولاء ليطمسوا اسن العلا ويستقلوا كس 
سعيمم وطول عنام واجتهادهم في العام ان قالوا فلان 
رصد وحل وکیفون برای الواحد وکیف يرك راي 
RL‏ لرابه ونسوا أن آکثرارصاد التتدمن انما رصدها 


38 TABLES HAKÉMITES 


celles de Ptolémée. Pareillement, les livres qui traïtent des 
pronostics tirés des astres, et les livres de médecine, n'ont pas 
été chacun en particulier composés par plusieurs personnes, et les 
savans même ne sont pas toujours d’accord les uns avec les autres 
sur ces matières. 11 est un moyen de faire encore mieux sentir la 
frivolité de cet argument ; c'est de le rétorquer contre ceux 
qui s’en servent. Supposons qu'ils soient du nombre de ceux qui 
calculent les tables ou qui tirent des pronostics, qu'ils aient 
fait un calcul ou porté quelque jugement, et qu’on prenne 8 
liberté de leur dire : « Vous avez calculé seul ; vous avez jugé 
» cela seul; on ne peut avoir confiance dans le sentiment d’un 
» seul, adopter votre calcul ou votre pronostic : » c'est alors qu'ils 
verroient clairement la fausseté de ce raisonnement, el qu'ils 
seroient forcés dy renoncer. De plus, les savans du premicr 
ordre et les grands artistes sont rares; il n'en paroit ordinai- 
rement qu'un à-la-fois, et souvent ifl faut bien du temps à 
Ja nature pour en produire un autre. Tels ont été Piolémée 
dans l'art de la démonstration, Gallien dans la Médecine, Ali 
ebn Isa (1) et Hamed ebn Ali de Waseih dans l’art de faire les 
astrolabes. Jamais, dans aucun temps, on n’a rejeté les lumières 
d’un savani, refusé de se servir d’un artiste ou d’avoir confiance 
en ses ouvrages, par la raison que ce savant, ou cet artiste, 
étoient des hommes uniques. 


Quoique les astronomes du calife Aimamon fussent plusieurs, 
cela n’a pas empêché que les observations qu'ils firent ensemble 


(2) Un des astronomes qui obser- | Alastharlabi. Voyez lcs notes de Golins 
vèrent à Damas sous le règne du calife | sur Alfcrgan, pag, م و6‎ l'Hisioïe des 
Almamon. Voyez page suivante. Son | Mathématiques, par Montucla, مھ‎ Z, 
habileté dans la construction des astro- | pag, 245 de la première édition , et çi- 
labes lui a fait donner le surnom de | après, pag, fo, 


D'EBN IOUNIS. 39‏ 
والطب لي کل کاب م سكتبه الفه ماعة ولانتفق Less‏ 
اقوال العاما وهك مقالة ان طولب ما تايلها في نفسها 
نكل ss Les‏ بطلانما لالہ أ ن كان من اهل he‏ الرے 
والاحکام حسب شیا اوحكم بد وسوغ الناس مث لهذا حقي 
لال انك حسبت deg‏ پاات وحدك ولیس بو 
برای الواحد ولیس نقبل منك حسابا ولا حكا تین فساه 
هن المقالة واضطر,ٌ الى تكما مع ان اناضل العلا وحدان 
الصناع انما یکون منمم في الزبان الواحد واحد في أك 
لاہ Leo‏ وجد الواحد في زبان وعسر وجوه مثله الاي 
Jsb 37‏ كبطاميوص ف عامالبرهان وجالینوس في عام 
الطب وحقین علا على بن عيسي في عل الاسطرلاب وحامد 
بن علي الواسطي ور بقل الناس في زمس من الازينة لعالر 
ما ناخف عله لانه واحد ولا نستعل صانعسا واحدا ولا تثق 
بصنعنه ومع هذا فان اصاب امتح ما عصممم اجتتاعهم 
من اختلاف الرصدین رصد بغداه ورصد دمشن ولا نشی 
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à Bagdad ne différassent de celles qu'ils firent à Damas, et que 
les savans de leur temps, et ceux qui ont paru peu après, n'aient 
critiqué leurs observations. ls ont déterminé à Bagdad, l'an 214 
de l’hégire, 198 d’Izdjerd (1), l’obliquité de l'écliptique. Plu- 
sieurs savans étoient présens à cette observation, Jahia ebn 
Aboumansour (2), Alabbas ebn Saïd Aljauhéri (3), Send ebn 
١ Ali (4) etautres. Ils ont trouvé 2 3° 33’; la plus grande équuion 
„su soleil, 1° ز "و و‎ son apogée, dans 22° 39’ des gémeaux; son 
mouvement dans l’année persane, 359° وه‎ 44" 14” 24"; el 
par les observations faites à Damas, lan 217 de l'hégire, 20 1 
: d'Izdjerd (5), auxquelles présidoient Send ebn Ali, Khaled ebn 
. AbdaÏlmalik Aîmerouroudi (6), Ali ebn Isa et autres, ils ont 
trouvé la plus grande déclinaison du soleil, 2 3° 33° 52"; sa plus 
grande équation, 1° 'وع‎ 51”; son apogée, dans 22° 1° 37” 
des gémeaux ; son mouvement dans l’année persane, 359° 45” 
46" 33” "الو و‎ 43”. D'après la différence des deux équations, 
l'entrée du soleil dans le belier, selon l'observation de Damas, 
récéderoïit son entrée, selon l'observation de Bagdad, d'environ 
EC de pro pe PROS D 7 ۱ 
۲ 2° qd ascension; et si l’on cherche l’ascendant, et que ascendant 
soit le belier ou les poissons, on trouvera entre les deux ascen- 
dans, environ 18° de différence pour Bagdad et les lieux qui 
ont à-peu-près la même latitude. 


(1) 829-830 de l’ère vulgaire. 
(2) Le premier et le plus célèbre 


talogue que je viens de citer, p, 402, 
(4) Voy.le même Catalogue, p.479. 


des astronomes rassemblés par Alma- 
mon. Voyez l'Histoire des Dynasties 
d’Abulpharage,p. 7 6 r, 16 Catalogue des 
Mss. de Ja bibliothèque de l’Escurial, 
P.425;,et l Histoire des Mathématiques, 
par Montucla, tom, J, pag. 244 de la 
première édition. 

)3( Voyez sur cet astronome le Ca- 


(5) 832-833 de l’ère vulgaire. 

(6) Cet astronome étoit natif de Ia 
ville de Merou Alroud dans le Khorasan. 
11 eut un fils et un petit-fils qui s'appli- 
quèrent comme lui à l’étude de Pastro- 
nomie. Voyez le Catalogue des Mss. de 
la bibliothèque de PEscurial, p. 430 


et 435. 


D'EBN IOUNIS. 41‏ 
طعن علا أهل زبانهم ومن قرب منه في ارصادهم اما اختلاف 
الرصدين نانم وجدوا الیل بیغداہ کے لے وق حضره ذا 
الرصد isla‏ منہم یی بن أي منصور والعباس بن سعید 
ا جوهربي وسند بن علي وغييثم ووجدوا be‏ تعديل الشمس 
انط وأو ماف الجوزا کب لط ووجدوا LES‏ نی السنة 
الفارسية شنط مه مد يد كد في سنة عم للعجس: وذلك في سنا 
6 لیزدجرد ووجدوا فى رصد دمشن وذلك في من سني 
اج وق سنا ۲۷ من سي یزدجرد وقد تولي هذا الرصد سند 
بن علي وخاد ب عبد املك الروروذيوعلي س عیسی وغيثم 
الیل الاعظم كم لے نب وجملم تعدیل الثمس | نط نا وأوجها 
ف اونا So le‏ فى السنة Lis LU‏ مد 
مولع نے ولا بينالتعديلين ينقد نزوطا اول ادنكو 
شعن تنلا انیس TE‏ رقعر اا Leds‏ 
مطلعية وان استخرج الطالع بها ركان السطالع ا مل أو 
ا حو تکان بين الطالعين نحو LE‏ عشر درجة ببغداد وما 

۱ F 
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Aboumaashar (1) en crhiquant, ainsi que plusieurs autre 
savans, les observations dont je viens de parler, n'a pas épargné 
Ebn Ishac ebn Kesouf et Send ebn Ali qui الماك‎ présent aux 
deux suites d'observations. 

Ahmed ebn Abdallah le calculareur (2) rapporte dans sa table 
arabique, que les auteurs de {a table vérifiée (3) n'ont observ 6 
que le soleil et la lune, et que ce fut lui seul qui déiermina, 
après eux, les mouvemens des cinq autres planètes. 

Les fils de Mousa سطع‎ Shaker (4), dans leurs observations, 
qui sont en grand nombre, le Mahani (5), Sehel ebn Bashar, 
font remarquer les diflérences qui se trouvent enire leurs ob- 
servations et {a table vérifiée. On connoît la letire d’Aboulhasan 
Tabet (6) ebn Corah à Casem ebn Obeïdallah, sur les obser- 
vations des auteurs de Ia table vérifiée, qui commence ainsi : 
« L'entreprise des tables vérifiées n’est pas parfaite, et n’approche 
» pas même encore de la perfection زد‎ et la lettre à Honaïn ebn 
Ishac , dans laquelle Tabet parle du mouvement direct et rétro- 
grade de la sphère, et de ceux qui ont adopté ce sysième (7). 

Les moyens mouvemens du soleil, de la lune, des autres 


(1) Célèbre astrologue que nos au- 
tours appellent Albumasar. ( Abulph. 


de l’Escurial, est indiquée dans le G ua- 
logue , rom. J, p. 364, sous le n.” 922. 


p. 178. = d'Herbelot, p. 27. = Hist. 
de PAstron. mod. tom, I; Éclaircisse- 
mens, pag, 582.) 

(2) Plus connu sous le nom de Ha- 
bash. ( Abuïph. p. 6,۱ 

(3) C’est le nom qu’on donna à 2 
table vérifiée d’après les observations 
faites sous Íe calife Almamon. Elle est 
quelquefois attribuée à Iahia qui en fut 
le principal auteur. { Golius ad Alfère. 
p. 66. ( Cette table qui se trouve parmi 
les manuscrits Arabes de 12 Bibliothèque 


(4) Abulph. pag. 183. = Golius ud 
Alferg ر‎ p. 69. == Hist. de PAstronomie 
moderne , tom. 4; Éclaircissemens , 
pag. ھ٠‎ 

(s) Mohammed ebn Isa Abou Abe 
dallah, surnommé Almahani parce qu'il 
étoit de Ja ville de Mahan dans je Kho- 
rassan. ) Catal. des Mss. de la ۰ 
de l’Escurral, som, J, p. 431.) 

(6) Vulgairement Thébith, 

(7) Ces deux morceaux seront rap- 
portés en cntier ci-après, chap. f 
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قرب عرضه من عرضها L‏ طحن حكثيرمن Ue‏ اھل زام 
ومن قرب منمم علي أرصادم فان إنا معشرطعن de‏ 
وعلي بن ابححان ب ابوت وسند بس على وقد حضر 
الرسدین ودكر ا مد بن عبد الله احاسب في زج العربي 
ارم اما قلسوا الشمس والقمر فقط واه ail‏ يعدهم بقياس 
آاکواعب ا لخفسۃ وذكر بنوسوسي ابن شاحكر في أرصاد 
لحم كثيسة خلانهم وكذلك ال ماهاني وسهل بس بشر ورسالة اب 
ا سس ثابت بن قن ال القاسم بن عبيد الله في رصد 
سے ااستصی pti‏ وه الربالة انش ايا اسر حساب 
المقص ما تم ولاقارب بالقار ورسالته اي حنین بن لان 
التي یذکر Lens‏ حكة الفلك مقبلا وسدبرا وراي من ذهب الي 
ذلك Let Last,‏ یصے وسط الشمس والقمر وغیها من 
آکواصب واماکنها بان تقع القسمة في ما ہیں رصدیس 
سي Lits‏ استضوج اسب اض الاویساط ما بین 
رصدعم ورصد بط لميوص وهو واحد فیا LE‏ مس اطلن 
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planètes, et leurs lieux, se déterminent en divisant lViniervalie 
entre deux bonnes observations. Les auteurs de 12 table vérifiée 
ont calculé les moyens mouvemens par l’intervaile entre leurs 
observations et celles de Ptolémée, qui observa seul; et quoique 
le mérite des anciens observateurs doive metire leurs obser- 
vations au-dessus des objections, si ceux que je combats ici 
les examinoient bien, je serois étonné qu'ils n’y trouvassent 
pas bien des choses à dire, puisqu'il est impossible de faire 
des insirumens dont Îles dimensions soient parfaitement justes, 
les divisions parfaitement exactes, la position toujours inya- 
riable, et qui ne soient sujets à aucune espèce d'erreurs. 

Des observations ont été faites par plusieurs personnes reunies, 
qui, malgré cela, diffèrent de celles des auteurs de la table 
vérifiée dans les équations du soleil, de 12 lune, et des cinq 
planètes, dans les moyens mouvemens et dans la latitude de 
ja fune : ainsi [a réunion des observateurs n’a point empeché 
qu'ils ne différassent les uns des autres. Ptolémée, dans PAlma- 
geste, a changé en plus ou en moins les mouvemens de plu- 
sieurs planètes; il a fait l'équation de Mars plus grande qu'on ne 
la faisoit auparavant, et l’on n’a pas laissé de le suivre. Je ferai 
voir dans l'équation du soleil de {a table vériliée, des erreurs 
que, malgré le nombre de ses auteurs, tout homme équitable 
ne pourra s'empêcher de reconnoître, s’il y fait attention; et, ce 
qui est plus étonnant, c’est que des savans, sans y prendre 
garde, ont adopté ces erreurs, comme Ahmed ebn Abdallah 
Habash , Fadi ebn Hatem Alnaïrizi (1) et autres. [ls ont calculé 


(1) Ce surnom étant absolument | certitude, il m'étoit impossible d'en 
dénué de points diacritiques dans le | fixer la lecture. Le Catalogue des Mss. 
manuscrit, la seconde lettre paroïssant | de 2 Bibliorhèque de F'Escurral, £. $, 
quelquefois un dal et quelquefois un | pag. 421, fait meution d'un astronome 
ra, et la quatrième offrant Ia même in- | nommé Fadi cbn Hatem Mairigensis, 
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قوله هذا كيف لم يس لعن ارصاد المتقدمين ا نكان جاهدا با 
وقد کان القوم اعلي متزلة من ان یظٹوا برصدهم هذا الضن 
له من ا متنع فی العقول ان نصنع bli‏ وتتفى مقاديرها 
وتتفی أقسامها حتی لا يزول بعضہا عن بعض شیا ودبقي 
بناوها بحالة لايتزيل ونستوفي فى جميع أحوا لها وقد رصد 
القوم جتمعین دفعات وکان رصدشم معالاجتماع خالفا لرصد 
اعصاب لمعتس يق تعدیل اتيس والقمروااکواکب ال 
والاوساط وف عرض القمرفافن ما عصم الطايضين الاجتماح 
من الاختلاى وقد غير بطاسوس في الجسطي حركات بصض 
ألكواححب بالزيادة والتقصان وزاد في تعدیل المريخعلي ما وجد 
للتتدمين ولر ينكر عليه الناس ذلك وساةکرس فساد تعديل 
الشمس بالمتحی ما ان تاتله منصف اقر بذلك مع اجشاعھم 
واچ منة نقل من نقله بعلم عنم بغي امل شل امد 
dll ae,‏ خیش والفضل فى عم البریدی وثیرها ناقول 
Cast Aile‏ ا۶م حسبوا التعديل لست درج فست درج 
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l'équation de six en six degrés depuis l'apogée (1), et ont divisé 
également pour les degrés intermédiaires : mais ils se sont trom- 
pés dans la division entre 36 et 42°; ils ont mis à côté de 36°, 
19 8“ 16", et à côté de 42°, 1° 18"; la différence est de 9’ 44”, 
dont le sixième est de 1” 37" 20”. Ils ont pris, par erreur, 
1" 47", et l'ont ajouté au nombre qui répond à 36°, mettant 
vis-à-vis de 37°, 1° 10۲ 3°, et vis-à-vis de 38°, 1° 11۳ 50"; vis- 
à-vis de 39°, 1° 13" 37°; vis-à-vis de 40°, 1° 15 24°; vis-à-vis 
de 41°, 1° 17" tı"; et lorsqu'ils sont parvenus à 42°, ils ont 
mis à côté 1° 18’; la partie proporiionnelle à ce degré est 49” 
différence entre 1° گور‎ 11” et 1° 18’. En divisant la différence 
entre l'équation correspondante à 42° et l'équation correspon- 
dante à 48°, ils ont eu 1” 27° pour Ja partie proportionnelle 
de 43°, laquelle se trouve ainsi beaucoup plus grande que fa 
précédente; ce qui est une erreur évidente d'où il résulte environ 
6° d’ascension, erreur qui a passé dans ious ces auteurs, et dont 
leur nombre ne les a pas garantis, quoique ce fût une chose 
aussi simple. 

Une autre faute du même genre, est qu'ils ont mis vis-à-vis 
de 93°, 1° “وو‎ (2); vis-à-vis de 94°, 1° 58’ 40”, diffcrence en 
moins 20”; vis-à-vis de 95°, 1° $8’ 20" (3), différence en moins 
pareillement 20"; vis-à-vis de 96°, 1° 58’, difference en moins 
qui vivoit dans 16 111.° srècle de l’hégire. ۱ trois en trors degrés dan; les deux quarts 


J'ai cru que cet astronome pouvoit être | de cercle voisins du périgée. 4Abnus, 
celui dont il est ici question; mats j’ai | lib. و3‎ c. 6. 


laissé dans le texte Arabe l’incertitude (2) L'équation est ici caliulée de 
dans les élémens que présente le ma- | trois en trols degi és. Voyez la note qmi 
nuscrit. précède. 


(1) Dans les Tables de Ptolémée, (3) Le texte Arabe porte 1° 4o' 20". 
l’inégalité des planètes est calculéc de | 11 paroît que c’est une faute de copiste, et 
six en six degrés dans les deux quarts brut 
de cercle voisins de 12۳0866, et de 


qu'il faut lire أ 4 ك‎ au Jicu de م اب‎ ۱ 


D'EBN IOUNIS. 47‏ 
من البعد AIN‏ وقسموه فيا Rin‏ قسمة متساوة وا حم 
غلطوا في القسمم ما بين ست وثلاثين وأثنين وأردعين وذلك 
ام اثبتوا بانا لواح يووبازا مب ایح ولاي‌بینها طمد 
وق pus‏ علي ستة اصاب الواحد السزگ وجي AmS‏ وسبع 
وثلائون ثانية وعشرون EIL‏ فعلطوا وجعلوها امزوزادوها 
علي ما بازا لوواثبتوا بارا لز | ي ج وبازا لم ابان وبازا لط اے لز 
blo‏ اریعین ای کد وبازا ما ايزيا فلا بلغ وا الي مب جعلوا 
ااا a‏ فصارت حصة هت الدرجة مطثانية وجي با 
حصة الدرجة الثالثة والارعين دقيقة وسبعًا وعشریس AV‏ 
صارت التي بعد سا مر 0 
تايه Le‏ بازا پر دہ یا Lu‏ ال 
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pareillement 20”; vis-à-vis de 97°, 1° “جو‎ 56", différence en 
moins 4” : ensuite ils ont diminué de 3", et ont mis vis-à-vis 
de 98°, 1° “2و‎ 53°; après quoi ils ont diminué de 4° jusque 
vis-à-vis de 103°. 11 y a encore une erreur évidente dans ce 
qui est vis-à-vis de 165° et 166°. En un mot, il y a beaucoup 
de fautes semblables, et les auteurs se sont suivis les uns les 
autres, jusqu’à Fadl ebn Hatem Ainairizi (1), malgré son mérite. 
Leur nombre ne leur a donc servi de rien; ceux qui sont venus 
après nont pas vérifié les opérations de ceux qui les avoient 
précédés ; et les auteurs les plus respectables ne sont pas exempts 
de négligence. Puisqu'il y a erreur dans l'équation du soleil, 
d’où dépend le calcul des ascendans des années, et qui est la 
première chose qu’on trouve par l'observation, après l'obliquité 
de écliptique , que doit-on penser du reste? Un homme rai- 
sonnable doit toujours être juste, et ne pas se laisser entrainer 
par prévention dans le parti des ignorans. Celui qui cherche la 
vérité est bien au-dessus de celui qui s’y oppose ei qui la re- 
pousse, Si je suis entré dans ces détails au svjet de la table 
vérifiée, ce n’est pas pour autoriser quelqu'un par cet exemple, 
à ne pas faire tous ses efloris pour éviter les erreurs et les ncpli- 
gences (2), mais pour répondre à ceux qui critiquent les personnes 


(1) Le surnom de Ebn Hatem pour- 
roit fairc confondre cet astronome avec 
un autre savant arabe surnommé Ebn 
Haïthem dont il existe plusieurs ou- 
\rages manuscrits dans diverses biblio- 
thèques. Celui-ci étoit un peu posté- 
rieur à Eban lounis. Voy. la Bibliothèque 
Orientale de d’Herbelot, pag. 422; 
Abulpharage, pag. 222 ; le Catalogue 
des manuscrits de la Bibliothèque de 
l'Escurial, pag, 414; l'Histoire de 


l’Asironomie moderne, rom. J, pag. 
ZER 

(2) J'ai été obligé d'étendre un pin 
la pensée de Pauteur pour la faire micuna 
comprendre; le mot à mot cr, comme 
ailleurs, seroit presque inintilligibie. 
« Je n'ai pas dit cela pour ne pus en- 
دده‎ gager quuiqu'un à ne pas conimuttre 
» de négligences ct à ne pas se trome 
a per, &c. » 

Je 0۱۲۲۵15 multiplier davantage Is 


جج 
é‏ 


GA 


D'EBN IOUNIS. 7‏ 
ينقص ایضا ك ثائیة م جعلوا ما ازا piil jo‏ نقص أريسع 
ثواني ثم نقصوه ثلاث ثوانی حبعلوا بإزا صم ان نيع ثم نقصوہ 
AT ls‏ تواني ألي ما بازا ىن ج ومن الواضم الفساد La‏ 
اا مو سلة فان الفساه 5 وقد تم 
بعضہم بعضا حتي الفضل بن حاتم البريدى مح als‏ ضا 
عصمهم الاجتماع في هذا الام القریب بل لر متس 
لاخ ر اعمال التقدم فاذن الافضل الاعتباردون الاهتمال واذا 
فسد تعديل الثمس وهو اول يعول عليه في استضراج 
طوالع السيين وغرها واول ما يدرك بالرصد بعد الیل ضا 
کی رم RS RAT‏ 
ولا يله ا موي علي الدخول في جملة ا مجہال فان من اتبع 
الح کان اعلي لا واشرف مکانا سس عانك وك ور اتل 
هذا لاق لا احل احدا على أن لا يسهو ولا يغلط واما هو 
جواب لس طعس علي العا واستنقصمم بالباطل وقل من 
سلك هك الطريى الاکان بالتقصي ر حرا rl‏ جدیرا ولقایل 
G‏ 
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instruites و‎ et s'cfforcent de diminuer, sans raison, leur mérite (1). 
Parmi les hommes qui en agissent ainsi, il en est peu qui nc 
méritassent d'être eux-mèmes criiiqués à plus juste titre, et a 
qui on ne püt faire des reproches bien fondés. 

On pourroit dire encore : les astronomes d’Almamon ont 
observé ensemble : mais ont-ils fait ensemble le quart de cercle 
er l'ont-ils divisé ensemble? est-ce que l'instrument avec lequel! 
plusieurs personnes observent n’est pas fait par une seule? Ne 
voit-on pas dans ouvrage qui renferme f’hisoire des observ a- 
tions faites à Damas, qu'Ali ebn Isa Alastharlabi, si célèbre pour 
la construction des instrumens , fut chargé seul de la division 
du quart de cercle avec lequel se firent les observations? Send 
cbn Ali raconte qu'il a vu l’armille avec laquelle observoit 
Jahia ebn Aboumansor; qu'elle fut vendue, après sa mort, 
dans le marché des papetiers, à Bagdad, et qu’elle étoit divisée 
de dix en dix minutes. 11 remarque ensuite que les observ ations 
faites avec cet instrument ne peuvent être irès-justes, ni mème 
avoir un degré d exactitude suffisant. 


notes du genre de celle-ci. II me suffit 
de faire remarquer une fois que, tra- 
duïsant en français, il mest impossible 
de m’attacher servilement au mot à mot, 
comme on fait quelquefois dans les tra- 
ductions Latines. 

(1) Il est aisé de voir que ceci s’a- 
dresse aux astronomes ou plutôt aux as- 
trologues contemporains d’Ebn lounis, 
qui, accoutumés à se servir de la table 
vérifiée, ne vouloïent y reconnoître au- 
cun défaut, et tâchoient de diminuer le 
mérite de ceux qui, comme Ebn 10005 و‎ 
vouloient la corriger. De tout temps les 
faux savans se sont opposés aux progrès 


de Ía science. Régiomontanus, à FÈ- 
poque du renouvellement de Fasirono- 
mie, dans le XV.‘ siècle, étoit obligé 
de s'élever, comme notre auteur, conte 
la paresse des astronomus de son temps, 
et lenr confiance dans des tables ditte- 
tucuses. « Quippè qui astronomian in 
» tugurio, non in calo, exercemus, 
» confisi plurimüm scripturis, jam ætate 
» nimià et situ confectis, quit, cùm bu- 
» manis auctoribus ortæ et cditæ sint, 
» eâdem quoque lege cadant nı cesse est, 
>» nisi per sæcula furtim labentia indus- 
» triis quibusdam viris refulciantur, » 
Scripta Regiomontani, ol, 22, v. 


D'EBN IOUNIS. 51‏ 
أن يقول آم اجقعوا على القياس نهل اجتمعوا على صنعۂ 
الريع وقسمتةكلهم وهل الالة التي تيس جا AL‏ 
يصنعها الاصانع واحد اليس نی کاب الرصد بدسشی ان 
قسمم الریع الذي صنع جا الرصد تولاھا علي أبس عيسي 
لاسطرلاي وحت وهذا الذي بعوفه الناس فی الالات ودکر 
سند بن علي أنه رای ذات احلن الق رصد مما بھی ou?‏ 
اي منصور الكواكب بعد موته تباع بسو الوراقین بیخداه 
وكانت مقسوبة بعش‌دفاین فعشرهتايئ وذكر بعد هذا ان 
رصده للكواححب جا ماکان استتم ولا بلغ الغاية التي 
ترتضی وا ہت ان یقح الاشکال € بعض با SE‏ 
في هذا الریچ وقي بعض ما ذك ر غبري وذلك عند ما تودي اليه 
اختلاف الرسایل احتجت الى ابانة الواضح الي وقع السو 
فیا والغلط علي بعضمم ما الانسان حقیؾ به من التقصیں 
شنها ما عرض لا مد بن عبد الله حبش فی تعدیل النزمان 


ومعرفة الاوسط والتتلت وهذا اكان خاصبۃ Le‏ فيه 
G 2‏ 
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Dans Ja crainte que {es différences qui se trouvent entre 
cette table et les autres ne causassent quelque incertitude, j'ai 
cru devoir faire connoître en détail les endroits où plusieurs 
auteurs ont commis des erreurs ; erreurs, pour la plupart, bien 
pardonnables à l’humanité. 

Une de ces erreurs est celle qui est échappée à Ahmed ebn 
Abdallah Habash au sujet de l'équation du temps, et de la 
connoissance du temps vrai et du temps moyen. Beaucoup 
d'auteurs se sont trompés sur ce point en particulier, et n'ont 
pas connu exactement la différence de ces deux temps ; je Fai 
exposée fort au long dans endroit où je traite du temps vrai 
et du temps moyen (1). 

Une autre erreur est ce qu’avance Aboulabbas Alfudl ۰ 
Hatem Alnaïrizi, lorsqu’en traitant de larc de la révolution de 
la sphère (2), il dit que lorsqu'il est comme la moitié de 
l'augmentation du jour, le soleil n’a pas azimuth. Une pareille 
assertion ne doit être regardée que comme une inadvertance 
qui peut être l'effet d’une distraction, de l’ennui qui nait d'un 
long ouvrage, ou du peu d'attention qu’on donne à une chose 
aisée; car les savans sont sujets à tout cela : et Aboulabbas 
étoit un personnage trop distingué, et d’ailleurs trop bon géo- 
mètre, pour n'avoir pas bien connu une chose aussi simple, 

L'usage des sinus calculés de demi-degré en demi-degré 
engendre des erreurs dans les endroits où le sinus اذه‎ petit. 


(1) Dans Ie 3.° chapitre de cet ou- Kholgi, publiés par Gravius en persan 
vrage. Voy. ia table des chap. ci-après. | et en latin, renferment la definition sni- 
(2) On chercheroïit en vain dans | vante du dayér: وداسر فوسى است از‎ 
les dictionnaires Arabes et Latins Pex- | مدا رکوک ميان کوکب وافن دن وقت‎ 
plication du mot دابر‎ (dayér ), et en | متروض‎ Dair esr arcus .تایه‎ diurni 
général de presque tous Les termes d'as- | stelle , inter stellam et horizontem, teni- 
tronomie Arabe, Les extraits de Shah pore assignato.se danant Ami ١ me is 
{ nga شو بها‎ 


D'EBN IOUNIS. 53‏ 
عثیر ور يعاموا حقيقة ھذیں الزيانين وقد استقصيت الإانة 
عنھا في الكلام في الزمان الاوسط والزیان المختلف ومن ذلك 
ما دک أب والعباس الفض ل اس حاتم الریری حين AAE‏ 
OERE‏ بقل ست تيل ا تالایس 
لا سمت لما وهذا سمو والرجل اعلي علا من أن Le‏ عليه 
مثل هدا الامر الغریب مع تقدمه في علم البرهان المندسي 
ولأكن لشغل القلب احيانا وا ملال من طول التاليف والتهاون 
بالامر القریب فان العلا ريما foi‏ من قبل ذلك ومن ذلك 
ال قرب coul‏ ورج nai ts dual‏ 
بلغال کو ف بعض السواضع اريد الواضع التي 
یتضاین Les‏ الجيب ويعرض احكثر من ذلك مس استمل 
احبوب ka‏ فدرجة وقد استقصت شرح ذلك عند 
الكلام في اجيب ومن ذلك ماعرض لاحمد بن عبد الله حبش 
فی عرض sel‏ وعطاره فا نكلامة في عسرضها كلام موق 
تکام Las‏ لاعلم وبا عرض محمد بن جابربن سنان البتانی 
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z 
Ceux qui se servent de sinus calculés de degré en degré en 
commettent encore de plus grandes. J'ai expliqué cela fort au 
long en parlant des sinus (1). 

Ahmed ebn Abdallah Habash s'est trompé sur la latitude 
de vénus et de mercure; ce qu’il dit sur cela ressemble au lan- 
gage d’un homme qui parle de ce qu'il n'entend pas. 

Mohammed ebn Jaber ebn Senan Aïfbattani (2) s'est pareil: 
lement trompé sur la latitude de mercure en particulier. 

UH y a aussi erreur dans la différence du demi-diamèire de 
l'ombre dans le plus grand et le plus petit éloignement, 7 12° 
selon Aboulabbas Alfadil ebn Hatem Alnaïrisi et Mohammed 
ebn Jaber Albattani (3). Quoiqu'inférieur en géométrie à ces 
deux astronomes, on peut se convaincre de cette erreur en 
considérant la démonstration de Piolémée sur léloignement 
du soleil du centre de la terre (4). H ne peut y avoir, entre le 
demi-diamètre de l'ombre dans le plus grand éloignement de 
la lune, et le même demi-diamètre dans le plus petit éloigne- 
ment, ce que ces auteurs ont rapporté, ni 8’ ni 9’, mais plus, 
lorsqu'on fait usage dans cette recherche de la démonsiration 
géométrique. Je Fai calculé autrefois, et j'ai trous € 10° 17”, 
en supposant le soleil et la lune tous les deux dans leur plus 
grand éloignement du centre de ja terre. La différence dans le 
rayon de l'ombre, à cause de [a proximité du soleil du centre 
de la terre, s'élève au plus à une minute ($). Aboulabbas ۸۱۱۵۱ 
ebn Hatem Alnaïrizi n’en dit rien. 11 résulie de ià des erreurs 


(1) Dans le chapitre ۰ (4) Almag. lib, Ty بے‎ rg. 

(2) Albategnius. ($) Voy. la note de Régiomontanu: 

(3) Cette différence, dans l'édition | sur Albatcgnius, pag 9», ۱۸) 
imprimée d’'Albatepnius est de 7۳ 30". | de PAlmageste du même, Ziy. V3 prope- 
Voyez chap. 43, p. و35‎ et la note de | sitio 27, 
Régiomontanus, pag, 93. 


D'EBN IOUNIS. ۶5‏ 
فی جم عرض‌عطاره خاصة ومن ذلك لاني العباس الفضل 
بن حاتم co‏ وتصد بن جاب ر البتاني في نصف قطرالظل 
في البعد الابعد والبعد الاقرب ز ذفايى يب ثازية وهذأ 
Les‏ _فسادہ من كان دون هذين الرحلين في عار الببعان ‏ 
مع JL‏ برهان بطاسوس فی بعد الشمس عن مركز الارض 
ولا یجوزان یکون بين نصف قطر الظل نی بعد القمرالابعد 
والبعد الاترب ما ككروا ولانمانی دقايى ولاتسع دقان الا 
اححثراذا استعات في ذلك طرین البرهان وق ل كنت 
حسبت Lex‏ خرج ي يزعلي ان الشمس والقسرکل واحد 
منغا في غبة بعك من مرکزالارض Lla‏ ما يعرض لنصف قطر 
الظل بسبب قرب الثمس من موکزالارض فان اکن 
دقيقة ولم يذكر اب والعباس الفضل بس سام الربری وفد . 
یعرض بسبیه علل فی مقداراللکسٹ من القمرومتدار 
يتبين في أزمنة آلکسون اذا كان عرض القسركثيل ومن ذلك 
ما عرض لاني العياس الفضل بن حاتم الریسری واي عبد 
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dans la grandeur des éclipses, et des différences sensibles dans 
les époques et dans 12 durée des phases (1), quand la latitude 
de la lune est considérable. 


1] ne faut pas omettre ici l'erreur d’Abo:labbas Alfadi ebn 
Hatem Alnaïrizi, d Abou Abdallah Mohamnied cbn Jaber ebn 
Senan Albattani et autres, par rapport aux angles dont on se 
sert pour connoître la parallaxe de la lune en longitude et en 
latitude dans le calcul des éclipses de soleil (2). Cete méthode 
ne peut faire connoître avec précision le lieu apparent de ۵ 
lune, puisqu aucun des moyens qui pourroient conduire süre- 
ment à ce résultat ne peut être employé. 

Mohammed ebn Jaber ebn Senan Albatiani se trompe encore 
en traitant des incidences ou projections des rayons des astres: 
une étoile dont la latitude est de 609 n'auroit pas, selon scs 
principes, de sextile aspect (3); conséquence quon ne peut 
aucunement admettre (4). 

Aboulabbas Alfadi ebn Hatem Alnairizi se trompe pareille- 
ment sur la quantité qu'il faut ajouter aux ascensions de l’ho- 
roscope pour les révolutions des années. Il croit que c'est 86° 


(1) Le texte porte, أزمنم الكسوف‎ 
les temps de l'éclipse. On trouvera ail- 
leurs الازمنر امم‎ les cinq temps de 
l’éclipse. Ce sont Îles cinq phases des 
éclipses totales dont voici ies noms 
arabes ہدو السکسوف‎ le commence- 
ment de l’éclipse, Lil بد و‎ le com- 
mencement de la demeure dans l’ombre 
ou de immersion, principium moræ و‎ 
وسط السکسرف‎ le milicu de l’éclipse, 
بدی الا تملا‎ le commencement de l’é- 
mersion, principium repletionis, سار‎ 


Ya الا‎ la fin de l’émersion, finis reple- 


tionis., 
(2) Albategnius, ©, 441, p. 167. 


(3) Ibid. c. روم‎ p.208. 


(4) Fai renda ainsi le mot فضیع‎ du 
texte, que Golius écrit g et traduit 
par gravis و‎ horrenda res, فطع‎ grave ar 
invisum fuit negotium. On peut voir 
sur cette racine les notes d'Albert 
Schultens sur le Recueil de poësie» 
Arabes intitulé Mamasa, pe 357. 


نبا 


Al! 


D'EBN IOUNIS. 7‏ 
الله د بن جاب رین سنان البتاني وغييها في bal‏ الي 
تستمل نی معرفة اختلاف منظر القمر ني الطول والعرض 
في حسا بکسون الشمس فانه لا بودي الي حقيقة مكار 
القمرفي العبان حت يكان الوجوه ان نودي الى حقيقم ذلك 
لاسبیل الي شي منہا ویشسل ذلك ما ys‏ مد بن جابر 
بن سنان البتانی نی مواقع انوا رككواكب اذا كان للكواكب 
عرض نان آلکرکب اذا کان ace‏ درحة ار یلسن له علي 

ما اصل تسديس وهذا فضيع وین ذلك ما دك رابوالعباس 
الفضل بن حاتم المريرى أنه يزاه علي مطالع الطالح عند 
تحاويل السئين فانه ذهب الى أن ذلك وله یب يي 
يوافق وسط الثمس الذي بناه في زيجه وذلك انه كر أنه 
استعمل وسط الشمس الدی وجك ييي أبن أي منصور 
بعداد وكان ينبغي علي ذلك أن يكون الذي يزاه عند تحاويل 
السنين علي مطالع الطالع قوي قوم بع يع لان وسط الشمس الشمس 
هناك في السنة الغارسية وهي »بویا ES‏ با 0۳ ات 


To. www.al-mostafa.com 
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257 12" (1), ce qui n’est pas d'accord avec le moyen mou- 
vement du soleil, qu'il a adopté dans sa table. 11 dit qu’il fait 
usage du moyen mouvement trouvé à Bagdad par Iabia. H 
faudroit, d’après cela, ajouter aux ascensions de l’horoscope و‎ 
pour les révolutions des années, 106° 43’ 13" 18”, le moyen 
mouvement du soleil étant, selon lui, dans l’année persane, 
qui renferme 365 jours, de 359° 45’ 45” 14” 24", et l'année 
solaire de 365 jours 14° 27” 12” 13" environ. 

Ce que dit Mohammed ebn Jaber ebn Senan Albattani 
sur la déclinaison d’une étoile qui a une latitude, renferme une 
erreur évidente (2). 

lahia, et les auteurs de tables qui Font suivi, se trompent 
dans l'équation de vénus. Ils diffèrent de Piolémée dans la 
distance des deux centres (3), qui est, selon cet auteur, 2° 30’, 
et selon ahia, 2° 3" 35”; et cependant ils sont d’accord avec 
Ptolémée dans T’équation additive et soustractive : ce qui ne se 
peut, comme le savent ceux qui entendent bien ces matières. 


En voilà assez pour le but que je me suis proposé; mon 
intention n'est pas de suivre en détail toutes les erreurs échappées 
aux savans : si jen ai noté quelques-unes, ce n’est pas pour en 
tirer vanité. Pai marqué les endroits où ils se sont trompés, de 
peur que quelqu'un, trouvant dans cette Table, et dans quelque 
autre, deux procédés différens pour la même opération, ne fût 
embarrassé de connoître je meilleur. En lisant ceci, on verra 
que les différences de ma Table avec jes autres, sont fondées 
sur des principes et sur la connoissance de la vérité (4), &c. 


(1) Voyez Albat. c. 52, p. 207, (q4) Cette espèce d'avant- propos 
est terminé dans le texte Arabe par ces 


(3) Le centre du zodiaque et celui RO dut, من الریل‎ press | à! وى‎ 
de l’équant. Almag. lib. X, c 3. | AS dsb, الهدابع الي امن بفضك‎ 


(2) Albategnius s Le 18, P> 48, 
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ٹکو زمان سنة الشمس ۰ ويسم e‏ بهكزييب ہے بالتقریب ومن ذلك 
رسالة مد بن جابرس سنان البتانی في بعد الكوكب اذا كان 
له عرض عن معدل Lit‏ انها خطا واضے ومثل ذلك با 
فعل بجی بن أبي منصور في تعديل الرھہ هوومن تبعه من 
اعساب الاژیاح لانه خالف بطلیوس Las‏ بين امرس وهو 
مذهب بطلبيوس ب ل وهو م ذهب یی بج له ووأفقة فی 
تعديل الزيادة وتعدیل النقصان وهذا لامک ولا يخفا علي 
اهل الفضل من العاما هذا اعدا ركان فما قصدت اليه 
ان شا الله لاني لم یکن غرضي تتبع غلط العاما وسهكم لاني 
حامزعلي ما جا زعليمم خیررافع لنفسي عنه Lil‏ ثبت أمأحكن 
العلط ليلا ججد واحد في عل وا احد رسالتين سختلسفتین فی 
25 هذا دق نيمو من الازباج فلا يعاماين الصواب فیبتی 
ايرا فاذا قرا هن الرسالة عاران الخلاف ال فيه لغیرع من 

ci‏ عن غلم بالصواب 
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Au NOM DE Dieu, &c. L'étude des corps célestes n'est 
point étrangère à la religion. Cette étude seule peut faire con- 
noître les heures des prières, le temps du lever de l'aurore où 
celui qui veut jeüner doit s’abstenir de boire et de manger (1), 
12 fin du crépuscule du soir, le terme des vœux et des obli- 
gations religieuses, le iemps des éclipses, temps dont il faut 
être prévenu pour se préparer à la prière qu'on doit faire 
alors (2). Cette même étude est nécessaire pour se tourner 
toujours en priant vers la Caaba (3), pour déterminer les commen- 
cemens des mois, connoître certains jours douteux (4), le temps 
des semailles, de Ja pousse des arbres, de ia récolte des fruits, 
Ja position d’un lieu par rapport à un autre, et pour se diriger 
sans s'égarer. Le mouvement des corps célestes étant ainsi lié 
à plusieurs préceptes divins, et les observations faites du temps 
وی التوفبق‎ al, SN قربب مت رمال‎ 
بالاستنتاح اليه أن شا اه‎ abat تتلى‎ 
gla Vient ensuite 12 préface و‎ dont le 
commencement ne renferme que des 
passages tirés du Coran , disposés sous 


les titres suivans : « Des cieux et de leur 
» création. Des signes du zodiaque. 


)1( Le jeûne des Mahométans com- 
mence, selon le précepte du Coran, 
lorsqu'on peut distinguer un fil blanc 
d’un norr, ou, selon quelques auteurs, 
au lever de la seconde aurore. (Coran, 
surate 2, verset 188. = Maracci, Pro- 
drome, partie رم‎ pag, 231.) 

(2) Les Mahométans font nne prière 


» Des astres. De la prière, et des heures 
» où l'on doit la faire. Du précepte de 
» se tourner vers 12 Caaba. Des sujets 
» d'instruction que nous fournissent le 
» ciel et Ja terre, et des signes de la 
>» sagesse divine qu'ils renferment. » 
Je donne en entier la fin de cette même 
préface , où l’on trouvera l'historique de 
cet ouvrage ; des réflexions sur Part d'ob- 
server, qui font connoître l’exactitude 
de Fauteur; enfin la table des chapitres. 


publique pendant les éclipses de soleil, 
et des prières particulières dans celles 
de lune. Woyez Marscci, Prodrome, 
part. و4‎ Pe 2 بر ک‎ Reland, Religion des 
Mahométans, pag, 73 et 97. 

(3) La Caaba ou maison quarrée est 
le temple de la Mecque si révéré des 
Mahométans. (1D’Herbelot, Biblioth. 
Orient. pag. 219.) 

(4) Voy. Maracci, Prodrome, part. 4, 


pag, 21. 
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SU.‏ للكواحكب ارتباط بالشسرع في معرفة اوقات 
الصلوات وطلوع ابو الذي جوم به علي الصا الطعام 
والشراب سی اخ اكات AS,‏ مغیب الشف Sd‏ 
هو اول اوقات العشا الاخمة وانقضا SUN‏ والنذور والمعرفة 
باوقات الكسوف للتاهب لصلانة والتوجه الي الكعبة ككل مصل 
واوابل الشھو رمعرفسة بعسض الايام اذا وقعفيه شك واوان 
الزيع ولقاح الثحج Les‏ المارومعرفة سمت مکان من مکان 
والاهتدا عن الضلال وكان رصد اصاب ا متس فد بعد 
مس وكان عليه من ا خللما وجد في أرصاه من تقدسمم من 
dai Lal‏ والبطشمثلأرثميدس وابرخس eye‏ وغیشٹم 
أمرمولانا وسيدنا امي الین أبوعلي المنصور الانام ا حاکم 
بامرالله صلوات الله عليه وعليابایه الطاهريين وابنايه الأكرمين 
بتجديد رصد الكواححب ut‏ السيرويعض البطية 
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du calife Almamon étant déjà anciennes, et donnant lieu à 
des erreurs comme celles faites précédemment par Archimède, 
Hipparque, Ptolémée et autres, notre mañtre et seigneur {émir 
des croyans Abou Ali Aflmansour al imam al Hakem bamr 
Allah (1) (que Dieu le bénisse, lui, ses vertueux ancêtres et 
ses nobles descendans ) a ordonné d observer de nouveau les 
corps célestes dont le mouvement est plus prompt, et plusieurs 
de ceux dont la marche est plus lente. 

Ali ebn Abdarrahman ebn Iounis ebn Abdalaala dit (2) : 

Déterminé par les mêmes motifs, jai obéi aux ordres de émir 
des croyans. Je me suis assuré d’abord de {a bonté des instru- 
mens avec lesquels j’observois ; je les ai fait construire avec le 
plus de soin, et diviser avec le plus de précision qu'il m'a été 
possible. Jai employé beaucoup de temps à les examiner et 
à les vérifier : je les ai comparés les uns aux autres pour mas- 
surer réciproquement de leur justesse; et lorsque j'ai cru avoir 
reconnu avec certitude les lieux des planètes doni le mouve- 
ment est le plus prompt, et des autres, je me suis servi, pour 
déterminer les moyens mouvemens, des observations des anciens, 
puisque c'est la seule manière de parvenir à cette détermination. 
Du nombre de ces observations sont celles rapportées dans 
J’'Aimageste, qui ont été faites par des astronomes antérieurs à 
Ptolémée, et par Ptolémée lui-même. Je me suis servi aussi des 
observations d’'Iahia ebn Aboumansour et de ceux qui obser- 
voient avec lui (3), de celles des fils de Mousa ebn Shaker (4), 


(1} Voy, au commencement de cette | commence ainsi : Mahometus Sincni filius 
Notice, pag. 1. Alcharrani, qui et Albategnius dicitur ر‎ 
(2) On pourroit prendre ceci pour | inquit, Hérodote a de même consigné 
une citation. Les auteurs Arabes placent | son nom à la tête de son Histoire. 
ainsi quelquefois leurs noms à la tête (3) Voy. ci-devant p. 40, 1b. notea, 
de leurs ouvrages. Celui d’Albategnius (4) Ci-devant pag. 42, 


D'EBN IOUNIS. 63‏ 
قال علي بسن عبد الرحمن بن.يونس بس عبد AA‏ 
فامتثلت من ذلك ما اسسرنی به مسولانا امير ال ومیین 
لا صے عند السبرمن الالات الرصديت التي اجتهدت 
ف احکام صنعتہا وصعۂ ent‏ اقسامها وجعلت زبان 
التياس يها طویلاوجعلت بعض IN‏ عبارا علي بع ضاحتياطا 
لیشہد بعضهما لبعض بالصواب نلا Je‏ الحى في 
اماک الكواكب السریعۃ السي روغيرها استعنت في استخراح 
كالتما الوسطی بإرصاه التشآدسین أذ لاسبيل الي معریتہا 
الامن هذا الوجه ومن ذلك ما وکسم بطامی وس في الجسطي 
عن من AAA‏ وعن نفسة ثم بارصاد ڪي بس أ منصور 
ومن کان معة أذ SNS‏ وبارصاد LÀ‏ مودي بن شاک وبارصاه 
الاهان فان له ارصاد ا كثية وای اسن علي أبن أماجور فان 
له À‏ > صادا کثیم- واستعنت Le‏ شاهدوه من اجتماع الكواكب 
في الروية وإعتمدت من ذلك على ماکان فيه احد الكراكبتن 
المجتمعين قردبا من الاخ مرجدا وقرنت ذلك Le‏ کرو أن الالة 
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de celles du Mahani (1), qui sont en grand nombre, enfin de 
celles d’Aboulhassan Ali ebn Amajour, qui en a fait aussi 
beaucoup (2). J'ai pareillement fait usage des conjonctions qu'ils 
ont observées, et jai pris pour base principalement celles dans 
lesquelles les deux astres en conjonction étoient itrès-voisins l’un 
de l’autre. J'ai comparé ce premier résultat avec 16 lieu que leur 
a donné l'instrument, et j'ai vérifié leurs mesures les unes par Îcs 
autres. C'est ainsi que j'ai opéré par rapport aux conjonctions 
observées par ces auteurs, pour en conclure les lieux des planètes, 
leurs moyens mouvemens , leurs apogées, la grandeur de leurs 
équations, et obtenir, à force de combinaisons et de travail, 
les résultats que j'ai consignés dans cette Table, suivant dans 
tout cela ja route tracée par Ptolémée dans son Almageste. 


De lErreur des Instrumens qui servent à mesurer, 


L'ART ne pouvant atteindre, dans la fabrication des instru- 
mens , la justesse que conçoit l'esprit de l'artiste, soit pour 
égaliser leurs surfaces, soit pour les diviser et les centrer avec 
précision , il faut nécessairement qu’ils soient sujets à des erreurs 
provenant de quelqu'une de ces causes ou de leur situation 
par rapport à l'horizon. S'il y a une construction, elle est sujette 
à des dévers ou apparens ou insensibles; si les instrumens sont 
de bois, le bois se gauchit, sur-tout s’il est fixé dans un lieu 
exposé au soleil et à l'humidité. I y aura toujours d'autant moins 
d'erreurs dans les instrumens , qu’ils auront été construits par un 
homme plus instruit, plus habile et plus attentif. A ce que je viens 
de dire, il faut ajouter, dans l'observateur, l'habitude d'observer, 
de placer d’aplomb , ia justesse de aplomb lui-même, &c. 


(1) Voyez ci-devant p. 42, note .ع‎ | renfermées dans les chapitres IV et V 
(2) Toutes ees observations sont | qu’on trouvera en entier ci-après. 


La) 


D'EBN IOUNIS. és 
ASS القياسية اخرجته وسبرت قياس بعض بقیاس بعسض‎ 
من اجتاعھا جتہدا في خريراكنها‎ basli فعلت فیا‎ 
الاجتہاد الي مااثبت في هذا الزیچ سالكا في ذلك السبيل‎ 
التي اوضھا بطاسوس‌ني الجسطی والله اسل حسس التوفيق‎ 
قصدت بنضله وطوله انه جوا كيج ھکر الزلل الذي‎ Les 
يعرض ف الالات القياسية لا كانت الالات القياسية لايمكن‎ 
ان تبلغ الصنعة فيها با حقيقه باق العقول من استوأ‎ 
وكذلك الثضب كان‎ LU سطوما ووضع اقسامها في‎ 
لا بد ان يعرض لما الرلل من هت الوجوه ومن الوزن وان كان‎ 
بنیانا فانه في احكثر الاسر يعرض له التزاميل اما البین واما‎ 
والصنعتم والقفظ یکون البعد من الترلل وبتيع ما کویت‎ 
الدربة بالوزن والقياس وت الة الوزن وغیرها فان من ظسن‎ 
1 
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S’imaginer que chacun est en état de prendre toute espèce de 
mesure sans en avoir l'habitude, et que tous fes instrumens 
donnent des résultats sûrs, c’est être dans Perreur. Celui qui 
veut faire de bonnes observations, doit s'appliquer long -temps 
à connoître les instrumens et s’accoutumer à s’en servir. 

Cette Table contient quatre-vingt-un chapitres. 

CHAP. Le Des ères; des opérations chronologiques par le 
calcul ou par les tables. 

Car. lI. (1) Des longitudes des lieux, de leur distance, 
et de la mesure dont on se sert pour l'évaluer. 

CHAP. IH. Du temps moyen et du temps vrai; de ja ma- 
1116۲6 de convertir Pun dans l'autre, et des diverses méthodes 
employées pour cela par les auteurs de tables. 

Cuar. IV. De 15 table vérifiée (2) et autres, et des erreurs 
qu’elles renferment. 

CHAP. V. Des observations du soleil postérieures aux auteurs 
de la table vérifiée. 

CHAP. VI, Des moyens mouvemens de ceite table, de ses 
équations , et des lieux de ses apogées. 

Cuar. VI. De la correction du temps à cause de [a diffé- 
rence des méridiens entre le lieu pour lequel cette table est 
construite, et ceux qui n'ont pas la même longitude. 

Car. VHI. Des lieux des apogées et des ۰ 

Cuar. IX. Pour trouver le lieu du soleil, de la lune et de 
toutes les planètes. 

CHAP. X. Des cordes du cercle, des sinus, et de la manière 
d'en dresser des tables. 


(1) Le titre de ce chapitre a été omis | (2) Voy. ci-devant pag. 42, Ibid, 
ici; je le donne tel qu’il se trouve dans | note >, 
le corps du manuscrit. 


D'EBN IOUNIS. 67‏ 
انه يمك کل واحد ان يقيس قياسا من قضي من غير درية وان 
كل اله قياسية تودی الى ا حن غالط Lil‏ ينبت لمن اراد 
ذلك أن جعل اولا زيانا لمعرفة الالات والتدرب بالقياس حتي 
يكون قياسه عن Le‏ التد ودرية بإلقياس عده ابواب 
هذا النرج احد وشانون باب آفي التواريخ بامحساب وبا جداول 
ب فى اطول البلذان وبا بين الانا کن من الذرع 
والقدار الدي یقاس به ج في الزبان لاوسط والریاس 
الختلت Ji‏ بعضها الي بعض وبا عرض ہیں أحصاب 
الازباج من الاخلاف نی تعديلعا < بي ك رالرے امسن 
وغیس Le‏ عرض فيها من امخضلاف للصواب « ني أرصاد 
الذين رصدوا الثمس بعد رصد اصاب المتحن و في 
اوساط هذا dsl ay‏ واماحجن أوباته 5 تعصیم 
التواريخ Le‏ يلزبها بسبب المكان الذي بني له هذا التارمخ 
ونيس من الاماک التي تخالفه في الطول ح في ماحكن 
الاوجات او ط في قوم الثمس والقمروساير 
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Cuar. XI. De l’obliquité de l’écliptique, de l'ombre, et des 
tables qui y sont relatives. 

Cuar. XII. De la hauteur méridienne dans toutes les lati- 
tudes, et lorsqu'il n’y a pas de latitude. 

CHAP. XIII Des ascensions des signes dans la sphère droite, 
c'est-à-dire, sous l'équateur. 

CHAP. XIV. Du calcul de la moitié de l'augmentation ou 
de Ja diminution des jours dans les sphères (1) obliques, ou 
des différences ascensionnelles dans ces mêmes sphères. 

CHAP. XV. Des arcs diurne et nocturne; des parties des 
heures du jour et de la nuit; des heures égales et inégales. 

Cuar. XVI. Du lever de l'aurore et du coucher du crépuscule. 

Cuar. XVII. Des douze maisons. 

Car. XVIII. De l'amplitude ortive, et de la hauteur qui 
n'a pas d’azimut. 

CHAP. XIX. Du changement ۰ 

CHAP. XX. Trouver l azimut par la hauteur, et réciproquement. 

CHAP. XXI. ‘Trouver la latitude du lieu et la déclinaison 
du soleil par une même hauteur dont l’azimut est connu, dans 
deux degrés opposés du zodiaque. 

CHAP. XXII. ‘Trouver la latitude d’un lieu par l'amplitude 
ortive et la hauteur qui wa pas d’azimut, lorsqu'elles sont 
connues dans un même degré du zodiaque (2). 

Cuar. XXIII. ‘Trouver l’azimut du soleil, lorsque son lieu 
est inconnu et la latitude connue. 

CHAP. XXIV. Tracer une méridienne par la hauieur dont 
l'azimut est 30°, et autres hauteurs dont les azimuts sont 
connus au nombre de dix. 


(r) IT faut ajouter dans le texte, (2) Ce chapitre termine le manus- 
après ,ا لض‎ ies mots ق الاخلاك‎ qui me j crit de 12 bibliothèque de Leyde. 
paroissent avoir été omis par le copiste. 


D'EBN IOUNIS. 69‏ 
آاکواحکب ي ق معرفة انار الداييرة والجيوب alt‏ 
ا جداول با في الیل وحسابہ والظل واثباتها في اجداول 
يب في ارتغاع نصف النهار في ساي رالعروض وبا لاعرض له 
ج في مطالع البروج في افلاك نصت النهارالتي هي 

افاون من تحت معدل النہار ید فى حساب نصف فضل 
التهار او نصف تقصانه الت ما عرض وهوبعينه فضل 
الطالع في ذلك العرض يه في معرفة قوس النہاروقسویں 
الليل واجزا ساعات النهار واج ساعات الليل ومعرفة الساعات 
المستويات من العويات والعصوجات من الستویات يوقي 
معرفة طلوع الفبرومغيب الشفق یز فی اتامة البیوت 
الأنيعشر ب في سعة الشری والاتفاح الدي لاسمت له يط 
في معرفتم اختلاف الافن ك في معرفة السمت من الارتفاع 
والارتفاع من السمت کا في معرفة عرض البلد وميل الشمس 
اذا كان ارتفاح واحد بجزس متقابلين من فلك البروج وكان 
سمت ذلك لارتفاع فی کل واحد من الحبزين التقابلين معلویا 
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CHAP. XXV. Du calcul des hauteurs correspondantes, et 
de la manière de tracer par leur moyen une méridienne. 

CHAP. XXVI. Trouver la hauteur et l'azimut par le style 
placé sur la méridienne. 

Cuar. XXVII Trouver la hauteur des heures marquées 
sur le cadran (1). 

CHAP. XXVII. Trouver la kebla (2), ou se tourner vers 
la Caaba (3). 

CHAP. XXIX. La longitude et Ia latitude de deux lieux 
étant connues, et la hauteur dans Pun des deux aussi connue, 
trouver l’ascendant dans l’autre pour le mème insiani. 

Cuar. XXX. ‘Trouver la latitude du lieu (par le cercle 
oriental ( (4). 

CHAP. XXXI. Trouver l’ascendant, lorsqu'on n'a pus les 
ascensions du lieu. 

Cuar. XXXII. ‘Trouver le degré du milieu du ciel par les 
ascensions de l’ascendant , lorsqu'on n’a pas les ascensions droites. 

CHAP. XX XIII, Trouver l'arc de la révolution de la sphère 
entre deux hauteurs données, lorsque la latitude du lieu et ع1‎ 
lieu du soleil sont inconnus. 

CHAP. XXXIV. Des ascensions de l'azimut. 

CHAP. XXXV. ‘Trouver la latitude du lieu et la longueur 
du mékyas ($) des heures simples, quand ce mékvas est perdu, 
et que la latitude du lieu est inconnue. 

Cuar. XXXVI. Étant donnés deux points du zodiaque entre 


(1) Le mot Zouch zg du texte signi- (4) Je ne suis pas certain d’avoir bien 
fu les mots A pà دای‎ £ cirenlus orien- 
talis J qu’on voit ici dans le texte. Le 
premier de ces mots a été corrigé dans lc 
manuscrit, etle sccond est presque effacé, 
(3) Voyez ci-devant, pag. 76, ($) Instrument à mesurer, s'fl hit 

Heca‏ عم ا que‏ رم cadres‏ میاه 

سعط جب و ع le‏ م د par ik‏ 


fie proprement planche, tablette. 


(2) Woy. sur ce mot la Bibfiothèque 
Orientale de d'Herbelot, p. 952, 


D'EBN IOUNIS. 71‏ 
کب في معرفه عرض اليلد من سعه الشرن والارتقاع 
الذي لاسمت له اذاکانا معلومین بجز واحد من فلك البروح 
£ في معرفہ سمت الثمس اذ ر يكن مکاضا معلسوبا وكان 
عرض البلد معلوبا ومعرفۃ السمت يقوس الجوم وقسوس 
ا مخصوص كد فی اخاح خط نصت النهاربالازتفاع الذي 
تة ال وي من الاتفاعات ال Léa‏ مع ية وهي 
عش که ف حساب الاتفاعات التکافیة واخراح خط 
نصف النهار ما حو في معرفة الاتفاعوالسمت في EU‏ 
علي خط نصت النہار کزفی معرفة ازیفاع الساعات الي 
والليح SE‏ معرفتم سمت القبلة وهو التويجه الى الكعبة 
Le‏ اذا كان بلدان طو لكل واحدمنها معلوم وعرضه 
معلوم وكان الارتفاع في kala Ba‏ وأردت ان تع الطالع 
في الاخرفی ذلك الوقت ل في معرفة عرض البلد من دايع 
شرقية لا في معرفة الطالع اذا لر تعضرمطالع البلد لب 
في cie‏ جزوسط السما من مطالع الطالع اذا ار تحضر 
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lascendant et la septième maison dans l’ordre des signes dont 
la hauteur soit la même, la latitude du lieu étant connue, ja 
hauteur de ces deux points sera aussi connue. 


CHAP. XXXVII. Trouver le degré du zodiaque élevé de 


go degrés dans certaines latitudes. 

CHAP. XXXVII. Des latitudes des astres. 

Cuar. XXXIX. Dela déclinaison des astres qui ont une latitude. 

CHAP. XL. ‘Trouver la hauteur des astres dans le cercle 
du milieu du ciel. 

Cuar. XLI. Trouver la latitude du lieu par la déclinaison 
d’un astre, et sa hauteur dans le cercle du milieu du ciel. 


Cuar. XLII. Trouver l'arc diurne et larc nocturne d'un 
astre, et le sinus verse de son arc semi- diurne. 


Cuar. XLII. Trouver le degré qui parvient au milieu du 
ciel avec un astre. 


CHAP. XLIV. Trouver le degré qui se lève avec un astre 
et celui qui se couche avec lui. 


CHAP. XLV. Du lever des étoiles fixes; si une étoile se 
lève de jour ou de nuit. 


Cuar. XLVI. Trouver [ascendant par Ja hauteur d’une 
éioile fixe ou d’une planète, et le temps de {a nuit en heurcs 
égales et inégales. 


Car. XLVI. Trouver l'arc qu'un astre a parcouru )1( و‎ 
par sa hauteur; et sa hauteur, par larc qu'il a parcouru. 


CHAP. XLVII. Trouver le lieu d’un astre par rapport à 
l'écliptique, sa déclinaison et sa latitude étant connues. 


(1) Sur Ie mot nb voygz ci-devant page ş2, note 2, ct le titre du chapitrr 


33, pag. #9, 
«il. 
سید‎ 
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مطالع الفلك الستقم لج في معرفة الدايرمنالفلك بن 
ارتفاعين معالومینآذا كان عرض البلد جهولا وسكان الشمس 
Les‏ الد فی مطالع العمت له قي معہفۃ عرض البلد 
ل تاس الساعات البسيطة اذا ضاع مقياسها وام يكن 
عرض البلد علا لو اذاکان جزان معلوبان‌من‌فلك الو 
Las‏ بين السابع والطالع علي توالي البروي وكان RL‏ 
واحد وعرض البلد معلوم فان ارتقا عمکل واحد Ru‏ معلوم 
لم فى معرفة اي جرمن اجزا فلك البروج CË‏ ص 
في بعض العروض ال ي عروض اکراحب لط في 
معرفة بعد ST‏ اذا كان له عرض عن معدل النہار_ م 
في معرفة ازيفاع آاکواحب فی دای وسط السما ماني 
معرفہ عرض البلد من بعد آاکواحکب عن معدل النہار 
وارتتاعه في دای وط السما مب في معرفة قوس 
آآکرکب فون الارض LED‏ وجيب نصت قوسه العکویں 
فون لاض ے ی معرقم اادرجۂ التي توافي مع الكوكب 
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CHAP. XLIX. Trouver le lieu d'un asire par rapport à 
l'écliptique, par sa déclinaison, le degré qui passe au méridien, 
et le degré qui se lève et se couche avec lui. 

CHAP. L. Trouver l'amplitude ortive et occase. 

CHAP. LI Trouver l’azimut (1) d'un astre. 

Cuar. LIT. Trouver la hauteur d’une étoile fixe au moment 


où cette étoile n’a pas d’azimut. 


CHAP. 
CHAP. 


LHI. Trouver la hauteur d’un astre par son azimut, 
LIV. Trouver la hauteur du pôle de l’écliptique. 


CHAP. LV. Déterminer la distance du soleil du cenire de 


la terre. 
CHAP. 
de 12 terre. 


LVI Déterminer la distance de la lune du centre 


CHAP. LVI. Trouver la hauteur d’un astre lorsqu'il a la 


latitude de la lune ou autre. 


CHAP. LVIII. Trouver la distance de Fazimut d'un astre 
qui a une latitude de ascendant et du couchant, selon qu'il 
est plus près de l’un ou de Fautre. 


)1( Le mot arabe alsemt ألمت‎ 
(prononcez assemt) signifie proprement 
la partie du monde, le point de F’hori- 
zon auquel répond un objet : il fait au 
pluriel alsemut (prononcez assemout). 
C’est de ce pluriel que vient le mot 
azimut, L’arc du semt, que nous appe- 
lons simplement azimut, est Farc de 
l’horizon compris depuis l’orient ou 
l’occident équinoxial jusqu’au point où 
tombe 16 vertical qui passe par Ie centre 
d’un astre. Les astronomes modernes 
comptent, au contraire, cet arc depuis 
le méridien. Voy. Astronomica quædam 
ex traditione Shah Cholgii Perse, p.82; 


l’AÏmageste de Riccioli, t. J, p. 29, 
et PAstronomie du C.» Lalande, ۴۰ Z, 
p. .و6‎ Les Arabes appellent semt alras 
الراس‎ mem ftractus capitisf, la par- 
tie du ciel qui répond au dessus de nos 
têtes. De cette cxpression on n’a con- 
servé que le premier mot, dont on a 
fait celui de 2691۶. Ils disent de même 
semt al cadam سمت اعدم‎ || tractus 
pedis] pour indiquer la partie du ciel 
située sous nos picds. Ils l’appellent 
aussi al nadir النطير‎ [ le nadir ], mot 
que nous avons conservé, ct qui signifie 
en arabe, situé à d’opposire, 


D'EBN JOUNIS. 75‏ 
وسط المما مد في معرفة الدرجم التي تطلع محآکوحب 
وألدرجۃ التي لغرب معه مه في معرفة طلوع الکو -خب 
الطالع بارتتاع احد الکواحب الات والسیان Le‏ مضی 
من اللیل من الساعات SLLIS‏ والعتدلات مزق معرفم 
الداير من قوس الكوكب من ارتفاعه وارتفاعه من الدایر من 
فوسه DE‏ معرفتم مکان الكوكب من فلك البروج من بعك 
مکان الكوكب من فلك البروج من بعك عن معدل النہار 
واجز الذي بوافی معه وسط السما والدرجة ال تطلع معها 
ونغرب ن في معرفة سعة مشرى الکوکب وسعة مغرها 
نا فی معرفۃ سمت اللوکب نب في معرفۃ elan‏ احد 

في معرفۃ ارتفاع الکوکب من سمتہ ند في معرفۂ ارتناع 
قطب فلك البروج نه في معرعد بعد الشمس من مرک 
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CHAP. LIX. Du calcul de [a conjonction et de l'opposition. 

Caar. LX. De la parallaxe de hauteur du soleil et de la lune. 

CHAP. LXI. De angle de la longitude et de l'angle de la 
latitude. 

CHAP. LXII. Des angles formés par l'intersection du mé- 
ridien et de écliptique. 

CHAP. LXII. De ia parallaxe et du lieu apparent du soleil. 

CHAP. LXIV. Des diamètres du soleil, de la lune et de 
Tombre. 

CHAP. LXV. Déterminer la distance de l'extrémité de 
ombre au centre de la terre. 

CHAP. LXVI. Trouver le demi-diamètre de ombre par les 
distances de la lune, et de l'extrémité de l’ombre (1) au centre 
de 12 terre. 

CHAP. LXVII. De Ia différence en demi-diamètres de 1a 
terre, entre ja plus grande et 12 plus petite distance du soleil, 

Cuar. LXVIII. Du diamètre du soleil dans toutes ses 
distances. 

CHAP. LXIX. Du diamètre de la lune. 

CHAP. LXX. Du diamètre de l'ombre. 

CHAP. LXXI. Du mouvement inégal du soleil dans une 
heure égale. 

CHAP. LXXII. Du mouvement inégal de la lune dans une 
heure égale. 

CHAP. LXXIII. Trouver par les tables les diamètres du 
soleil et de la lune, et le demi-diamètre de l’ombre. 


(1) J'ai supprimé dans le titre de ce | nuscrit, après les mots من بعد العم‎ 
chapitre les mots طرف الطل‎ qui se من مركر الارص‎ 
sont glissés mal-à-propos dans le ma- 
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الارض توفي بعد القمرمن سركزالازض نزفي معرفة 
ارتفاع الكوكب اذاكان له عرض القمر وغين es dê‏ 
بعد سمت الکوکب اذا کان له عرض من الطالع والغاريب 
الي ايها كان اقرب نط في حساب Lin‏ والاستقبال س 
في اختلاف منظرارتفاح الشمس والقمسر سا فی زاوية 
الطول وزاوية العرض سب في الزوایا التي کون 
مقاطعة دای نصف النھار gd‏ فلك البروح سي في 
اختلاف النظروالکان الذى توافيه الثمس بإلعيان سد في 
قطر الثمس والقمروالظل سه في معرفة بعد طرف 
الظل من مركزالارض سو في معرفة نصف JLi bs‏ 
من بعد القمرمن مرکزالارض وبعد طرف الظل من مركز 
الارض اذا كانا معلومین سر معرفة ما ہیں بعد الشمس 
الایعد ویعدھا الاھرب من الاجزا ال يكل واحد متها مثل 
نصف قطر الانض سے في معرفة قطرالئمس في ساير 
ایعادھا سط ي معرفم قطر القسر ع في معرفة قطر 


LXXVII Des radiations des astres selon l'opinion 
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CHAP. LXXIV. Des éclipses de lune. 
CHAP. LXXV. Des éclipses de soleil. 
Cuar. LXXVI. De l'apparition et de l’occultation des étoiles. 
CHAP. 
générale. 
CHAP. 


LXXVII. Trouver la distance des astres aux quatre 


points principaux (1) en degrés de l'équateur. 
CHAP. LXXIX. Trouver les incidences des radiations de: 
planètes selon une autre opinion. 


CHAP. LXXX. Des profections. 
CHAP. LXXXI. Des révolutions des années du monde et 


des nativités. 


CHAPITRES 1, 11 et 111 (2). 


CHAPITRE 


IV. 


Des planètes de 12 table vérifiée, et de l'erreur de ceux qui 


vantent son exactitude. 


Avant de parler de {a recherche des lieux vrais, et des 
diverses circonstances du mouvement des planètes, d’après ma 


(1) Ce sont ceux que les astrologues 
appcilent cardines الاوباد‎ . Ulug Beg, 


۶۶۲7710 وچ‎ CAP. 12, Reh دي معرفخ تسو‎ 
(2) J'ai prévenu (ci-devant p. 22) 
que je ne m'occuperoïs pas en ce mo- 
ment du premier chapitre qui traite de la 
chronologie. 
Dans le chapitre 11 ر‎ l’auteur enseigne 
la manière de déterminer les différences 
en longitude par les éclipses de lune. 


J'y ai remarqué le passage suivant sur 
la mesure du depré. 


« Send Ebn Ali rapporte qu’Alma- 
» mon lui ordonna, à lui et à Khaled 
» ebn Abdalinalik Almerouroudi, de 
» mesurer un degré d’un grand cercle 
» de la surface de la terre, Nous par- 
» times, dit-il, ensemble pour cet ob- 
» jet. II donna le même ordre à Alr 
» cbn Isa Alastharlabi ct à Ali ebn 
» Albahtari, qui se portèrent d’un autre 
» côté. Pour nous, continue Send, 


D'EBN IOUNIS. 79‏ 
Jia‏ ف معرفته سی الس الختلث ف AL‏ 
العتدلة عب في معرفة مسیرالقمر الغتلف 5 الساعة 
العتدلة چ ف بت قطر الثمس والقمرونصئ قطر 
اقال من ادال عد نی کسوف‌القمر کس کت 
الثمس عوق ظھور الکواکب واختما ما عرق انور 
الکراحب مذهب الماعة ع ف معرفة بعاد الکواکب 
الكواححب علي راي طايفة اخري ت فی التسيي فا في 
اويل سنی العا ر والمواليد 
الباب الرابع فی كوا ححب الزے ا مقس وغلط من 

Gi‏ ذاحكرمن قبل در تعدیل آلکواکب واحوالما في 
هذا اترے غلط من غالي في حصة الزے المتصی واستشهد 
علي Lise‏ اقول بارآ العاما اليس کانوا في زبان الرصد 
دبع ال دريب من Lo byas‏ یروا Ay‏ عن سواد کت 
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table, je vais traiter de l'erreur de ceux qui vantent l'exactitude 
de la table vérifiée. J’appuierai mon sentiment sur le témoignage 
des savans qui ont vécu à l’époque de la construction de cette 
table (1), et postérieurement, jusque près de notre temps. Je 


» nous nous rendîmes entre Wamia 2 et 
» Tadmor, et nous y déterminâmes la 
» mesure d’un degré de 12 terre, qui se 
» trouva de ç7 milles. Ali ebn Isa et 
» Ali cbn Aïbahtari trouvérent la même 
» quantité, et les deux rapports con- 
» tenant la même 
» des deux endroits en même temps. 

Ahmed ebn Abdallah, surnommé‏ دد 
Habash , rapporte dans son Traité des‏ » 
observations faites à Damas par Îes‏ » 
auteurs de Ja tabie vérifiée, qu’Al-‏ » 
mamon leur ordonna de mesurer le‏ » 
degré d'un grand cercle de la terre.‏ » 
s’avancérgnt dans ja plaine de‏ و1[ » 
Sinjar jusqu'à ce que les hauteurs‏ » 
même jour‏ ع1 méridiennes observées‏ » 
différassent d'un degré. lis mesu-‏ » 
rérent ensuite Ja distance des deux‏ » 
milles +, chaque‏ 6 ؟ lieux, qui étoit de‏ » 
mille contenant quatre mille coudées‏ » 
noires ۶ adoptées par Almamon.‏ » 


inesurc arrivèrent 


» Pour qu'une pareille mesure soit 
» juste, il faut, outre la différence d’un 
» degré dans les hauteurs méridiennes, 
» que les observateurs soient toujours 
» dans 16 plan du même méridien. Pour 
» y parvenir, aprés avoir choisi deux 
ده‎ lieux unis et découverts و‎ il faut tra- 


» cer une méridienne dans le licu d’où 
» on commence à mesurer, prendre deux 
» bons cordeaux d’environ cinquante 
» coudées chacun, appliquer le bout 
» du premier sur 12 méridienne, placer 
» Je bout du second au milieu du pre- 
» mier et l’appliquer dessus; lever en- 
» suite le premier cordeau, en porter le 
» bout au milicu du second, et toujours 
» de la même manière. Ainsi on ne s’é- 
» cartera pas de la direction de ع[‎ méri- 
» dienne ; et lorsqu'on aura trouvé dans 
» 16٥ hauteurs méridiennes observées 6 
» même jour avec deux bons instrumens 
» qui marquent chacun les minutes, une 
» différence d’un degré, on mesurcra 
» la distance des deux lieux, qui sera 
» la grandeur d’un degré. On peut, au 
» lieu des deux cordeaux, se servir de 
» trois corps alignés sur la méridienne, 
» On levera le plus pres de Fil, pour 
» 16 porter en avant, ensuite le second, 
» le troisième, et ainsi de suite. د‎ 

(1) Par le mot a/rasd a À fobser- 
vatio] du texte, il faut entendre رسد‎ 


littéralement observatio‏ ارج الملمتسن 


tabulæ probatæ ; expression qui in- 
dique que cette table est fondée sur des 
observations, 





a Je crois que c'est Apamée, qui est ordi- 
nairement appelée en arabe Famiah ou 
Afamia, Voy, la Syrie d'Abulféda, p, r 14 
Masoudi, en parlant de cette mesure, 


nomme Racca et Tadmor, Voy. ءا‎ premier 
volume des Notices, pug. fr. 
b Fay, Ies notes de Golius sur Alfergan, 
pag, z2; Casiri, Bibl Ar, Hisp. 1.1, p.365. 
ابس‎ 


ای نة 


ta 
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شمسية وقرية ام یجر A‏ فیہا علي نظام واحد با حساب 
المت بل خالى ا حسوب المحسوس ناج بالزيادة في الزيان 
كان بالنقصان منه ونان وافقه وهذا شاهد بفساه الاصو 
التي منہا هسب آکسون وشھد بثل ذلك ما ككروا في 
مقادير الاظلام من AU‏ احساب للعيان pabil‏ 
E‏ واجقاعاتکفین للکواعب عالف تھا اب تا 
العیان مساب وارصاه مسا کش خالت les‏ ما خسوج 
بذات ا حلن الاکنہا ا حسابیة ور يكن غرضی انتقاص 
هذا الزے لصعوية الامرعندي وعند العاما بالقياس والرصد 
ولاكن لتتنبه هك الطايفة من خفلتمم فان من غرضه احق 
يتامل قول داعیه اليه وعنع نفنسه من ا وي ومن غسرضه 
العناه یمنعۂ اموامن استاع القولِ فضلا عن التامل نسل 
الله حسن التوفین کلام لامد بن عبد الله العروت حبش 
قال اد بن عبد الله العرون يكب شكان الكسوف القمري 
بعد النیرو زسنة ran‏ لیزدجرد وكان ll‏ وڪسام 

L 
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rapporterai plusieurs éclipses de lune et de soleil qu'ils nous ont 
transmises, dans lesquelles le calcul fait d’après la table vérifiée 
n’a pas donné un résultat uniforme, mais s’est trouvé différer de 
l'observation, tantôt en plus, taniôi en moins, et quelquefois s’y 
est trouvé conforme; ce qui prouve la défectuoshé des élémens 
du calcul des éclipses. 

Cette même défectuosité est attestée par des différences pa- 
reilles que ces savans onl remarquées dans la grandeur des éclipses 
entre le calcul et l'observation, et par beaucoup de conjonctions 
dont l'instant observé n'étoit pas celui que donnoit le calcul, et 
dont 16 lieu également observé par le moyen des armilles (1) 
différoit pareillement du calcul. 

Mon intention ici n'est pas de diminuer le mérite de la table 
vérifiée (je connoïs trop, ainsi que ceux qui sont versés dans 
les divers genres d'observations, toute la difficulté de [a science), 
mais d’éveiller l’attenition des astronomes, et de stimuler leur 

négligence. Celui qui cherche la vérité, écoute la voix qui 
l'appelle vers elle, et ne se laisse pas entraîner par le préjugé: 
quant à celui qui ne cherche quà contrarier, la passion Pem- 
pêche de prêter l'oreille à la vérité, à plus forte raison de 
l’examiner. 

Passage Ahmed ebn Abdallah, 
Habash (2). 


connu sous le nom de 


(1) Enarabe dl ذات‎ zat al-halac 
] instrument composé de plusieurs cer- 
cles ou anneaux ]. C’est sans fondement 
que Flamsteed a avancé ( Prolegomena, 
p- 26) que les Arabes n’avoient pas 
fait usage des armilles, Cet auteur avoit 
dit, quelques pages auparavant: Ar- 
mille... . Arabibus non erant ignote. 
) Ibid. p. 20.) 


)2( » Habash le calculateur, origi- 
» naire de Merov et habriant de Bagdad, 
» fut un des astronomes qui fliurirent 
» sous Almamon. I] composa tiuis ta- 
» bles: la première est sclon la méthode 
» du Sendhend : Ia deuxième, ct {a 
» plus célèbre des trois , est sa Tulle 
» vérifiée; il la composa lorsqu'il vut 
» reconnu Ja nécessité d’avoir égard aux 


D'EBN IOUNIS. 8;‏ 
علي‌ان البعد بين بغداذ والاسكندرية ن دقيقة من ساعۂ 
معتدلة ناما آاکسوف الثمسي الذي كان نی هاك السنة في 
اخرشهر رمسضان فان الحسبانا ت كلها انعطات فیه وکان 
وارتقاعہا نحوكد درجذفکنه علي ثلاث ساعات من النهارء 
ربضان سنة سم للخ نی ليلة الست للنصف من الشمبر 
والذي وجد بالرصد أن أبتدا هذا 020901 تعفد 
صف ار بوم المعة بعشرساعات وشي یسب رشبيه بنصف 
عش ر ساعة ور ناخف من اوقاتھ شیا سوی الانتدا ووجد أنه قد 
2 من جره هما أريدخل فی nf‏ ارچ من العشروالذي 
وجد من الاختلاف في اصابع الكسوف بين احساب 
والرصد وھ ون ومن اصبع :جوز أن يكون من قبل عرض 
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) Eclipse de lune observée à Bagdad, le 20 juin 829, ere 
vulgaire, ) 

Ji y eut, dit Habash, une éclipse de lune Pan 198 d'Izdjerd (1). 
Le calcul de la Table vérifiée, et celui de Ptolémée, fureni assez 
conformes à l'observation ; mais celui de Ptolémée fui le plus 
juste, en supposant la distance entre Bagdad et Alexandrie de 
,نهو‎ heures égales (2). 

| Eclipse de soleil observée à Bagdad le 30 novembre 829, 
êre vulgaire, ) 

Quant à éclipse de soleil qui arriva la mème annce, le 
dernier de ramadhan, tous les calculs en furent faux. Hauteur du 
soleil au commencement, selon le rapport des astronomes, 
7° (3); hauteur à la fin 24°, sur les trois heures du jour 


environ, 


» observations, et il l’assujettit à celles 
» faites de son temps : [a troisième est 
» ja petite table connue sous le nom 
هه‎ d’'Alshah. » ( Abuiph. Hist. des dy- 
nasties, Lat. pag. 161; Ar. pag. 247.) 
Les titres des deux premières tables 
dont il est question dans ce passage, 
sont un peu défigurés dans l'Histoire 
de l’astronomie moderne, t, J, Éclair- 
cissemens, p. S83. Voy. aussi p. 586, 
et Bibi. Orient. .وروم‎ Le Sendhend 
dont il est question dans ce passage 
d’Abuïpharage , est un livre Indien qui 
traite d'astronomie, Voyez le tome 1.< 
des Notices, pag. 7. 

(1) Cette année commence an 28 
avril 829, êre vulgaire, et finit au 27 
avril 830. JI n’y eut dans cet inter- 
valle qu’une éclipse de lune, marquée 
au 20 juin dans la chronologie des 
éclipses de ۰ 


(2) Cette différence est précisé- 
ment celle que Ptolémée suppose entre 
Alexandrie et l’ancicnne Babylone, 
Selon les observations du C.e» Bean- 
champ, Babylone étort récllement plus 
orientale qu'Alexandric, de çy’ de 
temps. (Mémorre du C.a Laplace, 
dans 13 Connoïssance des temps de 
Pan 8, p. 370.) 

(3) Cette éclipse et les suivantes 
ont été vérifiécs par le C.» Bouvard, 
membre adjoint du bureau des longi- 
tudes, à qui je les communiquois à 
mesure que je les traduisoïs, ct qui en 
a déduit des résultats importans. Voy, 
Hist. de la classe des sciences mathé- 
matiques et physiques, p. z, Le Cen 
Bouvard me faisoit part des résultats 
que lui donnoit le calcul; et plusienrs 
fois la connoïssance de ces résultats 
m'a servi à mieux cntendre mon auteur. 


D'EBN IOUNIS. 85‏ 
ان يكون من قطر ظل الارض وانه أقل Le‏ بني عليه 
باساب » قال الماهان والدي اس انا انه من قبل JE‏ 
الارض دأنه أقل Les‏ بنی عليه احساب والدي يدل عليه امس 
هذا آاکسون انه ینبقی أن ینقص من قطر ظل الارض 
خس حتقایی ليصيرما ass‏ نصف قطر JEJ‏ النصف من 
ذلك LE‏ ما وجد من الاختلاف بين وقت الانتدا با حساب 
والرصد فانه يدل علي أن موضع العسر با حقیقة كان JA‏ من 
موضعم با حساب بغردب من سدس درج lis‏ يدل علي 
احد امریسن اما أن ينبغي ان ينقص من الامساط هدا 
القدرواما ان یزاه في ile‏ تعديل Loft‏ هذا القدرلان 
تعديل ا حصۃ فى هذا الكسوف كان ينقص من السیر فان 
وجد هذا في کسویات عدة فینبغی أن تككون العله في 
LL‏ وان اختلف فيقدم نان وبا اخريةالعلة في تعديل 
ا محصة فينبغى أن یتح مذا في كسوفات عدة وقد ڪور أن 
.يكون هذا من خطا ي موضع امجوزهس کسون قمري دک 
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Éclipses rapportées par 16 Mahani (1). 

( Eclipse de lune observée à Bagdad le 16 février 854, ère 
vulgaire. ) 

Ji y eut éclipse de lune, dit le Mahani , la septième férie, 
ış de ramadhan, lan 239 de l'hégire. On trouva par l'obse- 
vation, que le commencement arriva à 10h 3' environ après 
midi de la sixième férie. On n'observa pas d'autre instant que 
celui du commencement. On trouva que la partie non éclipsce 
du disque de la {une excédoit .يد‎ La différence par rapport 
aux doigts de l'éclipse entre le calcul et l'observation, fut d'en- 
viron un doigt (2). 

Cette différence doit venir ou de la latitude de 12 lune, plus 
grande que celle qui servoit de base au calcul, ou bien du 
diamètre de l'ombre de fa terre, plus petit que celui que suppo- 
soit le calcul. Je pense, dit ا‎ Mahani, qu’elle provenoit de 
l'ombre de la terre, plus petite que ne la faisoit le calcul. Cette 
éclipse prouve qu'il faut diminuer le diamètre de ombre de 2 
terre de راو‎ et 16 rayon, par conséquent, de la moitié de cette 
quantité. 

La différence trouvée dans le temps du commencement de 
l'éclipse, entre le calcul et l'observation, indique que le lieu 
vrai de ia lune étoit moindre que le lieu calculé, d'environ ۶ 
ce qui nous conduit à une de ces deux conséquences, ou qu'il 


(1) Voy. ci-devant p, 42 note ۰(؟)‎ | elle a été omise dans la version Latine. 


Les observations du Mahani doivent 
avoir été faites à Bagdad où il demeu- 
roit. Voy, le Catalogue des manuscrits 
Arabes de la Bibliothèque de l'Escurial. 
t. رگ‎ p.477. Cette circonstance, si im- 
portante pour pouvoir faire usage de ses 
observations, ne se trouve que dans le 
texte Arabe rapporté dans ce Catalogue ; 


(2) H s’agit ici de doigts ou dou- 
zièmes parties de la surface du disque, 
Voyez, sur cette manière de mesmcti la 
grandeur des éclipses, Ptolémée (Aïma- 
geste, Živ, V2, chap. 7 }. On ۵ 
aussi dans cet auteur, pag. 147, une 
table pour convertir les doiyis du dia- 
mêtre en dorgts de [a surface. 


D'EBN TOUNIS. 87‏ 
في ليلة الاحد لثلاث عش خلت من شهر ريع الاول ووجد 
وقت ابتدا هذا الكسون بالرصد وارتفاع الدبران مه ل 
شرق وم ناحف من اوقانه شیا ونعزه غير هذا الوقت فاته 
وقت مستقصا مصیع وقسنا وقت تمام لسوت وهو وقت 
ایتدا الكث فوجدناه وارتفاع الشامية ما بین كب الي کے 
شرق وهدا القياس ليس بالستقصی أعسني قياس ابتدا 
الکث ولاکنه بالتتریب Les‏ وقت الابتدا بالاسطرلاب علي 
ارتفاع الدیران فوجدناه بعد نصف الليل مقدار سد درجم 
Les‏ وقت ابتدا الکث بالاسطرلاب علي ان ارتفاح الشامية 
کے حرج بعد الانتدا KW‏ وعشرس جل من مدار الفسلك 
ونصف ہز »کسوف اث قربي دك الماهانيكان للقمر 


ای خرداد وروز بعس سنة ppe‏ لیزدجره Ao sde‏ بالرصد 
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faut retrancher des moyens mouvemens certe quantité, ou 
qu'il faut l'ajouter à l'équation qui étoit sousiractive dans cette 
éclipse. Si la même chose şe trouve dans un grand nombre سل‎ 
clipses, il faut que la cause soit dans les moyens mouvemens : 
s'il y a variété, et que l’éclipse tantôt avance et tantôt retarde, 
il faut que la cause soit dans l’équation. L examen d’un grand 
nombre d’éclipses nous apprendra cela. H se peut aussi qu’il 
y ait erreur dans le lieu des nœuds. 

( Eclipse de lune observée à Bagdad le در‎ août 854, dre 
vulgaire. } 

H y eut éclipse de lune, dit le Mahani, {a première férie, 
14 de rabi premier, ľan 240 de ’hégire. On observa, au 
commencement de l'éclipse, la hauteur d’aldébaran de 45° 
20 à l'orient : on n’observa point autre instant ni d'autre 
circonstance de cette éclipse (1), que l'instant du commence- 
ment, qui est exact et précis. Nous avons calculé le moment de 
l'éclipse totale, qui est le commencement de l'immersion, et 
nous avons trouvé la hauteur de procyon de 22 à 23° à l’orient. 
Ce calcul du commencement de l’immersion n’est pas parfaite- 
ment exact, mais approximatif. 

Nous avons déterminé 16 temps du commencement de l'éclipse 
au moyen de fastrolabe (2), d’après l'élévation d’aldébaran; ct 
nous l'avons trouvé de 44° de la révolution de la sphère après 
minuit. Ce commencement retardoit de huit degrés. 


(1) Le mot معزبة‎ du texte Arabe, 
P» 87, ligne 4, doit se lire, je crois, 
تعزبة‎ . Ce dérivé est rendu dans le dic- 


4 


(2) L’astrolahe servoit autrefois à 
prendre des hauteurs, et à cxécuter 
beaucoup d'opérations dans lesqueiles 


tionnaire de Golius par afrriburio ; maïs 
on voit par les significations de la racine 
مرا‎ qu’il doit aussi signifier res quæ per- 
tinet, qua relationem habet ad, l'infi- 
nitif étant pris ici substantivement. 


on ne cherchoït pas une grande préci- 
sion. Voy. Christoph. Clavii Astrola- 
bium ر‎ et Briève explication de l’usage 
de Pastrolaþe , par Henrion, 


7 


D'EBN IOUNIS. 89‏ 
اع ایتدا الکسو تکان وارتفاع الدبران شرق ط ل age‏ 
على انا لاه بالاسطولاب o‏ درج sb Je‏ م ناوات Le Le‏ 
Lx‏ ووجد األدی بغي من جرصہ ما ٹر يد خل في الكسوف 
متاخر عن الوقت الذي دل علية ا حساب بس ومن نصف 
ساعم فقد توالت کسونات Fes st LS‏ واحد منہا 
وقت ابتدا الكسوف عن وقت ابتدآیہ باحساب Loys‏ من 
نصف ساعة معتدلة واما مقدار ما ینکسف مه فانه وجدناه 
بالرصد في احدا الرار ناقصا عن ا حساب ss)‏ اصبع وف 
احد المرارزايدا علي احساب عو أصيع وکان العرض في 
كلتي المرتين جنوپیا وكان القمر فی الم التي زاد مقسدار 
الكسوف les‏ علي مقدان با حساب وه وم( الم Lals‏ 
الي راس الجوزهرفار_يبلغه بعد وفي الے الا التي نقص 
M‏ 
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Nous avons déterminé pareillement le commencement de 
l'immersion avec l’astrolabe, d’après ia hauteur de procyon, de 
23°; et nous avons trouvé 23° 30’ de la révolution de la 
sphère, après le commencement. 


(Eclipse de lune observée à Bagdad le 22 juin 856, ère vulgaire.) 


U y eut, dit le Mahani, éclipse de lune la seconde férie, 
1$ de safar, Pan 242 de lhégire, 2 de khordad, jour de 
bahmen de l'an 225 ۰ 

On observa, au commencement de léclipse, la hauteur al- 
débaran de 9° 30’ à lorient, et la révolution de la sphère, 
depuis minuit jusqu'à ce moment, étoit, comme nous l'avons 
déterminé avec l'astrolabe, de 50°. Nous n'avons observé que 
le moment du commencement. 

La partie non éclipsée fut trouvée plus grande que Île + et 
plus petite que le +. L’éclipse fut plus grande que ne l'indiquoit 
le calcul d’un peu moins d'un doigt. 

Le temps du commencement retarda sur le calcul, d'environ 
une demi-heure. 

Voilà donc trois éclipses consécutives dont le commencement 
retarde sur fe calcul environ une demi-heure égale. 

Quant à la grandeur de l’éclipse, nous l'avons trouvée par 
l'observation, plus petite une fois que le calcul d'environ un 
doigt, et une autre fois plus grande de la mème quantité. La 
latitude, dans les deux cas, étoit méridionale. Lorsque l’éclipse 
fut plus grande que le calcul, la lune alloit vers son nœud 
ascendant; et forsque l'éclipse fut plus petite que le calcul, la 
lune avoit déjà passé son nœud descendant (1). Ceci indique 


{1) Les nœuds s’appellent en Arabe | La ligne des nœuds a été comparée à 
sis juzahar, nom formé du mot Per- | un dragon ou serpent dont les deux 
san gts qui signific lieu yenimeux, | extrémités sont également redoutabivs. 


D'EBN IJOUNIS. 


نیما مقدار الكسوف الذي ری عن مقدان باحساب كان 
القمر فد جاز الدب فهو يزداد منه بی‌دا وه ذ على أنه 
ينبتقي أن بيبقص من موضع امجوزهر درجة وعلي أن موضعد 
Dsl‏ شوه MAT‏ يوك ای 
موضع القمر إدضا بالحفيقة اقل من موضعه با حساب بحو 
ربع درجة أواقل GE‏ يتبين الامر في حلة رض 
القمروي قطرالظل وكيف ينبغي ان يمل فیها » کسوف 
ثمسي كر ا ماهاني قال تدكسف الثمس يوم الاحد وهو 

من جمادی الال ارت لهج وه وکط من ارههشت 
ماه سنة هسم لیزدجرد يبتدي الكسوف بعد ما مضي من 
Lei‏ بالساعات SLI‏ ست ساعات وتصف عشوساعة 
ویکون وسط زمان آلکسون علي سبع .اعات وساس ود ن مام 
الانجلا علي نمان‌ساعات وسدس وعشرساعة فیکون er‏ 
زان الكسوف ساعتین وسدسا ونصف عشر والذي ینکسف من 


قط رالمس‌تسبع اصابع ونصف سدس اصیح يكون ذلك من 
M 2‏ 
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qu’il faut retrancher du lieu des nœuds un degré, que leur lieu 
vrai est plus petit de cette quantité que le lieu que donne 6 
calcul, et que le lieu de la iune est aussi réellement moindre 
que le lieu calculé d'environ un quart de degré ou un peu 
moins, et ce, jusqu’à ce qu’on soit bien assuré de la plus grande 
latitude de la lune et du diamèire de l'ombre, et de la manière 
d'employer ces quantités. 

(Eclipse de soleil observée à Bagdad le 16 juin 866, ère vulgaire.) 

]1 y eut, dit 16 Mahani, éclipse de soleil {a première férice, 28 
de joumadi premier de fan 252 de l’hégire, 29 d’ardbéhesht 
de Ľan 23 و‎ d'Izdjerd. L'éclipse devoit commencer à 6۲ 3, heures 
inégales, milieu de l’éclipse à 7° 10’, la fin à 85 1 6: durée de 
l’éclipse, 2F 16’; grandeur sur le diamètre du soleil, بخ و‎ doigts 
qui répondent à 8 doigts de la surface. Le lieu apparent du soleil 
et de ja lune, au milieu de l’éclipse, dans 23° "و2‎ des pémeaux ; 
le lieu de la lune, au même instant, dans 28° 47 des gémeaux. 

On trouva que le commencement de l'éciipse retarda de 
plus d’un tiers d'heure ; le milieu, selon notre estime, fut à 
7% 26: la fin à 8P 30’. Toutes ces circonstances retardèrent à- 
peu-près de la même quantité, et ce retard fut d’un quart à 
un tiers d'heure. La latitude de la iune étoit méridionale, ct 
la partie éclipsée du diamètre du soleil fut, selon noire estime, 
plus grande que sept doigts el plus petite que 8. 

] Pénombre observée à Bagdad le 26 novembre 866, ère vulgaire.) 

H devoit y avoir, dit le Mahani, éclipse de iune la troisième 
férie, 15 de doulcaada de l'an 252 de l’hégire, 2 dabun (1), 
jour de khour de lan 235 d’Izdjerd. L'opposition à ہار و ڈو‎ 


C’est pour cela que Îles nœuds ascen- | Astronomica quædam ex traditione Shah 
dant et descendant se distinguent en | Cholgiü Perse, p. 66. 


Arabe par les mors tête et queue, Voy. (1) I s'est 101 glissé quelqu'erreur 


D'EBN IOUNIS. 

وہ الشمس ماني اصابع وسوضع الثمس والقمر 
GC‏ في وسط زیان الکسوف بالرؤية € الجوزا اک كط ۾ كط یج 

القمرفي ذلك الوقت نی ا جوزاً کے مز ووجد هذا الكسوف 
تدا بعد أن مضي بعد الزوال اسثرمن ثلث ساعم 
وتوسط الكسوف فها خضاہ علي سبع ساءات وثلث وعشى 
سأعام ثم انجلي على ماني ساعات ونصف ساعم فقد نأخرت 
الاوقات كلها تا خر قارا سوق ات السو 
تاخرت عا خرج به ا حساب المثبت فى هك الدفع هکل وقت 
ما بین ريع ساعة الل تلك ساعة ووجد عرض الفمسس 
بالروية جنوبيا وكان ما أتكسئ من قطر الثمس Las‏ خناه 
belote‏ من ح اصابع » کسون قري دكن 
لاهانی قاليكون للقموكسون ليلة الثلانا لاریع عش ليلة 
LE‏ من ذي القعت سنة + العصروثاي OÙ‏ وروز خور 
mi‏ ليزه جره الاستقبال على ط ساعات زيانية AN‏ 
الثمس في القوس ح لا الراس في ا تجوزا يط ن عرض القمر 
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heures inégales ; le soleil dans 8° 3ı’ du sagittaire; le nœud 
ascendant dans 1 9° که و‎ des gémeaux ; la latitude de la lune, 
و و‎ méridionale ; la grandeur de l'éclipse, un doigt et demi du 
diamètre qui répond à + ف‎ + doigt de la surface; 16 com- 
mencement de léclipse à 9۳ و‎ 5’, heures inégales; la fin à 10° 
7' 30"; durée de l’éclipse, 12 12/, heures inégales. 

Nous avons vérifié cetie éclipse; et ce que nous avons remar- 
qué dans la lune, c'est que son éclat diminua et s’obscurcit du 
côté septentrional : mais la lune fut toujours comme aupara- 
vant, sans que l'éclipse parût avoir rien retranché de son disque. 
Nous vimes clairement que le milieu de ce phénomène retarda 
sur le calcul; ce qui indique qu'il faut diminuer de la circon- 
férence de l'ombre ou augmenter la latitude de la lune, et qu'il 
y a quelque erreur dans le lieu des ۰ 

Conjonctions rapportées par le Mahani. 

( Conjonction de saturne et de vénus observée à Bagdad le 28 
août 858, ere vulgaire.) 

J'ai vu, dit cet auteur, vénus et saturne le matin de la pre- 
mière férie, 1 و‎ de joumadi premier de lan 2.44 de l'hégire, jour 
d’aban (1} (le 10) du mois de mordad de l'an 227 d'Izdjerd, 
vers le lever de l’aurore. Vénus avoit encore + de degré à par- 
courir pour atteindre saturne, et elle devoit l’aueindre à midi 
de la seconde férie (2); car sa vitesse étoit alors de plus d’un 


dans la chronologie Persane. Je trouve 
par les tables que le 1 ç doulcaada Arabe 
étoit le douze d’aban pour les Persans. 
Dans ce cas, il faudroit suppléer scu- 
lement le mot عش‎ dix dans je texte 
Arabe. Mais ie nom Åhour, qui vient 
ensuite, nous indique 16 onzième jour 
du mois. Est-ce une nouvelle faute! 
et faut-il substituer mah qui est le nom 


du douzième jour, ou faut-il lire, ۵ 
onze d'abans C'est ce que je ne puis 
décider, 

(1) ¿sh dans cet endroit du texte, 
ct ailleurs, est pour sh, 

(2) Le midi qui suivit immédiate. 
ment l'observation , étoit Ice commen 
cement de la seconde férie pour les 
astronomes. 


D'EBN IOUNIS. 95‏ 
€ جنوب .نط ينكسف من قطر Eol yesi‏ ونصت بکون 
مسافة ذلك نصفا ولف اصبع ابتدا الكسون علي ح 
ساعات وتلق وربع ساعنم ربانية والاتجلا علي عشر SEL,‏ 
5 شاه تیان نا است sil‏ ا 
امتعنا هذا الکسوف فكن الذي ظهرفي القمرمن الاثران 
ضوه من الناحية الثمالية الأسر واظام Lolo‏ القمس قد 
ADI de‏ خر تر شین لے او نس 
جرم القمو شیا وتبين لنا انه قد تا وسط هذا الاثم سا 
خرج به احساب وهذا الاتریدل علي انه بغي ان بنقص من 
متدار ste‏ الظل أو ha‏ علي عرض القمر ويدل على أ 
في موضع اجوزهرئي قران لزحل واازصرع دكن الماهاني 
قال رایت الزهق وزحلا ني صبیدآیوم الاحد يد ليلة خلت 
من حمادي الاولي سنہ ءءء لعجن وروز ابان ماي أسرداذ Au‏ 
“م لیزدجرہ عند طلوع القجروکان الذي بتي للرهرخ الي ان 
دلحى بزحل مقدا رخسي جن وكان شبغي ان تاعن به في 
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degré par jour. Vénus étoit un peu au nord de saturne; celui-ci 
étoit éloigné du cœur du lion de + de degré, et au nord de cette 
étoile, 

( Conjonction de vénus et de mercure observée à Bagdad le 22 
septembre رگ وق‎ ere vulgaire.) 

J'ai vu, dit le Mahani, vénus et mercure le matin de 18 
cinquième férie, 10 de joumadi second de Pan 244 de l’hégire, 
jour d’asfendarmed (le $ ( . . . (du mois de shahrir ( (1), Fan 
227 d'izdjerd. Vénus étoit éloignée de mercure d’un peu plus 
d'un degré. Hs sembloïent décrire ensemble une ligne parallèle 
ou presque parallèle au zodiaque. Leur vitesse, dans l'intervalle 
de ce jour au jour précédent, fut la même; car la distance qui 
étoit entre eux la cinquième férie, étoit la mème que celle qui 
étoit entre eux le jour précédent. 

( Coujonction de mars et de vénus observée à Bagdad le r3 
février 864, ère vulgaire.) 

Mars et vénus, dit le Mahani , furent en conjonction و‎ et pa- 
roissoïient, à ja vue, se toucher au commencement de la nuit 
d'avant la seconde férie, 2 de moharram de ľan وھ‎ de 
l’hégire, et ceite seconde férie étoit le jour d’ishtad (le 26) de 
deïmah de fan 232 ۰ 

Lettre de Thabet (2) ebn Corah à Cassem ebn Obeïdallah. 

L'entreprise du calcul vérifié n’est, je vous assure, pas achevée, 
ni même près de l'être, parce que nous n'avons pas encore 


4 ام 


(1) Jai suppléé Ie nom du mois [| dont on peut voir l’énumération dans 
Persan qui manque dans le manuscrit. | le Catalogue des manuscrits Arabes de 

(2) Thabet (ou Thébit}) ebn Co- | Ia Bibliothèque de l’Escurial, tom. J, 
rah ebn Merwan, nauf de Harran | p. 286. 11 naquit Pan 221 de Fhégire 
{Carrhes} et Sabéen de religion, est} (835 ère vulgaire), et mourut Pan 
célèbre par beaucoup d'ouvrages d’as- | 288 ( goo ère vulgaire). II étoit as- 
tronomie et de médecine , de commen- | tronome du calife Motaded. 
taires et de traductions d’auteurs Grecs, 


» + 


لرصی 


D'EBN IOUNIS. 97,‏ 
نصف النہسارمن ہوم الائتین لان مسيرها في ذلك الوقت 
کان اکثرمن جز فی کل 7 وكانت الزهن شمالیۃ عن 
نحل بشي لاقدر له وکان الذي بتي لرمل الي ان يلسن 
بقلب AN‏ مقدارئلی جز وكان زحل Us‏ عن قلب 
الاسد وتال رات Gal‏ وعطاره في صبیحة بوم افيس 
L‏ خلون من جمادي الاخ سنة عم للهجرخ وروز اسفندارمد 
ماي سنة prv‏ یزد جرد وکا ن A‏ بتي للره[ ال ان تلن 
بعسطاره ارچ من حجز بشي يسيى ROBS‏ جمیعسا كنا في 
خط مواز لفلك البروج اوشبیه بالوازي‌وکان مسيها فها 
بين هدا اليوم واليوم الذي قبله بقسد رواجد وذلكلان 
البعد الذي کان بينها فی يوم ا نیس وفي اليوم الذي 
قبله x‏ درواجد قران للريخ والزهرخ دكن اماهاني قال 
نت الزهرخ والريخ حتي ريا مصاسیں بالعيان في اول 
الليلة الي صبيحتها بوم الاين وهي الثانية في الحرم سنم 
2 ديدم الائئین هواستادروز من دماه سنة سب رسالة 
N‏ 
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autant d'observations qu’il en faudroit pour cela; nous donnons 
en attendant à nos calculs, le degré d’exactitude dont ils sont 
susceptibles quant à présent. Les choses qui ont besoin d’une 
grande précision comme les éclipses et apparition des nouvelles 
lunes, je les calcule d’après mes observations précédentes , 
analogues à chacune d'elles. Les lieux des planètes dans des 
éphémérides comportant quelque négligence, ma coutume est 
de les calculer d’après les élémens dont se servoit Aboujafar ebn 
Moussa ebn Shaker (1). Pai consigné ici pour vous ces élémens, 
renfermant ainsi dans ce calcul des choses que je corrigerai peu 
à peu et avec le temps : c’est pour cela que je n'aurois pas voulu 
vous l'envoyer jusqu’à ce qu’il fût bien certain ; et si je 15 
appréhendé de vous donner mauvaise idée de moi, Je vous 
l’aurois refusé, comme J'ai fait à tous ceux qui me lont demandé 
avant vous. 

Thabet expose ensuite ces élémens qui sont aujourd’hui bien 
connus, et que Je ne rapporterai pas. 

Extrait du livre de Thabet ebn Corah , adressé à Ishac ebn 
Honaïn (2). 

La différence qui se trouve entre la Table de Piolémée et 
la table vérifiée, est commune à tous les corps célestes. Cette 
uniformité n’a rien d'étonnant, et doit même nécessairement avoir 
lieu par 12 raison que ce qui arrive par rapport au soleil entraîne 
nécessairement quelque chose de semblable par rapport à tous 
les corps célestes. En effet, le lieu de la lune west déterminé que 
d’après la détermination du lieu du soleil, C’est sur les éclipses 


(1) C'est Mohammed, l’aîné des trois | naïn, médecin chrétien du calife Mo- 
frères Moussa, dont il scra souvent parlé | tavekel, auteur de la traduction Arabe 
dans la suite. 11 avoit été lc maître de | de l’Almageste. Il s’appliqua, comme 
Thabet en astronomie. Abulph. p. 7832. | son.père, à traduire des auteurs ۰ 

(2) Ishac ebn Honaïn étoit fils d'Ho- | ) Abulfer. pag, 172.) 


To. www.al-mostafa.com 


وو D'EBN IOUNIS.‏ 
جعلت ذداك ما تم ولامارب الام لانه لر يقح LJ‏ قیاسات 
بلغت ما تاج اليه وما حسپ ما كسبه علي اسرقردب 
من الصواب علي حسب 7 L LL LA‏ احتاج ال التدقین 
مثل ام رالكسوفات ورویة القمر فانی انما اقيس الواحد نا 
اذا أردت als‏ علي ما رصدنه من نظایي Les‏ تقد م كل 
لانه Las‏ بعض التساهل فانما عادق ان أحسبه باصول كان 
علي انی استدرك نی هذا احساب أشيا اصجحھا في الوقت 
بعد الوقت وشفا! لر اکن لحب ان ابعث به اليك حتي 
یصے ولولا ني كرهت ان تظن ی ظنسونا ان انا منعنك منه 

فانی قد منعت ذلك كل من طلية غيرك ثم دک ر تلك الاصول ' 
وجي مشہوت فی زماننا معروفه فلهذا ار أذكرها فصل 
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de lune qu'est fondée principalement la théorie de la lune, 
cette planète étant alors opposée au soleil. Les autres lieux de Ia 
lune ont également pour base les lieux du soleil. Î en est de 
même des étoiles fixes et des planètes que l’on détermine par 
le soleil et la lune. Ainsi il est vrai de dire que ce qui arrive 
par rapport au soleil, arrive aussi par rapport aux étoiles fixes, 
leur connoïssance dépendant de celle du soleil, 


La cause de cette erreur est obscure. Quelques auteurs cités 
par Théon et autres, et qualifiés par Théon d’auteurs d’asiro- 
logie judiciaire (rı), ont pensé que 16 zodiaque avoit un mou- 
vement par lequel il s’avançoit de 8°, et ensuite rétrogradoit 
de 12 même quantité, et que ce mouvement étoit d’un degré en 
quatre-vingts ans (2). Hs ont fait sur cela un calcul d’où l’on 
conclut quelquefois quatre degrés plus ou moins; et il faudroit, 
si Ja chose est comme ils la supposent, que les étoiles fixes pa- 
russent tantôt immobiles et tantôt rétrogrades. 


Nous ne sommes pas en état maintenant de décider une 
pareille question : elle le’ seroït parfaitement (3) si nous avions 
une observation de soleil faite dans l'intervalle de Ptolémée à 
nous et assez éloignée de notre temps : si vous en trouvez une 
dans les auteurs Grecs qui soit indubitablement postérieure à 
Ptolémée, je vous prie de me la faire connoître, afin que je 
puisse porter sur cela un jugement certain. J'ajouterai que si ce 


(f ]} Le passage de Théon porte 
effectivement oj marati Ff dronAsqua- 
axir. Manuscrit de la Bibliothèque na- 
tionale, n.° 2400. 

(2) Ce passage de Théon ۸ 
pas connu des auteurs modernes qui ont 
traité de cette hypothèse , dont l’inven- 
tion a été jusqu'ici attribuée à ۰ 


Le passage de Théon se trouve dans 
son ouirage sur Îes tables astrono- 
miques intitulé @éwvos تسده‎ fig 
TG مره‎ kavivaçs TS dcporquias 72 -أوع‎ 
deag, ouvrage dont on n'a encore pu- 
blié que quelques fragmens. 

(3) Voyez sur le sens de ce passage, 
page 118, note (1). 


‌ 


D'EBN IOUNIS. Lot 
الذي بین زج بطاميوس وبين ا متس وان ذلك شي عام في‎ 
جیحآکوا کب فليس عمومه منک رولا مدفوع وذلك انه اذا‎ 
وقع في اسر الثمس شي وجب ان ,تفع في ساب راكوا سكعب‎ 
مشله وذلك أن موضع القمروحسابه افا عرف اولا ورسی‎ 
علي قباسات موضع الشمس لان السات العمسرية هی‎ 
علي أنه مقابل للشمس‎ Je لاله‎ Le التي رن كثيرمن ام‎ 
وكذلك آکش‌قیاسانه انما یجعل الاصل فیہا مواضع الشمس‎ 
ضا وقع فيها وتم في القمرمثله وكذلك ایضا الکواکب الثابتة‎ 
وا مجارية اما تقاس بالشمس والقمربعضا من حن الامر‎ 
A كله ان يرجع الي أن ما وقع في اسر الشمسيقع في‎ 
بالعل به والسبب في هذا‎ piale الثابتة شله لان العل‎ 
اون وغین ونسبہم ال‎ SS الغلط فشكل وقد ظن قوم‎ 
انهم من أحصاب الاحكام ان لفلك البروج حك يتقدم يها‎ 
ماني درج ثم يتاخرمثلها وان هذا ا حركة يلون مبلغها‎ 
ف يكل ثمانين سنة درجة واحاك ووضعوا لدلك حسام بلزم‎ 
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point eût été décidé, jen auroïs traité ici; maïs il est encore 
obscur, ei ressemble beaucoup à une simple conjecture : or ce 
livre ne peut admettre, et je ne veux moi-même adopter rien 
qui ne soit assuré et hors de doute. Ce que j'ai dit au sujet 
des quantités que j'ajoute au calcul de Piolémée, je ne fai com- 
muniqué à qui que ce soit, quoique plusieurs personnes me 
l'aient demandé, parce que ces quantités ne sont pas appuyées 
sur des bases solides, mais ont pour objet de représenter ۱ 
actuel des choses jusqu’à ce qu’un nouveau lui succède, J'ai 
marqué cela sur quelques feuilles que jai jointes à ce livre, et 
je desire que vous m'en accusiez la réception (1). 

Passage d’Aboulabbas Alfadi ebn Hatem Alnaïrizi (2), tiré 
de sa Table, chapitre des conjonctions et des oppositions. 


192 


(r) Les deux passages de Thabet 
qu’on vient de lire sont difficiles à 
déchiffrer dans le manuscrit : presque 
toutes [es lettres manquent de points 
diacritiques. Oblipé de deviner presque 
toujours, j'ai pu quelquefois me trom- 
per d'autant plus facilement, qu'il y a 
dans ces deux passages des expressions 
peu communes; celle qui se trouve 
au commencement du premier passage 
Al Ed est expliquée dans ع1‎ dic- 
tionnaire de Golius au mot As. Les 
mots وتعبن‎ nhi علي‎ Ri 
du second passage, sont difficiles : J’ai 
cssayé de jes traduire sans faire de 
changement au texte. La racine A& qui 
se trouve dans l’appendix de Golius, 
marque répugnance , impuissance de 
faire une chose. قان‎ est rendu par rect? 
composuit, concinnavit rem, M. de Sacy 
qui suit exactement impression de cer 


a^ vers la fin 


ouvrage , et à qui je suis redevable 
de plusieurs bonnes corrections, croit 
qu'il faut lire iris تح ٹنا علي ممح‎ 
le sens scroit alors : nous pourrons 
décider cette question avec assurance 
et certitude, si nous trouvons une ob- 
servation, &c. paN haud duli, pro- 


sarr a ۰ ۰ ۰ 
fecto. درج‎ est pris ici adverbialement 


pour marquer une chosc incluse, rou- 
lée dans unc autre. أي‎ ne se joint pas 
ordinairement à un verbe , peut-être 
faut-il corriger فا حب‎ . J’ai corrigé nt 
dans fa même ligne, au lieu de پاس‎ 
que porte le manuscrit. 

(2) « Fadl ebn Hatem, natif de la 
» ville de Naïriz en Perse, fut grand 
» géomètre et grand astronome. 11 com. 
» posa plusieurs ouvrages célèbres : un 
» Commentaire sur l’'Almageste; un 
» autre sur Euclide; une grande Table 
» selon [a méthode du Sendhend; une 


D'EBN IOUNIS. 10;‏ 
مند اربع درجات احیانا واكثرواةق ل وقد کان يجب لو 
ان الامرعلي ما دكروا ان يكون الكواكب الثابته تري 
احیانا واقفة او راجعة واحكر علي مثل هن الاشيا ينع نا علي 
نھ ونتین أن وجدنا Lis‏ وبين بطامیویں رصدا للشمس قبل 
زماننا مك صا حۂ فان کنت قد وجدت لا جرم مس بیننا 
وبين بطامیوس رصدا فی بعض السکتب:اليونانية ارت 
اہ للم a KZ‏ ویاقی ما عندي ني ذلك آن A‏ 
لوکان ناما لكتبت به اليك ولکنه امسر مشکل بعد وافا 
بعضه شبہ الظنون وليس ةمل ذلك الکاب ولا انا نقضي 
علي شي حتي يصع صصا لا شك فیها وبا ماقلته في الزیادات ' 
التي ادها Je‏ حساب بطاميوس فا دفعتها الي احد وان 
قد طلبہا مني خل نکئیں وغاصة لافضا لر تستق ر علي شي 
واکنی علي حال اثبت ما حصل عليه الامر الی وقتنا هذا الي 
أن يمن الله عر وجل بمايشا ووجهت به في ورقات Les‏ 
درج الى هذا وبینت Ji‏ فیه کاحب ان تامر Del‏ 
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J'ai trouvé, dit-il, dans tous les élémens d’après lesquels 
on calcule les conjonctions et les oppositions dans lesquelles 
if y a éclipse, une erreur d'environ une demi-heure, soit 
que ce soit le calcul qui avance ou bien l'observation ; mais 
le plus souvent le calcul avance sur l'observation, de cette 
quantité. 

11 dit encore dans sa table, en parlant de l'obliquité de 
’écliptique : Cette obliquité est celle qui subsiste encore de 
notre temps ; elle fut observée avec beaucoup d’exactitude 
par les auteurs de la table vérifiée; et quoiqu'ils maient pas 
également réussi dans toutes leurs observations, attendu jes 
connoissances qui leur manquoient, celle-ci a été cependant 
très-bien faite à cause de la bonté et de la grandeur de l'ins- 
trument, et du peu de difficulté de l'opération avec les secours 


qu'ils avoient. Cette obliquité est de 23° “و3‎ (1). 
Observations et calculs d’Aboulhassan Ali ebn Amajour 


al Turki (2). 


» autre plus petite; un ouvrage sur la 
» Kebla ( Voyez sur ce mot la Biblio- 
» thèque orientale de d'Herbelot, page 
» 9$52.); un Commentaire sur le Qua- 
» dripartit de Ptolémée; un Livre sur 
» Îles événemens pernicieux, dédié au 
» calife Motaded ; un Traité sur un ins- 
> trument propre à faire connoître lé- 
» loignement des objets; Bibliotheca 
ده‎ Arabico-Flispana, tom. I, pag. 42 ۰ 
» On voit par l’ouvrage dédié au calife 
» Motaded, que cet auteur vivoit sur 
» 12 fin du 111.» siècle de l’hégire, ou 
» du Ix. de Père vulgaire.» Voyez ci- 
devant, pag. 44, note (1). 

(1) Foy, les Élémens d’astronomie 


d'Alfergan, chap. V, et les notcs de 
Golius, pag. 67, 1 

(2) Ce nom est celui de deux astro- 
nomes père et fils, qui descendoïent 
d’un Turc nommé Amujour, ce qui 
fait qu'ils sont souvent appelés Zes fils 
d’Amajour ] benou Amajour 1. Un au- 
teur cité plus bas par ebn Iounis (pag. 
726) nous apprend que l’un d'eux 
observa pendant trente ans. Une ob- 
servation de Vénus, de Pan 272 de 
l’hégire , et une de l’éclipse de lune de 
Pan 321 qu'on trouvera ci-après, 
embrassent un espace de 49 ans. Jis 
observèrent ensemble et composèrent 


une table intituiée A/bédia si 


أوصوله 


D'EBN IOUNIS. ٥۶ 
کلام لاني العباس الفضل بس حاتم البريري‎ Ayas 
وجدت في جميع‎ JE والقابلات‎ oblial في زج فی‎ 
الاصول التى تحسب جا الاجتماعات والقابلات الكسوفية‎ 
Le شیا يلزمها من خطا اما أن يتقدم ا حسوب علي الهسوس‎ 
أن يتقدم العسوس علي المعسوب شبیہا بنصف ساعه عل‎ 
اني وجدت العسوب علي احكثر الام يتقدم علي احسوس‎ 
هذا التدارووکرفي زجه حين تکام نی الیل وهذا نض‎ 
قوله قال وهذا الیل هوالدی ادرك حتی زباننا واستقصي‎ 
بحیطواأ بسایرالارصاه لتفصيم في العا‎ J رصك وا نکانوا‎ 
AN هذا الرصد فد استتصوه بسبب جودة‎ LE بذلك‎ 
وعظمها وبسبب سهولة الامرمح‌الامکان ف الاعوان وا جب‎ 
وجملة هذا الیل ک له ارصاد وحسبانات حسبها ابوا سن‎ 
علي بن آماجور التري وامتعنہا قال رصدت بالواقع الشتري‎ 
Ad وهورأجع في شهرصفر ورییع الاول ني سنة شو‎ 
فکت اجك علي الدوام تنقص عن موضعه في التتوم‎ 
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{ Observations de jupiter et de mars depuis le 13 juillet jusqu'au 
zo septembre 918, ére vulgaire.) 


J'ai observé, dit-il, pendant les mois de safar et rabi 
premier de ľan 306 de lhégire, jupiter alors rétrograde 
avec 160116 wéga, et je le trouvois sans cesse moins avance 
que le lieu marqué dans les Éphémérides, d’un degré, quel- 
quefois de ,نهو‎ quelquefois d’un degré et quelques minutes, 
différence commune un degré, plus ou moins un dixième de 
degré. Je l’observois avec beaucoup de soin. Jai trouvé aussi 
sa latitude, alors méridionale, plus grande que celle marquée 
dans les Éphémérides, d’un demi-degré environ. 

J'ai observé aussi plusieurs fois, dans le même temps, mars 
avec sirius, après avoir bien déterminé la position de cette 
étoile. Le lieu observé éioit aussi plus petit que le lieu des 
Ephémérides, d’un degré un quart ou un degré un tiers environ. 
Sa vitesse journalière étoit aussi différente et plus petite dans 
les Éphémérides, que sa vitesse observée. Mars étoit alors 
direct, et son argument depuis 1 30° jusqu’à 13 $°. 

( Observations de lune, depuis le ور‎ juin jusqu'au 12 août grê, 
ére vulgaire.) 

Jai observé aussi, dit-il, la june plusieurs fois, depuis le 


[lanouvelle, la merveilleuse]. Un affran- 


et non de 12 race royale des Pharaon» 
chi du fils, nommé Moflih, vbservoit 


[ex regid Pharaonum stirpe J], comme 


avec eux, et fut lui-même auteur d’une 
table particulière. Voyez ci-après, c. V. 
On trouve dans le catalogue des ۰ 
Arabes de 12 Bibliothèque de l'Escurial, 
t. J, p. 407, une courte notice sur un 
Abdallah ben Amajour Aboulcassecm, né 
à Herat dans le Khorasan. (Voy, d'Her- 
belot, p. 448.) La notice ne dit pas 
dans quel temps il vivoit; mais il étoit, 
selon toute apparence, de cette famille, 


cette notice l’annonce. Le passage Arabe 
qu’on a ainsi traduit, a besoin d'une 
légère correction, et doit significe que 
cet auteur étoit originaire de Fergana, 
province duTurkestan, لاد ال رذا+ھ‎ f من‎ 
au lieu de želal .من اولاد‎ Les ex- 
pressions اولاد مصر أولاد اأشام‎ sont fi é~ 
quentes, et signifient les Égyptiens, les 
Syriens, 


D'EBN IOUNIS. 107‏ 
درج واحل وس ن A3‏ 1 دفاین وحو الدرجة يزد 
ونقص عنہا مقدا رعش درجة وكان رصدي یاه علي 
التتصی ووجدت عرضه La‏ نی ا جنوب يزيد علي عرضم 
نی الوم نصف درحة وکوهھا ورصدت أيضا اہر مدا 
التاریخ الذي كرت لشتري مرا تکثیم: بالشعوا الهانية بعد 
Ama‏ ذلك فكان ینقص موضعه بالرصد Lou‏ عن موضعة 
بالتقوم درجة وريعا ودرجم وثلثا ونح و ذلك وأما e‏ في 
كل بوم هکان خلاف سین في التقو>مكان يسيرفي التقوجم اتل 
من مسين بالرصد هذا والرخ في هذا الوقت مستقیم Er‏ 
كانت حصتة من قل درجة ال قله درجة تال رسدت التموایضا 
من Jal‏ الحرم اي شهر ED‏ الاول مرارا کثیرق في اوقات پوت 
الشہر العري متغاييرة اعني أوله وسطه واخم وف وفانت 
من النہار والليل وهونی مواضح عك من AN‏ أعني قرب 
الشری وعلي بعد برح ونصف من الطالع أو نحوه وایضا 
قريبا من دایع نصف النہسار الزبه فیہا ما يلنريه من 
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commencement de moharram jusqu’au mois de rabi premier (1), 
à diverses époques du mois lunaire Arabe, au commencement, 
au milieu, à la fin , à différentes heures du jour et de la nuit, 
dans différens endroits du ciel, près de lorient, à un signe ci 
demi de lascendant, près du méridien et en ayant égard à ic 
parallaxe ; et je la trouvois moins avancée par lobservatior 
que dans les Éphémérides, d’un quart à un tiers de degré. 
Quant à la latitude, l'observation, le plus souvent, donnoïii 
plus que les Éphémérides dressées d’après Piolémée; mais je 
ne puis donner sur Ía latitude aucun résuliat fixe, parce que 
les différences s’éloignoient beaucoup les unes des autres, el 6 
présentoient rien d’uniforme. 


(Observation de vénus le 24 décembre 918, ère vulgaire.) 


Jai observé, dit-il, le matin du 1 8 du mois de rajab, l'an 306 
de lhégire (2), vénus avec le cœur du scorpion, qui ćwoit alors 
dans 24° 31° du scorpion; et j'ai trouvé vénus dans 29° du 
scorpion, tandis que son lieu , selon la table vérifiée de Habash, 
étoit, au moment de l'observation, dans 46’ du sagiitaire : 
l'intervalle entre ce moment et le midi de {a sixième férie, 
تو‎ 50’, heures égales. Il y avoit quinze jours qu'elle étoit 
directe. 


{ Observation de mercure faite dans le méme temps. } 


J'ai observé aussi, dit-il, mercure, dans le même temps, 
avec le cœur du scorpion, et je Iai trouvé dans 14° 20’ du 
sagittaire; la hauteur du cœur du scorpion, au moment de 
l'observation, 24° orient. ; le lieu, selon la table vérifiée, au 


(1) Pendant les mois de moharram | faute de copiste (Voyez pag. rro, 
et de safar de 12 même année. note 1}, et qu'il faut lire, Pan 306, 

(2) Le texte porte, Pan 356 de | comme dans l’observation de jupiter, 
Phégire; mais il paroît que c’est une | rapportée ci-devant, page 100, 


D'EBN IOUNIS. 109‏ 
اختلاف النظر فاحل بالرصد ينقص Le‏ في التقوم ریم 
درجم الي ثلث فقط Lla‏ عسرضه as‏ الرصد على ما ي 
النقوجم علي مدهب بط ميوس في احكثر الارصاد ولر یستتر 
العرض علي شی أدكن لان الاختلاف الموجود فيدمتباين بدا 
علي غي رنظام قال ورصدت الزهرخ في السحر لمان عشرخ 
ليلة خلت من رجب سنة شنو للهجرخ بقلب العقرب علي 
أنه في العقوب كد لا فوجدضا ني العقسرب كط وموضم 
آلرهرخ متس حبش العربي وقت الرصد في القوس .مسو 
الذي ہیں وقت الرصد ونصف مهار يوم اللمعةة ن ساعات 
مسئوية ودقاین بعد استقامتها خمسة عشروويا قال 
ورصدت عطاره أيضا بقلب العقرب فی هذا الوقت 
Ages‏ في التوس ید ك کان ارتفاع غلب العقسرب وقت 
الرصد مشرقاکد وموضعه با امقس وقت الرصد في القوس 
يوكط يوم استقام تال ورسدت ایضا اريخ ليلة السبت 
لاردح بقين من رجب سنا شو AN‏ بالشامیة علي Lai‏ 
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moment de observation, 16° 29' du sagitiaire. Il étoile, ce 
jour-là, direct. 


1 1 0 


( Observation de mars du 1.” janvier grg, Cre vulgaire.) 


J'ai aussi observé, dit-il, la septième férie, 26 de rajab, 
l'an 306 de l’hégire (1), mars avec procyon, qui étoit dans 1 1° 
x” du cancer. J’ai trouvé mars dans $° 12 des gémeaux ; 
la hauteur de procyon, au moment de l'observation, 25° 
orient. ; le temps écoulé depuis le commencement de la nuit, 
2} inégales. Mars, selon la table vérifiée de Habash, étoit alors 
dans 6° 'و‎ des gémeaux, rétrograde ; la différence en moins 
de l'observation avec la table, نج و‎ près d'un degré. Cette 
observation s'accorde avec celles de la mème année, que j'ai 
rapportées précédemment ; car nous 11010510115 mars moins 
avancé d’un degré (2). 


Ebn Aladami (3) dit dans sa table : Ali ebn Amajour, 
auquel on peut ajouter foi (4), m'a assuré qu’il n’avoit pas cessé 
d'observer, à différentes reprises, pendant l’espace de trente 
ans, et qu’il avoit toujours trouvé dans les lieux des planètes 
et des étoiles fixes, des diflérences en longitude, en latitude, 


(r) H y avoit d’abord dans 16 texte, 
Pan 356 de lhégire, comme à obser- 
vation de vénus, ci-devant, p. 108, 
mais on a ensuite corrigé 306 ; c’est Ja 
véritable date. Ce que dit Aboulhassan 
Ali ebn Amajour, à la fin de cette 
observation, prouve que toutes celles 
rapportées 161 sont de 12 même année. 

(2) La différence étoit 1° 55 à 20’. 
Voyez ci-devant, p. 106. 

(3) Mohammed ebn Alhossaïn ebn 
Hamid, connu sous le nom d’Ebn Ala- 
dami, mourut avant d’avoir pu achever 


sa grande table, qui fut publiée après 
sa mort, par un de ses disciples, Pan 
308 de l’hégire [920-0921 ère vul- 
gairc]. Voyez ع1‎ Catalogue des Mss, 
Arabes de la Bibliothèque de l'Escurial, 
tom. وگ‎ p. 430. 

(q4) Le texte porte : » Lun deux, 
» dont le rapport est sincère, Al: chn 
» Amajour. ,,>» Ebn Aladami parloit 
apparemment, dans cct endrort, des 
astronomes qui ont observé après Ices 
auteurs des tables vérifiées, ct reconnu 
les errcurs de ces tables. 


D'EBN IOUNIS. 1 1 1‏ 
في السرطان یا فويجدته في ا جوزا ديب وکان ارنقاع الشامية 
وقت الرصد مشا کے والدی مضى من الليل ازبائیةب 
وامریخ بز حبش العري ا ممتحن راجع ني ا جوزا وط ق 
القدمۃ التي LES‏ قبل هذا الوقت من هك السنة لاا 
کر ابن il‏ في زيجد عن علس اماجور قال اخبرنی من 
ele‏ الصادی في قوله علي بن اناجو الہ ما وال يراعي 
الرصد وقتا بعد وقّت في مل ON‏ سنة فیجد في مواضع 
el‏ السبعة والثابدتة خسلافا في الطول والعرض 
وأجهة لما اوجبه احساب من الھب الممتحن وانه وجد 
وقتا بعد وقت ف القمر يو دقيقة Lis‏ ناقصة عن طوله الذي 
اوجيد احساب لا یعاس شا سببا ووجد نی عروض الکواکب 


۲ 12 TABLES 11 ۸ 16 ۳ ۷۲ ۲ ۲ ۳ 5 


et dans la situation par rapport à l’écliptique, avec le calcul 
fait d’après la table vérifiée; qu’il avoit trouvé, en diflérens 
temps, pour la lune, 16’ de moins seulement en longitude (1) 
que par le calcul, et qu'il wen savoit pas la raison (2). 

Aladami rapporte encore que lui et son père (3) ont‏ سط 
trouvé, en observant les planètes supérieures, saturne, jupiter‏ 
et mars, une différence en moins avec les tables, qui alloit‏ 
quelquefois à un degré ; et dans les planètes inférieures, vénus et‏ 
mercure, une différence en plus sur 16 calcul vérifié, d’un degré‏ 
entier.‏ 


( Eclipse de lune observée à Bagdad le 17 juin 923, ère 
vulgaire. ) 

Éclipse de lune calculée par Ali ebn Amajour Alturki, d’après 
la table de Habash و‎ et observée par lui, son fils Aboulhassan, 
et Moflih, affranchi d’Aboulhassan. Elle arriva dans le mois 
de safar de Pan 311 de lhégire, 

Je fai observée, dit-il, avec Aboulhassan et Moflih. Les 
temps se trouvèrent différens de ceux que donnoiïit le calcul 
de Habash. La [une se leva au coucher du soleil déjà éclipsée 
de trois doigts du diamètre, ou plus; éclipse fut de plus de 
neuf doigts du diamètre; le milieu à environ 1° 40’, heures 
égales de la nuit; la fin à 3", heures égales; hauteur de 
l'étoile près de la queue du cygne (4), 29° 30“ orient, 


(1) Ali ebr Amajour dit ۲ à 20", | appelée en arabe الردف‎ alridf, uropy- 
{ Voy. ci-devant, p. rog. J gan (prononcez arridfou plutôtaridef). 
(2) H y a ici, dans Íc texte, trois | Ce nom, fort bien écrit aridef dans Pane 
lignes qui ne sont qu’une répétition | cienne traduction Latine de [’AÏmageste, 


de ce qui précède. faite sur l’arabe, a été ensuite corrompu 
(3) Ceci doit se rapporter aux Ama-| en arided, arrioph, Voycz Jo. Bayeri 
jours. Uranometria ر‎ tab. و‎ , les noms Arabes de 


(4) C'est l'étoile alpha du cygne, | plusieurs étoiles, fort usités en Europe 


T 


هله لله 


D'EBN IOUNIS. 7‏ 
فى التدار dl,‏ وعثل ما وصفدق دتاین اقم الناقصنم 
عن تقوعه با حساب قال اين الادمی ودکرانه وابود جميعا 
وجداني رصد آلکوا سحب العلوية اعني نحصلا والشتري 
وللریخ نقصانا عن تقومها في بعض SEN‏ درجةثامة وي 
آلكوكبين السفليين اعتي الزهرة وعطاره زبادة علي تقومعا 
با حساب ال متس درجة تامة ء کسون قسری حسبه على بن 
أماجور التوي من زج حبش السعريي ورصت هو anla‏ ابو 
اجس وغلانہ مغ كان للقم رکسوف في صفرسنة شیا 
من تا هر قال ,سفنت Dé‏ ال 10 یی 
وغل فكان خالت الاوقات لما اخرجم حساب زے حبش 
طلع مع المغيب منكسفا وفيه من اصابع القطر مقدار 
الریع او احكثر والکست منه اثر من تسع اصابع قطرية 
وكان وسطم بالتقریب علي ساعتم وشل ساعستم مهتونمن 
الليل واجلاوه علي ثلاث ساعات معتدلات وكان ارتعاع الردف 
بس تأكط ل قال ابو ا سس على بن اماجور بعد دک الرصد 

7 
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Les temps de cette éclipse, continue Aboulhassan Ali ebn 
Amajour, après avoir rapporté l'observation, étoient tous peu 
d'accord avec le calcul. La quantité de doigts par le calcul de 
Habash fut de 8 doigts 7’. L'éclipse parut plus grande d’environ 
un doigt. 


(Eclipse de soleil observée à Bagdad le رر‎ novembre 923, ère 
vulgaire. ) 


Éclipse de soleil calculée par Aboulhassan Ali ebn Amajour, 
d’après la table de Habash, et par lui observée. Elle arriva dans 
la nouvelle lune de shaâban de ľan 311 de l’hégire. Nous nous 
réunimes plusieurs pour [observer , et nous distinguâmes clai- 
rement ses circonstances. Hauteur du soleil au milieu de l’éclipse 
déterminée d’après l'estime de tous jes observateurs, 8° orient; fa 
fin ۵ 2۳ 1 2" , heures inégales; la hauteur alors de 20°. Nous obser- 
vâmes cette éclipse par les ouvertures qui éioient en plusicurs 
endroits de appartement (1). Aboulhassan avoit estimé de son 


pendant plus de deux siècles, quoique 
toujours de plus en plus défigurés, ont 
beaucoup exercé la sagacité de Joseph 
Scaliger , qui en a rectifié quelques-uns, 
mais qui a échoué dans le plus grand 
nombre. On ne peut s’empêcher d’excu- 
ser sur cela les méprises de ce grand 
homme, quand on pense que jamais il 
ne put, comme il le dit Jui-même, ob- 
tenir le bonheur de voir aucun ouvrage 
Arabe sur cette matière. « Nam in qui- 
» bus ridicula detorsio superat captum 
» nostrum , ea extricanda illis relinqui- 
» mus quibus meliore fato quam nostro, 
» Almagesti Arabici aut Albateni co- 
» pia fieri poterit. Nos enim hactenus 
» frustrà hanc opem imploramus, qui 


» familiarem nobis in aliis omnibus in- 
» felicitatem et in hoc quoque conatu 
» experti sumus. » Jos, Scal, note in 
Manilium, p.473. Pourquoi cet auteur 
ne s’est-il pas abstenu plus souvent, 
comme il l’annonce dans 66 passage, 
de chercher un sens à ces mots corrom- 
pus ct devenus méconnoïssables! Voici 
l'explication qu’il donne du mot arided 
pour aridef [ uropygium J]. « Sed cauda 
» gallinæ quæ est omnium lucrdissima 
» vocatur privato nomine añided , et in- 
» terpretantur quasiredolens lilium , quod 
» verum est, . .» Idem, ihidem, p.476. 

(1) طارمم‎ tharema « Domus lignea 
» elatior aut testudineâ formå, Golius, » 
Peut-être ce mot désigne-t-il ici une 


D'EBN IOUNIS. tIS 
ازيان هذا الكسوف مضطرة ميم ا حساب وابا الاصابء‎ 
فان الذي خرح من الاصابع القطرية بحساب حبش ح ز‎ 

وكان الذي ظہ و لهس اثر من ذلك بغص و أصبع 
حڪسوف شمسي حسية ابوا حسن علي بن اماجور سی 
زج حبش العربی ورصت کان هذا الكسون في اجماء 
شعبان من سنة ٠س‏ ورصدناه ماع وتبيناه Las‏ حسن 
وكان حزر ابيع لوسط الكسوف وارتفاح الشمس Lie‏ 
درج وانجلاوها علي ساعتین وخمس زرانية والارتفاع ك درجم 
ورصدنا آیاہ كان خلال الطاربة في مواضع عك وكان حزر 
ای اگحسن لوسط الكسوف في منزله وارتفاع الشمس T‏ درجة 
وكذلك حزرنه انا في منزلی قبل ue‏ مقدار الكسوف 
من قطر الشمس التصف والربح يكون وسط الكسوف الذي 
حورناه وأتفاع الشمس ^ درج والماضي من الساعات الزمانية 
ن والذي دارم الفلك يم والذي بين وسط الكسوف 
والافجلا على هذا الرصد من الساعات الترمانية اب LE‏ 


P 2 
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côté le milieu à 8° de hauteur, comme je l’avois estimé du mien. 
La grandeur de l’éclipse fut de la moitié et du quart du diamètre; 
le milieu de l’éclipse, estimé par nous lorsque la hauteur du soleil 
étoit de 8°, arriva à so’, heures inégales, la révolution de 12 
sphère étant de 10° 40’. L’intervalle entre le milieu de l'éclipse 
et la fin fut de 11 22’, heures inégales; quant aux heures égales, 
la révolution de 12 sphère étant à 12 fin de 28° نو‎ donne 1F کوچ‎ 
heures égales; du milieu à la fin, en heures égales, 1? 10’; le 
milieu à 43’, heures égales. La différence entire le calcul de 
Habash dans ses tables de conjonction, fut, pour 16 milieu, 
31”, heures égales; pour la fin, 44’ dont le calcul avançoit sur 
l'observation. 


(Eclipse de lune observée à Bagdad le رر‎ avril 925, ère vulgaire.) 


Éclipse de lune calculée et observée par Aboulhassan Ali ebn 
Amajour. Elle arriva la troisième férie, 1 و‎ de moharram de l'an 
313 de l'hégire. Après avoir dit que l'éclipse fut totale, et avoir 
rapporté. ses cinq phases (1), il ajoute : J'ai observ é cette 
éclipse, et j'ai trouvé au commencement la hauteur d’arcturus (2), 
de 11° à lorient; hauteur de l'étoile wéga, à la fin, 24°. Le 
commencement , d’après cette observation, arriva à 5 ,“و‎ heures 


espèce d’observatoire. À Bagdad, où il 
est cncore usité, on appelle ainsi, com- 
munément, une galerie en bois, qui 
règne, dans plusieurs maisons de lO- 
rient, sur la cour, au-devant des appar- 
temens du premier étage. Le Macrisi, 
dans sa description du Caire, fait men- 
tion d'une écurie des califes appelée 
أسطي رمت‎ et donne ainsi la défi- 
nition de ce mot: الطارمم پیت صسسن‎ 
خحشب وغو دخبل‎ f tharemu, maison de 
bois م‎ c’est un mot étranger, ] 


(1) En arabe ses cing temps, Voyez 
ci-devant p. و لاع‎ note (1). 

)2( Le nom arabe de cette étoile, 
aramech où alrameh, n'est pas ۵ 
aux astronomes. Voy, Joan. Bay. Ura- 
nomet, tab. 5, Ce mot aramech , sur- 
chargé ici dans le manuscrit de Leyde, 
peut se lire aramech اثرا‎ ou aln هق‎ 

JRL sans qu’on puisse aisément re- 
connoître quelle est Ia bonne Ieçon و‎ Ia 
seconde étant le nom de l’étoile wéga 
de Ja Jyıe. Maïs cn opérant seulement 


D'EBN IOUNIS. 117‏ 
المستوية فلان الذي دا رمن الغلك وقت الانجلا كم ط یکون 
ساعات معتدلة | نج ويكون من الوسط الي الاتجلا من الساعات 
المعتدلة اي وكان الوسط علي ساعات معتدلة .م وكان الذي 
ازيان اما في الوسط من الساعات الستوة .لاوق الاجلا 
ol) 2 LS! pAn Ne‏ الوقت De À‏ 6 خسوف 
الكسوف ليلة الثلانا يد من ا حرم سنة م۱ لله ذكران القمر 
انكاس فكلد ودک ia‏ قال رصدت هذا آلکسون 
وكان ابتداوه وارتفاع الراے سشرقا یا درجة واخرالاجلا وارتفاع 
النسر الواقعكد درجة ثم JE‏ يكون الابتدا علي هذا الرصد 
والذي مضی من اللیل من الساعات الازمانية . نه تاخرالرصد 
عن حساب ا متس بز حبش .كم من ساعسة his‏ 
الانجلا بالرصد علي د لوساعة ازمانية ناخ AS‏ الحساب 
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inégales, de la nuit; le retard sur le calcul éprouvé, d’après la table 
de Habash, 23°, heures inégales ; la fin, selon l’observation, 
4È 36, heures inégales; retard sur le calcul, 17’, heures inégales. 


) Éclipse de lune observée à Bagdad le 14 septembre 927, 


êre vulgaire, ) 


Éclipse de lune calculée d’après 1a table de Habash, et 
observée par Ali ebn Amajour. Elle arriva la sixième férie, 
l'an 315 de lhégire. Doigts du diamètre, 2.55'; doigts 
égalés (1), 2. Le commencement à 10% 14’ de la nuit du 


avec un globe céleste, on voit que l’é- 
toile alpha de 12 iyre n’étoit pas levée 
pour Bagdad à heure indiquée. Il faut 
donc lire aramech, arcturus, ‘Thomas 
Hyde, à qui nous devons 12 table des 
étoiles d'Ulug Bcigh, dit que la cons- 
tellation du bouvier est appelée النمار‎ 
ainekkar f fossor, pastinaror J]. Un 
point mal placé a induit cet auteur en 
erreur, il devoit lire slas} albakkar, 
bubulcus, Le nom grec de cette constel- 
lation, 002۵۶ ر‎ pouvant signifier, selon 
Ja manière de placer l’accent, clamator 
ou bubulcus, les Arabes Pont pris dans 
les deux sens, et ont traduit par les deux 
mots العرا‎ alû a fvociferator] et alal 
ulbaccar { bubulcus J. Une erreur plus 
importante, et qui a entraîné beaucoup 
de savans , est ce qu’avance Joseph Sca- 
liger en parlant de cette même constel- 
lation ; ce grand homme trompé par de 
mauvais planisphères prétendus Arabes, 
a cru que les astronomes de cette nation 
avoient banni des constellations toutes 
les figures humaines pour y substituer 
des figures de mulet, de chameau, &c. 


« Hæ appellationes sunt à diversis sche- 
» diographiis et picturis fanaticorum 
» Arabum qui cætera animalia, præter 
» solum hominem , pingunt. Sicubi in 
» imaginibus cœli humana figura occur- 
» rit, aliud ridiculum substituunt , vel 
» mulum clitellatum, vel camelum, &c. » 
Jos. Scal. notæ in Manilium. Pour se 
convaincre de Perreur de Joseph Sca- 
liger, il suffit de jeter les yeux sur un 
Ms. Arabe qui renferme les figures des 
constellations و‎ on verra qu'elles y sont 
représentées comme dans lc planisphère 
de Piolémée. 

Induit en erreur par la copie envoyée 
autrefois de Leyde, ct sur laquelle j’ai 
d’abord traduit ce morceau, j’avois 
donné au C.sn Bouvard, pour la fin 
de cette éclipse, 4h $ 6’ au licu de 4" 
3 6', qui est la leçon du manuscrit ori- 
ginal, Voy, Hist. de la classe des sciences 
mathématiques et physiques, £ و‎ ۰ 

(1) On appelle ainsi en Arabe, jes 
doigts ou douzièmes partics de la sur- 
face du disque. Poy, ci-devant, p. 86, 
uote (2). 


D'EBN IOUNIS. 119‏ 
من زج حبش العريي ورصف کان هذا الكسون لیلہ 
امعم سنۂ مس لهج الاصابع القطرة ب نه الاصابع 
العدلة ب الابتدا من ليلغ ا معہ على عشرساعات واربع 
عشر دقيقة. التوسط على اا AA‏ من تحار يوم امعم 

b‏ أزمانية كلهأ قال رصد هذا الکسوف ابني ابواگسان 
وكان ارتفاح الشعرا الهانية من قبل الشری لابتدایه لا درجم 
وکان الذي دارم الفلك منف غابت الثم الأول الکسوف 
بالثلث قم يزيد ثلث خفیف یکون الساعات ا معتدلةط نب 
يكون AS‏ ي وحزر اصابع الكسوف احكثرم الريع 
وأقل من الثلث كانه ثلث اصابع ونصن زاه احساب علي 
الرصد يد دقيقة من ساعة ازمانية وزاد النکسف من القط 
بالرصد على ا حساب له دّتۃ من أصبع هذا الکسون زاه 
فيه امحساب علي الرصد في الزبان » کسوف شمسی حسبد 
علي بن اماجوررورصت الابتدا من ليلد الائين علي ي يز نے 
ثانية زماني ةتكون ساعات مستوة با بو و ثانية الوسط من تما بوم 
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vendredi, le milieu à 11° 
le tout en heures inégales. 

Cette éclipse, dit-il, fut observée par mon fils Aboulhassan. 
Hauteur de Sirius au commencement, 3 1° à lorient; révolution 
de la sphère depuis le coucher du soleil jusqu’au commencement 
de l’éclipse, déterminée avec lastrolabe (1), 148° environ, 
qui font "و‎ $2’, heures égales, 10", heures inégales; grandeur 
de l'éclipse, plus du quart et moins du tiers, environ trois 
doigts et demi; le calcul en excès sur l'observaion, de r4, 
heures inégales. L’éclipse observée fut plus grande que par le 
calcul, de "ود‎ de doigt du diamètre. Cette éclipse avança sur le 
calcul. 


(Eclipse de soleil observée à Bagdad le 18 août 928, ere vulgaire.) 
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21”, la fin à “و‎ du jour du vendredi, 


Eclipse de soleil calculée, et observée par Ali ebn Amajour. 
Le commencement à 10" 17’ 53”, heures inégales de la nuit 
de la seconde férie, 11° 16’ 6”, heures égales; le milieu à 11° 
51” 36”, heures inégales du jour de [a seconde férie, qui font 
10’ “و و‎ 6”, heures égales; la fin à و‎ 3’ 16” 36”, heures inégales, 
qui font 'دو‎ 24" 54”, heures égales. 

ai observé, dit-il, cette éclipse, moi, mon fils Ahoulhassan‏ ل 
et Moflih. Le soleil se leva éclipsé d’un peu moins du quart‏ 


(1) Le mot ثلث‎ qu’on lit dans cct 
endroit du texte (p. 119), désigne une 
espèce particulière d’astrolabe, dans 
laquelle les almicantaras sont marqués 
de trois en trois degrés. Les mots 


Arabes, s’appellent a lorsque les al- 


micantaras sont marqués de degré en 
degré, bai lorsqu'ils sont marqués 
de 2° en 2°, et سدس‎ lorsqu'ils sont 
marqués de 6° en 6°. Je tire ces ren- 


dus indiquentietiers d’un‏ ثلت خفیف 
de ces intervalles qui se trouvoit de plus‏ 
dans opération. Les autres espèces‏ 
d’astrolabes qu’il est nécessaire de con-‏ 
noître pour entendre Îes astronomes‏ 


seignemens d’un Traité de l'astrolabe 
composé en Arabe par Aboulhassan 
Koushyar, dont le manuscrit, actuelle- 
ment à a Bibliothèque nationale, a 
appartenu autrefois au célèbre Renaudot. 


EN 


D'EBN IOUNIS. 121‏ 
الاثنين .یا نا لوثالثة زمانية يكون دقابن وتوا CUS‏ من ساعة 
شیک ا و ثوالث الاتجلامن يوم الاثنين علي .ن بو لوالا 
زمانية مكون مستوية .نب كد JEN‏ رصدت هذا الکسوف 
انا وابنی ابواحسی Lie‏ فطلعت الشمس متكسفة وفیها 
من الكسوف اقل من ربع سطه | ور یزل الكسوف يزيد زيادة 
نتبينها الی أن ینکسف منہا الربع ورصدناها بالا رصدا 
کا نانجلت فلرسى Les‏ من الكسوفٍ شی وتبینا zae‏ 
خیم ثلث قم من ا حلقۃ القسوبة اثلاثا فان ذلك تسح 
خسوف شري حسبه ابوا حسن على بن اماجو رورص ككان 
هذا الكسوف فی استقبال ذی ا جة سنة بس لهب درجة 
الاستقبال نی الد ہے لج الراس للاستقبال نی الدلويز لر 
حص العرض ثمال قعة يوعرض القمر لوسط الکسون 
شمال .كاي ثانية مسي رساعة القمر .دكب انية ساعات النهار 

Q 
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de sa surface, et l'éclipse ne cessa d'augmenter d’une manière 
sensible jusqu’à ce que le quart du disque fût éclipsé. Nous 
observâmes le soleil, dans l’eau, d’une manière sûre et distincte. 
Nous trouvâmes à la fin, lorsqu’ aucune partie du soleil n'étoit 
plus éclipsée, et que son disque paroissoit entier dans l'eau, 
la hauteur de 12° à orient, moins le tiers d’une division de 
l'instrument divisé par tiers de degré, ce qui fait à retrancher + 
de degré [ 6’ 4o" | (Hauteur 11° 53’ 20") (1). La grandeur 
de l'éclipse s'accordoit avec le calcul vérifié. 

( Eclipse de lune observée à Bagdad le 27 janvier 929.) 

Éclipse de lune calculée et observée par Aboulhassan Ali 
ebn Amajour. Elle arriva la quatrième férie dans la pleine lune 
de doulhaja, Pan 316 de lhégire. L opposition dans 13° 33° 
du lion; le nœud ascendant, au moment de l'opposition, dans 
17° 37’ du verseau ; l’argument de la latitude, 175° 16” sep- 
tentrional ; {a latitude de la lune, au milieu de éclipse, 21° 15° 
septentrionale ; mouvement horaire de la lune, هو‎ 22 ; heures 
du jour, 10" 27'; heures de la nuit, 13° 33/; temps de Yin- 
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cidence, 1° 17: temps de la 


(1) Il paroît que l’armille dont se 
servoit Ali ebn Amajour dans cette ob- 
servation, étoit divisée seulement de 
26۳ en 20’, mais que ces divisions 
étoient assez grandes pour qu’on pút 
en déterminer aisément le tiers, à plus 
forte raison la moitié ]16[ و‎ et vrai- 
semblablement le quart [ $'1. La divi- 
sion n’étoit pas poussée plus loin sur 
les instrumens dont se servoient or- 
dinairement les anciens astronomes. 
(Flamsteed, Prolegomena, p.19 ). On 
a vu ci-devant fp. şo) que l’armille 
avec laquelle observoit lahia ebn Abou- 


demeure (dans l’ombre), 32°; 


mansor و‎ 16 plus célèbre des astronomes 
du temps d’Almamon, n’étoit divisée 
que de 10° en 10’. On trouvera ci- 
après une observation de léquinoxe 
d’automne de Pan 237 de lhégire, 
faite à Nisabour , capitale du Khorassan, 
en présence de Thaher, souverain de 
cette province. On employa, pour 
cette observation, unc grande armille 
(ce sont les termes de l'auteur) qui 
marquoit les minutes. Thaher ۰۷1 
fait construire à l’exemple d’Almamon. 

11 paroît qu’on ne cherchoït pas 
encore, à cette époque, à pousser la 


D'EBN IOUNIS. 2‏ 
ی‌کزساحات ودقاب ساعات الليل 2 ۸ 22 à Aus‏ ساعات السقوط 


ار xs‏ ساعات المكث .لب عرض القسرللابتدا ثمال 
ولو اد عرض القمر لاخر MENT‏ يد ند نك ساعات السقوط 
للایتدا! له ساعات الکث للابتدا . زساءات السقوط SU‏ 
ایاساعات الکث للانجلا. مب هذا بالساعات المستوية 

واقفات هذا الكسوفٍ بالساعات الازبانية الابتدا مس U‏ 
Led‏ د نواول الکث 5 الوسط و ل اول الاتلاون اض 
الاتجلاح ي ازمانية كلما قال رصدت هذا الكسوف عند 
ابتدايه فکان ارتفاح الرامم مشا 2 والذي مضي من الليل 
من الساعات الؤمانية ٠‏ مثل الذي اوجبه حساب امقصن ‏ ر 
يغادر شيا ء خسوف قري حسبه علي بن اماجسور EN‏ 
رصق قا لكان الاستقبال الكسوي با ممتصن من زج حبش 
العري ليلة الثلا الثالث عش رن ذي القعلة سنةشک لاه 
درجت الاستقبال في الثوريح مد الاوقات بالساعات الستوية 
الانتدا علي ي نج اول الکث يبح الوسط علي يب نط 

© 2 
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latitude de la lune au commencement, 26 36” septentrionale : 
latitude à la fin, 1ç’ $4"; temps de incidence au commen- 
cement, 11 35’; temps de la demeure au commencement, 7’; 
temps de l'incidence à la fin de l’éclipse, 1" 11’; temps de la 
demeure à la fin, 42’: le tout en heures égales. Temps de cette 
éclipse en heures inégales; le commencement à 4° '6و‎ de la 
nuit de la quatrième férie ; le commencement de 12 demeure 
( de Péclipse totale), 6F 23"; le milieu, ۳ 30’; le commence- 
imeni de l’émersion, 6P 50’; la fin de lémersion, 8h ro’, le 
tout en heures inégales. J'ai observé, dit-il, ie commencement 
de cette éclipse. La hauteur d'arcturus étoit alors 1 8° à orient; 
le temps écoulé depuis le commencement de la nuit, و‎ 
heures inégales, comme l’indiquoit le calcul vérifié, sans aucune 


différence. 
(Eclipse de lune observée à Bagdad le و‎ novembre 933.) 
Éclipse de lune calculée et observée par Ali ebn Amajour 
Alturki. 11 y eut opposition écliptique par le calcul vérifié, et 
selon fa table Arabique de Habash, la troisième férie, 13 de 
doulcaada de Fan 321 de Fhégire ; l'opposition dans 18° یھ‎ 


division au-delà des minutes, même 
sur les instrumens que farsoïent faire 
les souverains. Vers Pan ؟‎ Iç de Phé- 
gire, plus de cent ans après 13 mort 
debn Iounis , on construisit, pour l’ob- 
servatoire du Caire, un grand cercle 
de 10 coudées [1ç pieds environ | de 
diamètre, un autre de 7 coudées [ 0 
pieds + environ |, ct une sphère armil- 
laire de و‎ coudées [ 7 pieds š ] de dia- 
mêtre. Si on compare ces instrumens à 
ceux de Tycho, on verra que cet astro- 
nome réunissoit toutes les grandeurs 
d’instromens en usage avant Jui. IJ avoit 


un quart de cercle de cuivre d'un picd 
et demi de rayon, divisé de ç' en “و‎ 
{c’est la grandeur de F’instrument or- 
dinaire des anciens astronomes Grecs 
et Arabes); un mural de 7 pieds 4 de 
rayon, sur lequel chaque minute 0101+ 
divisée en six parties ۲ 10" [ و‎ dont on 
pouvoit facilement distinguer la moi- 
tié, c’est 16 grand cercle de 10 coudées 
] iş pieds de diamètre [ de f’observa- 
toire du Caire; enfin diverses espèces 
d’armilles و‎ ou instrumens composés de 
plusieurs cercles de 3, 4, 7 ct 9 cou- 
dées de diamètre. 


D'EBN IOUNIS. 125‏ 
الكث على ہے له الاتجلا هارا ہے اوقات هذا الكسوف 
بالساعات BL‏ الابتدا طما اول الكث ی مب الوسط 
یاک الکٹ انط الانجلا نمارا علي ا لمن ضاربوم BI‏ 
قال رصدت هذا الكسوف حين دخن فكان ارتقاع السراص 
الازمانية ط نو وذلك بعد الذي اوجبه حساب المت ء قال 
ابو ا جسن علي بن عبد ال مسن س أحمد بن پوس بن 
عبد الاعلی قاد کرت کسوفات عدة حسبها العذا ورصدوها 
تبروا عنها عغالفة العبان لهساب بالسنوبادة والتقصان في 
الزيان تان والموافقة نات وهذا يدل على فساد الاصول التي 
ينها سب اللسنات لن النساة لو كان من الما فسات 
الوم نظاما واحدا فوقع الترسان دابا LE kaly LI‏ ناقصا 
وشهد ,مثل ما قلت من فساہ الاصول خالفۃ مقادی ABY‏ 
ا حسابية الرصدية واذا كان هذا قول العلا من لدن الرصد 
الي عصونا ile‏ قد حذفت كثيراكراهة الاطالة عکیف ينبغي 
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du taureau; les temps en heures égales; le commencement à 1 oF 
و‎ 3“. Le commencement de la demeure 12 8’; le milieu, 1 2" 
s9'; la fin, 13% 35'; la fin de l’éclipse, 1° 18’ du jour. Temps 
en heures inégales : le commencement, 9" 41”; le commencement 
de la demeure, 10} 42'; le milieu, 1 1" 27; la fin de la demeure, 
1 18 و‎ 9’; la fin de l'éclipse, à 1° 30’ du jour de la troisième férie. 
Jai observé, dit-il, cette éclipse, lorsque la lune commença à 
s’obscurcir. La hauteur d'arcturus étoit alors 15° à lorient; le 
temps écoulé depuis le commencement de la nuit, 9" و‎ 6, heures 
inégales, plus grand par conséquent que celui que donnoit le 
calcul vérifié (1). 

Aboulhassan Ali ebn Abdarrahman ebn Ahmed ebn lounis dit: 

Je viens de rapporter plusieurs éclipses calculées et obser- 
vées par des savans qui ont remarqué tantôt une différence en 
plus ou en moins entre le calcul et l'observation, et tantôt 
une assez grande conformité. Cela prouve 16 défaut des bases 
d’après lesquelles nous calculons les éclipses; car si l'erreur 
étoit dans le temps seulement, elle seroit uniforme, et ce temps 
se trouveroit toujours en plus où en moins. Ce même défaut 
est encore attesté par les diflérences dans la grandeur des 
éclipses entre le calcul et l'observation. Puisque tel a été le 
sentiment des savans depuis l'époque de ja construction de la 
table vérifiée jusqu’à notre siècle, sentiment que je me suis 


(1) Plusieurs circonstances de cette | اخراللکٹ‎ Ia fin de la demeure ) dans 
éclipse, et de la précédente, me pa-| J’ombre, de l’éclipse totale), tandis 
roïssent fautives, On pourroit dans la| qu’il my a que دا المتكت‎ demeure. J'ai 
première, lire, pour le commencement | encore corrigé dans 16 second passage , 
de l'émersion, en heures inégales, 7h | rrh "و و‎ au lieu de ç1 وو‎ que parte le 
şo' au lieu de 6h $o', qui mwa paru | manuscrit. La différence ne consiste que 
préférable. Dans la seconde, j'ai tra- | dans la ponctuation de la première lettre 
duit comme s’il y avoit en deux endroits | faisant fonction de chiffre. 


D'EBN IOUNIS. 127‏ 
لاحد ان يغلي في اطرا làa L‏ وصعه وقول LAJI‏ فيه نسل 
الله حسن التوفین » رشي من أرصاه المتقدمين قريب 
هك الارصاد التي أذكرها مارصدت جتہدا في موافقة 
LE‏ وکا ونا مودت اا ا ا 
LE,‏ قردبا مته لما يجوز علي الالة والرصد من الترلل وابتدات 
بارصاد الثمس» اول ارصاد الشمس الق نادت الينا هورصد 
ميطس واوقیطه الذي كان علي عہد بسسوةيس ریس 
سدينة KA‏ دک بطاميوس في ا جسط يكان نزول الشمس 
اول السرطان في صدر التهار بوم کا من برمهات ساو 
لختنصم» قباس ابرخس حخرہغي الذي ذكر انه کان سنه علي 
ثقة وعليه عول كران الشمس ننرلت اول الیزان في سنہ 
لب من الننور الثالث من foot‏ قیلیس le‏ فل منۃ قعے 
بر بت ا ۱۳ ادون في البوم الثالث من لیام 
الخنسة النسي في نصف اللبله التي صبیتها اليوم الرادع ء 
قياس بطاميوس للاحتدال ا خريغي دك ران الشمس نزلت اول 
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contenté de présenter rapidement et à ia hâte, pour éviter 
l'ennui de la prolixité ; convient-il à quelqu'un de s'obstiner à 
vanter une chose de cette nature, et dont fes savans nous parlent 
de cette manière 1 

Exposé de quelques observations des anciens, qui s'éloignent 
peu de celles que j'ai faites, et que je rapporte lorsque je tâche 
d'accorder leur témoignage avec ce que jai trouvé, de manière 
que le calcul soit, ou précisément le même, ou peu différent, eu 
égard à l'erreur dont l'instrument et observation sont susceptibles. 

Je commence par Îles observations du soleil. La première qui 
soit parvenue jusqu'à nous cst celle de Meton et Euctemon, qui fur 
faite sous l’archontat d’Apseudès, dans 12 ville des sages [ Athènes], 
et qui est rapportée par Ptolémée dans son Almageste (1). Le 
soleil entra dans le premier degré du cancer le vingt -unième 
jour de phamenoth au matin, l'an 316 de Nabonassar. 

Observation de l'équinoxe d’automne faite par Hipparque, et 
dans laquelle Ptolémée dit avoir beaucoup de confiance. « Le 
soleil, dit-il, entra dans la balance, lan 32 de 12 troisième 
période de Calippe, Pan 178 (2) depuis la mort d'Alexandre 
je Maccdonien و‎ 16 troisième jour des cinq jours intercalaires , au 
milieu de la nuit d'avant 16 quatrième jour. » 

Observation de équinoxe d'automne faite par Ptolémée. » Le 
soleil, dit-il, entra dans la balance, lan 3 du règne J Antonin, 
463 depuis la mort d'Alexandre, le neuvième jour du mois 
copte athyr, une heure environ après le lever du soleil à 
Alexandrie. » 


)1( Lib. و111‎ cap. 2. au commencement du IX, siècle, épo- 
(2) Cette année est ainsi marquée | que des versions Arabes de l’Almageste, 
dans Ptolémée ; maïs les meilleurs chro- | puisqu'elle se trouve dans tous les au- 
nologistes croient qu’il faut jire 177. | teurs de cette nation. Voyez ۰ 

L'erreur existoic déjà dans le texte Grec | Cap. 27. ۱ 
الممزان‎ 


D'EBN IOUNIS. 1 29‏ 
الیزان في السنة الثالثة من ملك انطنیس وهوسنة Fr‏ من 
»مات الاسكند رفي البوم التاسع من‌هتورس شه رالقبط بعد 
طلوع الثمس بالاسكندرية بساحم واحق بالتقرب > قياس 
Les‏ بن ابي منصور في نزول الشمس اول الیزان بعد نصف 
Lt‏ و ولك في سنن قسصط لیر جن giiia‏ 

کین ی تیان اس 
fr‏ بی فی سنج ۱۹۹ ل وف Au‏ ام من سي 
صیاحا الیومالتاسع عشرتتربا من ساحتین ق ااال 
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( Équinoxe d'automne observé à Damas (1) le ود‎ septembre 830.) 

Observation de lahia ebn Aboumnsour. Le soleil entra 
dans la balance, le 25 de mordadmah de l'an 199 d’Izdjerd, 
à 20” de jour ( 8’) après-midi. 

(Le même équinoxe observé à Bagdad.) 

Aboulhassan Thabet ebn Corah dit, dans le livre de l’année 
solaire : « L’équinoxe d’automne arriva l'an 215 de 1 ز دزی‎ 
199 d'Izdjerd و‎ le 25 de mordadmah, à sept heures du jour. » 

{ Equinoxe de printemps observé à Bagdad le rz mars 831.) 

L’équinoxe de printemps de Van وود‎ d’Izdjerd, 216 de 
l’hégire, le 18 de bahmenmah, deux heures environ après le 
milieu de la nuit d'avant le rọ. 

(ÆEquinoxe d'automne observé à Bagdad le ور‎ septembre 831.) 

L’équinoxe d’automne de Pan 2 1 6 de l'hégire, 200 d’Izdierd, 
à une heure de la nuit d'avant le 26 de mordadmah. 

( Equinoxe de printemps observé à Bagdad le rz mars 832.) 

Équinoxe de printemps de lan 200 d’Izdjerd, le 1 9 de 
bahmenmah, à deux heures du jour. 

{ Solstice d'été observé à Bagdad le 17 juin 832.) 

Entrée du soleil dans le cancer, selon ie même auteur, ob- 
servée par plusieurs savans lan 217 de l'hégire, 201 d'Izdjerd, 
le 22 d’ardbeheshtmah, à minuit de la nuit d’avant le 23. 

( Equinoxe d'automne observé à Damas le 18 septembre 832.) 


Observation de Send ebn Ali et de Khaled ebn Abdalmelek 


(1) L'Histoire de Iahia, ct la diffé- | été faite à Damas. Le C.e» Bouvard 2 
rence de son observation avec l’obser- | ainsi rapportée. Voy. Hist. de la classe 
vation suivante du même équinoxe, qui | des sciences mathématiques et physi- 
doit avoir été faite à Bagdad, me font | ques, rom. ر77‎ pag. 9. 
croire que cette première observation a 


D'EBN IOUNIS. 131‏ 
2755 فی البوم التاسع عشرمن جس ماه علي ساعتیں من 
النبارودكران الشمس نزلت اول السرطان alert,‏ جماعة 
من العاما یوسیذ فی سن ۷ من سني اج وفي سنة :۲ من 
سض یزد جد فی ارد حشت ماه بو مكب في نصف الليلم التی 
صباحها يوم کے » قباس سند بن علي وخلد بن عبد الماك 
المروروذي بدمشى كان نزول الثمس اول الیزان سنة pr‏ 
لیزدجره بدمشن بعد نصف مار البوم كد من ess,‏ بشان 
وعشریں ARSD‏ من يوم وخمس عشہثانیۃ ء قباس بغداه فی 
5 الثاني بعد سوت الامون الذي لمع Je‏ جماعة من 
اهل een dali‏ نزول الشمس اول الیزان علي ما رصددوه 
بعد نصف حار اليوم الثامن والعشرين من مرداذماه بثلاف 
وعشرين دقیقة من يوم وخس وعشرين AGL‏ وذلك في سنم 
سم لیزدجرہ يكون SW‏ والعشرين ARS‏ من يوم ا خس 
والعشوون الثانية ط کب ساعات معتدلات ودقاب ء قياس 
كان عض طاهى بن عبد اللہ في الاستوا ff‏ بنيسابور 
R 2‏ ۱ 
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Almerouroudi, faite à Damas. Le soleil entra dans le signe de 
la balance, Pan 201 d’Izdjerd, le 2 و‎ de mordadmah, à 28° 15” 
de jour, après midi. 

(Equinoxe d'automne observé à Bagdad le 18 septembre 844.) 

Observation faite à Bagdad, lors de la seconde suite d'ob- 
servations, après la mort d’AÏlmamoun. Le soleil entra dans 
la balance le 28 de mordadmah, 23! 25” de jour, après midi, 
Pan 213 d’Izdjerd. Les 23! 25” de jour font ڈو‎ 22°, heures 
égales. 

(Équinoxe d'automne observé à Nisabour le 18 septembre 851.) 


Observation faite dans la ville de Nisabour, en présence de 
Thaher ebn Abdallah (1), avec une grande armille qui marquoit 
les minutes. 

L’équinoxe d’automne arriva à midi de la septième férie, 
dernier jour de mordadmah de lan 220 d’Izdjerd, 18 du mois 
eïloul de l'an 1162 d'Alexandre, 28 de rabi 1. de l'an 237 
de lhégire. 

Observation de Mohammed ebn Iaber ebn Senan Albattani. 
Le soleil, dit-il, parvint au point de équinoxe d’automne à 
Raccah, Pan 1 194 d'Alexandre, 1206 depuis sa mort, quatre 
heures et demie et un quart environ ( 4F 45’) avant le lever 
du soleil, le 19 du mois eïloul des Grecs, 8 du mois pachon 
des Copies (2). 


CHAPITRE V. 


Des observations du soleil faites par ceux qui ont observé 
après les auteurs de la Table vérifiée. 
Ces observateurs sont les fils de Moussa ebn Shaker. 


(1) Le quatrième prince de la dy- | Ie Khorassan. D’ Herbelot , pag. 1018. 
mastie des Thahériens qui régna dans (2) Albaten. cap, 27. ۳ 


D'EBN IOUNIS. 133‏ 
كان هذا القياس جل ةکبیرق تخرج cb‏ وكان الاستوا 
ا خردفي نصفب النہاریوم ال اخ‌بوم من سردأذساہ À‏ 
رك )225 وذلك الثمانية عشریوما من ایل ول سنة الف 
ومابة وأثتتين وستین للاسكندر وهو اليوم الثامن والعشرون 
ED‏ الاول سم للھجۃ > قياس مد بن جابہبن 
ستاو البتانن JE‏ جازت الثمس علي نقطة الاعتدال ا خردعي 
بالرقتم في سنة الى وماية واربع وتسعین من سني ذي القرنين 
قبل طلوع الثمس من اليوم بط vi‏ ایلول من شور الروم 
وي البوم الثامن من بإخون من شهور الفبط باريع ساعات 

ونصف ورمع بالتقريب > 
الباب الخاسس 
موبي بن شاک ر زے انفرد به دون اخوته وين و ماجور ول ول أي 
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Aboulcassem Ahmed, l’un d’entre eux (1), a dressé une table 
particulière, différente de celle de ses frères. 


Les fils d'Amajour. Moflih , 


affranchi d’Aboulhassan ebn 


Amajour, a composé aussi une table particulière. 
Mohammed ebn Mohammed ebn Joussef Alsamarcandi. 
Mohammed ebn Iaber Albaitani. 

Aboulcassem Ali ebn Aïlhossaïn ebn Issa Alsherif Alhossaïni, 


surnommé ebn Alaalam (2). 


Aboulhossaïn Assoufr Abdarrahman ebn Omar (3). 
Ces astronomes sont à-peu-près d'accord sur 8 quantite 


du moyen mouvement du soleil, et ne diffèrent que dans Îes 
secondes sur la longitude dans l’année Persane de 365 jours. 

Les fils de Moussa ebn Shaker, qui suivirent immédiate- 
ment les auteurs du Calcul vérifié, font le moyen mouvement 
du soleil, dans l’année Persane, de 115 29° ,۷۰ھ ”58 ود وه‎ 
ce qui fait en degrés 359° و 39° "وه‎ 8” 2", sa plus grande 
équation 2° ركه و که‎ le lieu de son apogée au temps 120674 (4), 
20° لوہ‎ 19° des gémeaux; son mouvement, 1° dans 66 annces 
Persanes. 

Leur frère Aboulcassem Ahmed ebn Moussa ebn Shaker, 
rapporte dans sa table particulière, que le moyen mouvement 
du soleil dans l’année Persane, est de 11° 29° 45’ 40”, en 


)۲( C'est le second des trois 515 de 
Moussa. 

(2) Cet astronome fleurissoit sous 
Adadeddoulat, prince de Ia dynasue 
des Bouides, qui aïmoit beaucoup l’as- 
cronomie, et se vantoit d’avoir appris 
d’ebn Alaalam à se servir des tables 
astronomiques. II mourut lan 375 de 
Phégire [ 985-986, ère vulgaire. [ 
Abulph. p. 214. Catalogue des Mss, 


Arabes de la bıbliuth. de l’Escurial, 
tom. À, pag. 4 ۰ 

(3) Contemporain du précédint. 
Adadeddoulat se vantoit pareillement 
d’avoir appris du Soufi à connoîtic le 
ciel. Cet astronome a composé sur les 
constellations un ouvrage très-étendu, 
dont ıl y a plusieurs exemplaires à la 
Bibliothèque nationale. 

(4) 16 juin 632 de Pêre vulgaire. 


D'EBN IOUNIS. 135‏ 
احسن بن ماجورمفسل زج انفرد به وھد بن مهد بن 
بوست السمرقندي وید س جابر الیتانی وابوالقاسم علي 
بن الحسين بن عیسی الشریف الحسيني المعروف باب AN‏ 
وأبواحسين الصوق عبد الرحمن بسن عم فام يقارو في 
مقدار حركة الشمس الوسطی Lila‏ اختلفوا في مسيرها نی 
المذا الفاريسية ہی یا في التوالث فاما جس ہی 
شاحكرهم يلون اصاب المتعن فان سط الثمس عندهم 
في السنة المارسيدوهي Lo re‏ باححط مه لط نے ب رابصۃ 
58 مبسوطها شنط مه لط نے ب وجل تعديلهاب.ن 
ثانية وسكان أوجم.ا ليز«جره في اجوزا ك مد يط ومسير 
الاويح عندهم فيكل سو سنة مارسيه درجم Lla‏ اعم ابو 
العام مد بى موسي بن شاک رفا کی في زعبد الذي 
انفرد به أن وسط الشمس فی السنة الفارسية يا Le‏ مد م 
نانية يكون مبسوطها شنط مه م وججملة تعديلها ب .م انيه 
وسكان او جما في اجوز اكد ل دقيقة وذلات لتاريخ رصك وكان 
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degrés 359° 45’ 40”; sa plus grande équation, 2° o’ 8”; le lieu 
de son apogée, 24° 33’ des gémeaux, au temps de son obser- 
vation, ľan 220 d’Izdjerd (1). 

Les fils d'Amajour, dans 12 table qu'ils ont intitulée 4/edia (2), 
font le moyen mouvement dans l’année Persane, 115 29° 4" 
39 45”, en degrés 359° 45' 39° 45”, moindre que celui de 
la table des fils de Moussa ebn Shaker, de 13” 2%; la plus 
grande équation, 2° 'ہ‎ ṣo”, comme les fils de Moussa; ع1‎ 
lieu de l'apogée dans les gémeaux ; la plus grande déclinaison 
du soleil, 23° 35’, comme selon les fils de Moussa. 

Moflih ebn loussef, affranchi d’Aboulhassan Ali ول‎ d Amajour 
Alturki, dit que ie moyen mouvement du soleil, dans année 
Persane , est de 11° 29° "وه‎ 39" 46”, ce qui approche de la 
table Ajbedia ; différence, ۱۳ ; la plus grande équation, 2° کو‎ 
20°; le lieu de l'apogée, 24° s’ des gémeaux. 

Mohammed ebn Ahmed ebn Ioussef AÏsamarcandi qui observa 
à Samarcande, l'an 234 d'Izdjerd (3), a déterminé dans sa table, 
le moyen mouvement du soleil pendant l'année Persane, 11° 
29° وه‎ 39° 58”, en degrés, 359° 45° 39° 58” (4). 

Mohammed ebn laber ebn Senan Albattani a divisé lin- 
tervalle entre son observation de l’équinoxe d'automne et l'ob- 
servation du même équinoxe faite par Ptolémée, et a trouvé le 


(1) 8۲-8 دو‎ de l’ère vulgaire. 
(2) Voy.ci-devant,p.r0o4,note(2). 
(3) 865-866 de l’ère vulgaire. 


(4) Le texte porte ici 48", maïs on 
lit auparavant و‎ 8". Au reste , je ne puis 
décider où est 12 faute, et peut-être 
faut-il lire, au contraire, dans les deux 
endroits , 48". Cette double expression 
de la même quantité que j’ai distinguée 


par Îes mots en degrés, est indiquée 
dans le texte par le mot ميسوطأ‎ que les 
traducteurs d'ouvrages Arabes, dans 6 
XII.. et le 1۷.۶ siècle, n'auroïent pas 
hésité de rendre par expansè. Le titre 
demi-barbare anni expansi, qu’on trouve 
dans jes tables chronologiques, est 2 
traduction littérale des mots gim 
PS 


> 


42 


مب 
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فی سنة per‏ من سنی یردجه وأما بنوماجور نام اثبتوا في 
ns;‏ الذي سموه البديع وسط الشمس في السنة الفارسية 
با كط مه لط مدثالئة يكون مبسوطہا شنط مه لط مه ینقص 
عن الوسط بز بني موبي بن et‏ ثالثة ورابعتين 
Ale.‏ التعدیل عنده ب ٠‏ ن کا هوعند بی سوبی بسن 
شاکسرسوا| ومکان اوجها في الجوزا وجملة میلها اکم له وکدا 
هوعند بني مودي بن شاکرسوا So‏ مفلل بن يوست مولي 
ای اسن علي بن اماجور التي ان وسط الشمس في السنة 
غارس ا كط بد لظ مو ال کون میا شط tr‏ لط مو 
وهدا قريب ما فی a!‏ البديع زی بتي اماجور Les Le‏ 
ثالثة Lla st,‏ جملة تعديل الثمس فانه عنك ب .ك مانیۃ 
Lla‏ مکان أو جما ذانه عنك ف ا جوزاکد pas Llao‏ أحمد 
ین بوست السمرقندي فانه كران رص کان بسمرقند في 
سنة PeF‏ من سح يرد جره وأثبت وسط الثمس في زنجه ي 
السنة الفارسيةيا كط مه لط نم الثةیگون مبسوطا سشنط مد 
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moyen mouvement du soleil, dans l’année Persane, de 11° 
29° وه‎ 46"; en degrés, 359° "وه‎ 46". H a déterminé la plus 
grande équation de 1° وو‎ ro”; le lieu de l'apogée dans 22° 
14’ des gémeaux. 11 rapporte cela dans sa table, et dit que son 
observation fut faite à Raccah (1). 

Le shérif Aboulcassem Ali ebn Alhossaïn ebn Mohammed ebn 
Issa Alhossaini, surnommé ebn Alaalam, fait, dans sa table, 
le moyen mouvement, dans l’année Persane, de 11° 29° 45" 


1 3 8 


u M, 
40 20”; 


en degrés, 359° 45’ 


40” 20”. 


Aboulhossaïn Assoufî Abdarrahman ebn Omar dit, dans sa 
table, que le mouvement du soleil, dans l’année Persane, est 


de r 1° 29° "مه "وه‎ 2”; en degrés, 359° “مه ”رھ‎ 2” (2). 


(1) Albatenius / le Baténi on Bat- 
tani 7, ainsi appelé parce qu’rl étoit d’un 
lieu nommé Baztan, dépendant de la 
ville de Harran / Charres J, dans l’an- 
cienne Mésopotamie و‎ étoit aussi sur- 
nommé al Harrani ou Charrani, Ii 
observa pendant plus de quarante ans, 
depuis Pan 264 de l’hépire, jusqu’en 
306 [ 877-918 de Pêre vulgaire ], et 
donna, dans cet intervalle, deux édi- 
tions de son ouvrage connu و‎ cn arabe, 
sous le nom de Table Sabéenne, Dans 
12 seconde édition, qui passe pour la 
ineilleure , la longitude des étoiles étoit 
calculée pour lan 299 de l’hégire ] و‎ ۶ 
de Père vulgaire [ و‎ tandis que dans les 
tables qui parurent avec l'édition que 
nous avons , elle 1160021 pour Jan ۲ ۲ 
de Doulcarnaïn, 879 de Pêre vulgaire. 
) Albar. c. so, p. 202.) H y a appa- 
rence qu’Aïbatenius fit plusieurs chan- 
gemens dans ses secondes tables, et 
cette remarque peut servir à expliquer 
12 différence qui se trouve entre quel- 


ques élémens de cet autcur rapportés 
par ebn 1۵۳15 و‎ et ceux qu’on trouve 
dans louvrage de Scienrid Srellaiun, 
C’est de la seconde édition des tables 
d’Albatenius que doit être tiré ie lieu 
de l’apogée du soleil, 22° 14' des gé- 
meaux, plus petit que 22° 17’ dans la 
premièie édition imprimée, tandis qu’il 
devroit être plus grand sı l’auteur n’a- 
voit pas calculé de nouveau et changé 
cet élément. Voyez les Annales d’Abul- 
feda, à l’année 217, ct le Catalogue 
des Mss. Arabes de Ia bibliothèque de 
lEscurral, zom. J, pag. 243. 

(2) H est étonnant que ۲0۳9۷۲۵۵ du 
Soufi [al Suphi, Azophi, &c. ] sur les 
constellations, dont jai parlé, p. 13243 
note (3), soit aussi mal connu. On ne 
peut attribuer qu’au défaut de bons ren- 
seignemens les erreurs dans fesquelles 
le savant et respectable auteur de PHis- 
toire de l’astronomie ancienne et mo~ 
derne est tombé , en parlant de cet 
ouvrage. J’en indiquerai ici seulement 


D'EBN IOUNIS. 139‏ 
لط واما مد بن جابر ابس سنان ab SEJ‏ استعل 
القسمة Les‏ بين رصك للاعتدال ا خريغي ورصد بط لموس 
ایضا الاعتدال الخريني فضرح له وط الشمس بي السنة 
الفارسية يا حصط مه موثانية يكون مبسوطه شنط مه موی 
واستخرج جملة تعدیل الثمس فوجد | نط ي واستخرج مکان 
Lel‏ فوجك في ا جوز كب ید دقیقۂ وقد دک ذلك ف AS‏ 
وان قيأسذكان st‏ وأما الشريف العالم الفاضل ابوالقادم 
nes 2 7‏ فی السته rer‏ 
الصوقي عبد نس یچہ € که امس نی 
السنة الفارسية با uban‏ م ب يكون مبسوطها شنط مد 
وقوة le‏ با حندسة والمبية امي معلسوم مشه ور AS‏ 
es‏ الدی شاهدوا Li‏ الغاس علي بن سين الشرسف 
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L’ exactitude des fils de Moussa et des fils d'Amajour, dans 
leurs observations, l'étendue de leur savoir en géométrie et en 
astronomie, sont célèbres, et connues de tout le monde. On 
rend le même témoignage à Aboulcassem Ali, surnommé ebn 
Alaalam; tous ceux qui l'ont connu donnent la plus haute idée 
de son habileté en astronomie, et de son exactitude dans les 
observations. lls rapportent qu'ils ont vu, dans sa maison , les 
instrumens dont il se servoit pour observer, et qu’il les fabri- 
quoit lui-même. 

Tous les auteurs que je viens de citer ont déterminé 6 
moyen mouvement en divisant Îles révolutions solaires par le 
nombre des années Persanes comprises entre leur observation et 
celle d'Hipparque. Je ne connois pas entre l'observation de Pto- 
16866 et celle des auteurs du Calcul éprouvé, d'autre observation 
que celle d Ahmed Aïlnewahendi (1) le calculateur , faite dans la 
ville de Joundishabour du temps de Iahia ebn Khaled ebn 
Barmek. Cet astronome a fait plusieurs observations qu’il a con- 
signées dans sa table intitulée A/moshtamal. U y fixe le moyen 


quelques-unes. Le Soufi nous apprend 
dans sa préface, qu’il y a deux manières 
de connoître le ciel étoilé, celle des 
astronomes et celle des Arabes. Son 
ouvrage contient l’exposition des deux 
méthodes. H décrit d’abord lcs cons- 
tellations en usage parmi les astronomes 
Arabes, et 11 en donne deux figures, 
une sur Ja sphère, Pautre dans le ciel. 
Ces constellations sont celles de Pto- 
160266 ر‎ sans aucune différence. On y 
trouve 12 601۲۲۵۵۵ australe qu’on croyoit 
y manquer. (Hist. de l’astr. mod. p, 
597.) L’ auteur décrit ensuite les cons- 
tellations connues anciennement des 
Arabes, et dont le souvenir se conserve 


dans un grand nombre de vers qui fai- 
soient autrefois une de leurs principales 
études. Les trois constellations dont il 
est pai 16 dans 1° Histoire de l'astronomie 
moderne (t. J, p. 597) appartiennent 
à ces anciennes constellations qui n’ont 
aucun rapport avec celles que nous te- 
nons des Grecs , et ne peuvent pas être 
regardées comme y ayant été ajoutées. 

(1) De la ville de Newahend, dans 
PIrac Persan. Cet astronome observoit 
avant Pan 187 de l’hégire [ 803 de 6 
vulgaire |, époque de Ía fin malheureuse 
d'Iahita ben Barmek ] 1۵ Barmécide ۰ 
D'’Herbelot, au mot ۵1:2 ر‎ pag, 472; 
Abulfeda, année 1 87, 


D'EBN IOUNIS. 141‏ 
الحسيني المعروف باب الاعار اطنبوا في وصفه بعسار ا حییة 
وعنایته بالارصاد ووكروا الحم bb‏ في دان الات لما ودکروا أنه 
کان يصنع الالات بيك وهولاء کلہم استعسلوا في معرفۂ 
ول السی a‏ السا ول انی ااا 
اتی بین رصلاثم ورصن ابرخس ولا اع بين رصد بطلسوس 
ودين رصد اعاب ا أمتس رصدا الا رصد | مد بن ید 
النهاوندي ا حاسب عدينة جندي سابور في ایام ڪيا بسن 
خلد بن برسك فانه رصد ارصادا أثبتها في زی سماد 
الحضل واثیت فيه سط الشمس فى السنة الفاسية معط 
> ہام م یکون مبسوطا شنط مهم م مة م م oblo‏ استعل القسصتم 

rE اعصاب المتصن‎ Lis بين رصك ورصد ابرخس‎ Las 
استعسلوا في استخراج وسط الشمس القسمة علي الزمان الذي‎ 
في السنة‎ ES بين رصدهم ورصد بطلميوس ضسزاد علي‎ 
الفارسية خس وان بالتقريب وقد لسخغرجت انا مسير‎ 
الٹمس الاسط فی السنة الفارسيةذها بين ياس بی بن‎ 
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mouvement du soleil, dans l'année Persane, à 11° 29° "وه‎ 40° 
40“; en degrés, 359° 45° 40° 40”. Je vois qu'il a divisé 
l'intervalle entre son observation et celle d'Hipparque ; mais 5 
auteurs du Calcul éprouvé ayani divisé, pour avoir le moyen 
mouvement du soleil, le temps écoulé entre leur observation 
et celle de Piolémée, Pont trouvé plus grand de “و‎ environ. 


Jai déterminé le moyen mouvement du soleil, dans [année 
Persane, par fintervalle entre l'observation de l’équinoxe 
automne faite par lahia ebn Aboumansour ) 1 ), et celle du même 
équinoxe par Hipparque, et j'ai trouvé 115 29° وه و 39° "وه‎ 
en degrés, 359° "وه‎ 39 54”:ce qui approche beaucoup de 
ce qu'ont trouvé les fils de Moussa, {a différence étant seule- 


4 ditt 


meni de 4” 2 ۰ 


J'ai trouvé, par intervalle entre une observation de l’équi- 
noxe d'automne que نع ز‎ faite, et Pobservation du mème équinoxe 
. H: 5 o 4 # su Mil. 4 0 , 
par Hipparque, 11° 29945 40 3” 443 en degrés, 3 وھ 9° و‎ 
۸ mdli 31H 
40 3 44 ٠ 
L’uniformité du moyen mouvement, depuis la détermination 
des fils de Moussa jusqu’au temps que je lai observé, prouve 
la bonté de ce moyen mouvement, et qu’il vaut mieux em- 
ployer l'observation d'Hipparque pour la division, que celle de 


Ptolémée. 


Différences dans le lieu du cœur du lion mesuré par plusieurs 
astronomes. 

Je rapporterai ces différences, afın que ceux qui veulent 
connoître la science du calcul et de Pobservation des corps 
célestes , en comprennent toute la difficulté; et, voyant combien 
on a de peine à saisir [a vérité, soient plus disposés à excuser 


(1) Voy. ci-devant, pag. 130. 


D'EBN IOUNIS. 143‏ 
لط ند يكون مبسوطا شنط مد لط ند فهذا قریب جدا Les‏ 
خرح لني مودي بن ماكر اما بينعما أربع توالت ورابتان 
وخرج لي أنا وسط الشمس Les‏ بين قياسي الاعتدال امخريعي 
وقیاس ابرخس للاعتدال الخريفي في السنة الفارسية يا كط 
من دن قياس بني موسي الي الزمن الذي قست فيه يشهد 
€ اة دون رصب hd‏ وبالله التوفبی» اختلای 
القايسين لقلب A‏ في مکنه وانما وكرت ذلك لیعلرمن 
نظر فى عل قياس الكواحكب ورصدھا صعوية الامس وان 
ادراك ا حقیقة عسر جدا ليقوم عنت عذر Goal‏ 
الرصد مت وقع الخال والله مد من يشا الى صراط 
مستقیم € ذكر احمد العروف عمش في زجه العري ان مکان 
تلب الاسد قي سنةعم لهج( وذلك في سنة ma‏ ليزه جرد في 
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les erreurs qui peuvent échapper aux personnes qui se livrent à 
ce genre d'étude (1). 

Ahmed, surnommé Habash, rapporte dans sa table Arabe (2), 
que le cœur du {ion étoit, l'an 274 de l’hégire, 1 98 d’Izdjerd (3), 
dans 13° précisément du lion; sa faiitude, 15’ sepientrionale. 
Thabet ebn Corah donne la même mesure dans son livre sur 
l’année solaire (4), et Alfadl ebn Hatem l’a insérée dans sa table. 

Le même Habash, dans son traité des observations faites à 
Bagdad, rapporte que le cœur du jion fut mesuré en présence 
d’Almamon, Fan 274 de l'hégire, 198 d’Izdjerd (5), et trouvé 
dans 1 3° “و‎ du lion; différence entre les deux observations faites 
12 même année, 9’. 

Le méme Habash, dans la lettre où il traite des observations 
faites à Damas, rapporte que ceux qui observoient dans cette 
ville, trouvèrent le cœur du lion dans r 3° 1 5’ du lion, Pan 217 
de l’hégire, 201 d’Izdjerd (6). Entre ces deux observations il y a 
trois ans, et la différence dans le lieu de létoïle est de 15°: 
quand on retrancheroiït pour les trois ans 3”, il reste toujours 12”, 
dont l'observation de Damas surpasse celle de Bagdad adoptée 
par Habash dans sa table Arabe. 


(1) Le texte ajoute: et Dieu conduit (3) 829-830, ère vulgaire. 


qui il veut dans le sentier de la droiture. 

(2) Je crois que c’est la même que 
la table vérifiée du même auteur, inti- 
tulée Canoun, et citée sous ce titre dans 
le chapitre 11 de cet ouvrage; elle est 
appelée table Arabe (ou Arabique. Voy. 
ci-devant, pag. 42 et r24.) pour la dis- 
tinguer de deux autres tables composées 
précédemment par 16 même auteur, l’une 
selon {a méthode Indienne, Pautre se- 
ion la méthode des Perses, ) Ci-devant, 
pag. 82, note (2). ) 


(+) Ce livre est indiqué dans la liste 
des ouvrages de Thabet, rapportée par 
Casiri. (Catalogue des Mss. Arabes de 
la bibl. de l'Escurial, p. 287.) Parmi 
un grand nombre de traités curieux dont 
cette liste renferme Îles titres, on re- 
marque plusieurs recueils d'observations 
écrits tant en arabe qu’en syriaque, 
ouvrages vraïsemblablement perdus, et 
qu’on doit regretter. 

($) 829-830, ère vulgaire. 

(6) 832-833, ère vulgaire. 


الاسد 


D'EBN IOUNIS. 145‏ 
الاسد بح درجة سول وان عرضه في الشم‌ال يه دقيقم ومثل 
ذلك ما کم نابت بن ق کابه في سنة الثمس ASS‏ 
اثبته الفضل بن حاتم في زيجه Se‏ حبش یکاہ في 
الارصاد ببغداد ان تلب الاسد قيس حضرح ال ماسون فی LL‏ 
اردع عشرح ومايتين A‏ وف سنة ہ۱ ليزه جره فوجد في 
الاسد ے ط بینها في سكانه تسع حقایسی والقیاسان في سنا 
واحل ودكم ا حمد بن عبد الله حبش فی السالة الق بذکس 
Les‏ رصد دمشى أن الراصدیں جا فاسوا قلب الاسد 
فوجدوہ نی AN‏ بے بہ وذلك في سنة ۷م A)‏ وذلك في 
ستة احدا وہایتین لیزدجرہ ہین الرصدين ثلاث سنین وبینھا 
فی مكان الكوكب خلاف به دقیقہ واذا نقصنا من مکان تلب 
الاسد لثلاث سنين التی ہیں تاريخ الرصدس ثلاث دقابق 
علي أن مسين بالتقریب كان بین القیاسین بب دقبقۂ زيادة 
للستیاس الدمشقي علي القياس البغدادي الذي KA‏ 


حبش ف Nas;‏ وک راب ومعش رجعفر بن مد البلخي ‏ 
T‏ ۱ 
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Abou Maashar Jaafar ebn Mohammed Albalkhi (1) rapporte 


dans sa table, que les auteurs du Calcul éprouvé observèrent le 
cœur du lion Pan 211 de lhépire, 195 d’Izdjerd (2), et 16 trou- 
vèrent dans 13° 30’ du lion. Cette observation est antérieure de 
trois ans à celle rapportée par Habash, dans sa table Arabe. 
Si nous y ajoutons 3’ pour le mouvement dans trois ans environ, 
nous aurons Je lieu, pour Pan 198 d'Izdjerd, 13° 33’ du lion, 
qui surpasse de 3 3’ le lieu rapporté par Habash dans sa table 
Arabe. Voila donc deux observations qui diffèrent beaucoup 
l’une de l’autre. 


Les fils de Moussa rapportent dans leur table, qu’ifs ont 
observé le cœur du lion Pan 219 d’Izdjerd (3), et qu'ils l'ont 
trouvé dans 13° 27’ du lion; ce qui approche de la mesure 
rapportée par Habash, qui fut prise lan 198 d’Izdjerd, en 
présence d'Almamon, 13° 9’; car, en partant de la mesure 


(1) De la ville de Balkh dans le | même zuteur intitulé Jada Medhhal, 
Khorassan. Abou Maashar, après s’être | a été traduit en latın sous le titre 
appliqué long -temps aux traditions | d’/ntroductorium. Le titre d’un autre 
Mahométancs, et avoir été violent dé- | ouvrage d’ Abou Maashar -Lal کاب‎ 
tracteur de la philosophie, se livra, à | kitab al Hilag , rappelle ع1‎ mot Hyleg 
l’âge de quarante- sept ans, à l’étude | ou Hylech, si souvent répété dans 
des sciences exactes, mais se laissa bien- | jes ouvrages d’astrologie. Je ne sais 
tôt séduire par les prestiges de l’astro- pourquoi le savant Casiri a traduit ce 
logie judiciaire ( Abulph. pag. 178 ). | mot, en deux endroits, par Oneiro- 
D’Hcrbelot fait mention de ces tables | apjzica, Abou Maashar naquit, selon 
astronomiques au mot مر وچ‎ 0>4, et au | d’Herbelot و‎ Pan de l’hégire 190 [ 805- 
mot Abou Maashar, p. 27, La liste de | 806 de Père vulgaire [ و‎ et mourut Pan 
ses ouvrages, qu'on trouve dans le Cata- 272 [885-886 de êre vulgaire]. S’il 
logue des Mss. Arabes de la bibliothèque | est vrai que cet astronome vécut plus 
de PEscurial, en distingue deux, une | de cent ans, comme ع1‎ dit Abulpharage, 


grande et une plus petite, connue sous | i] y a erreur dans Pune des deux dates. 
Je nom de Conjonctions , qui renferme 


les conjonctions de jupiter et de sa- (2) 826-827, ère vulgaire. 
turne depuis le déluge. L'ouvrage du (3) 350-851, ère vulgaire. 


D'EBN IOUNIS. 147‏ 
ف As;‏ أن أصعاب الممتحن قلسوہ فی سن۸ م لن وف 
سنة ne‏ ليزوجرد فوجدوا مکانه في الاسد ہے ل وهذا القیاس 
متقدم للقياس الذي دكي حبش في زيجه العري ثلاش 
في زجد مسرقلب الاسد في ثلاث سنين بالتقردب على أنه 
ثلاث AK esb‏ ف سنة 148 لد جرد ی A‏ .2 2 
يزنك على ما دک حبش فی زجه العربي لج دقيقة وهذان 
انان Sale‏ بتومسويي ہی شاسکر في 
زیجہم الہ قاسو قلب AN‏ في سنة وم لیزدجرد فوجدوہ في 
لاسسد فی يكز وهدا قردب ما وکسم حبش فی ولد 
أن قلب AN‏ قيس بعضوخ ال مأسون في سنة مور لیرد جرد دو جد 
في الد في یج ط یکون بالتقويب في سنة مإبتين ليزه جره في 
Al‏ في ب يا دقيقة وني سنہ مإبة وثمان وتسعين في بج 
درجة من الاسد وتسع دقای قکا کم حبش في الارصاد التي 


رصدت بيغداه بحضرح الأنون سوا وگرعن بي موبي 
2 7 
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des fils de Moussa, on aura pour le lieu du cœur du lion, 


1 48 


Van 200 d’Izdjerd, 13° 11’ du lion environ, et, pour Fan 198, 
13° 9", précisément comme le rapporte Habash dans son Traité 
des observations faites à Bagdad, en présence d’Almamon (1). 

On rapporte que les fils de Moussa observèrent le cœur du 
lion, Fan 209 d’Izdjerd (2), et le trouvèrent dans 1 3° 49’ 40”. 

lis l’observèrent encore dans leur maison située sur le pont 
(à Bagdad) (3) Pan 2 1 6 d’'Izdjerd (4), et le trouvèrent dans 1 3° 
و‎ ۵ 15". Il avoit avancé , en sept années Persanes, de 6' 15". Si 
on divise cela par 7, on aura pour une année, environ $ 3" 34”; 
le mouvement pour neuf ans, 8’ 2” environ ; et le lieu, lan 200 
d'Izdjerd , dans 13° 41” 38". Ce lieu, selon Habash dans sa 
table Arabe, l'an 200 d’Izdjerd, dans 13° 1’ 47" (5), moindre 
que observation des fils de Moussa, de 39’ و‎ 1” (6); et en nombre 
plus rond, 40’. Cela s’accorde avec ce que rapporte Aboulabbas 
Ainairizi dans sa table. 

Les observations des fils de Moussa, dit-il, en parlani du lever 
de sirius, surpassent celles faites dans Shémasia à Bagdad (7), 
de 47”. 


Le Mahani rapporte qu'il observa ie cœur du lion, l'an 


(1) La différence est seulement de 
9", en supposant le mouvement un degré 
en 70 ans environ, $ 1" par an. 

(2) 840-84r, ère vulgaire. 

(3) C’est dans cette même maison 
que ces trois frères célèbres observèrent 
Tobliquité de l'écliptique, 23° 2$’. H 
paroît qu'ils y avoient leur observatoire. 
Le pont sur lequel clle étoit bâtie abou- 
tissoit à une porte de ja ville appelée 
Bab al thac, sur le bord oriental du 
Tigre. Voy. les notes de Golius sur 
Alfergan و‎ p, 70, 


(4) 847-828, ère vulgaire. 

($) Le cœur du lion, selon Ía table 
Arabe de Habahs, dans 13° du lion, 
Pan 198 d’Izdjerd (ci-devant, p. 160): 
ajoutant § 3" 34" par an, on a, pour 
Pan 200, 13° 1° 47" ۰۶ 

(6) Pai suppléé le nombre des mi- 
nutes qui cst omis dans Íe texte. 

(7) C’est le nom d’une rue ou d’un 
quartier, dans la partie 12 plus élevée 
de Ia ville de Bagdad, où étroit l'ob- 
servatoire d’lahia et des autres astro- 
nomes du calife AÏmamon. 


D'EBN IOUNIS. 149‏ 
في الاسد في یج مطم ورصدوا ایضا فی دارم التي de‏ 
ا حجسر في سنة مایتین وستة عش لبزدجره فوجددا تلب 
بين القياسين أصاب السنة الواحدة بالتقریب توانی وثوالت 
بالتقريب يكون مکانه في سنة ر لیزدجه فی الد في ے ما 
لے کالہ علي ما دك ر حبش في زيه العري في Fe‏ 
ليزه جره في الاسد في بج أ + Al‏ تنقص عن رصد بني موسي 
IE‏ دقیقھ نا ثازية فاذا جبرته كان م دقيقة وهذا saly‏ 
ما دک أب و العباس الرردي فی زيجه لاه قال حيين ككم ظهور 
الشعرا فارصاه بی موسي ہن شاڪر ينزد على أرضاد 
الثماسية ببغداد مز حقیقۃ ودک ا ملاعاي انه قاس تلب 
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230 (1) d'Izdjerd, et qu'il le trouva dans 14° 6“ du lion, ce 
qui donne pour son lieu, Pan 200 d’Izdjerd, 13° 39’ environ. 

Khaled ebn Abdalmalek Afmerouroudi observa je cœur du 
lion en présence de Send ebn Ali et d’Abbas ebn Saïd Aljouheri, 
et le trouva dans 13° 42" 10", sa latitude 10’ septentrionale, 
l'an 217 de l'hégire, 201 d’Izdjerd (2). Cette mesure est fort 
éloignée de celle que rapportent Habash dans sa table Arabe, 
et Thabet dans son Traité de l’année solaire. 

Mohammed ebn Ahmed ebn loussef Alsamarcandi (3) rap- 
porte dans sa table, que le cœur du lion étoit, Pan 234 (4) 
d'Izdjerd, dans 1 3° 40” du lion; ce qui donne pour l’année 200 
d'Izdjerd, 13° 11’, le mouvement étant supposé d’un degré en 
7o années Persanes, ou 13° 41° pour la même année 200 
d'Izdjerd , son mouvement étant supposé d’un degré en 66 
années Persanes. 

Les fils d Amajour, dans leur table intitulée Afbedia (5), 
rapportent qu'ils ont trouvé le cœur du lion, Pan 306 de 
l'hégire, 288 d'Izdjerd (6), dans 14° 32’. L'intervalle, depuis 
Pan 200 d'Izdjerd, est de 88 années Persanes, pendant lesquelles 
le mouvement du cœur du lion est de 1° 2۵ ر‎ en le supposant 
d'un degré en 66 années Persanes; son lieu sera donc, Pan 
200 d’Izdjerd, dans 13° ۲2 du lion. Le mouvement, en 88 
ans, sera d'environ 1° 15’, en 16 supposant d’un degré en 70 
années Persanes, et 16 lieu, pour Pan 200 d’Izdjerd, seroit dans 


(1) 861-862, ère vulgaire. observations , parce qu’il étoit mort a 
(2) 332-833, ère vulgaire. Khaled | cette époque. 
et Send observèrent, la même année, (3) Déjà cité ci-devant, p. r>6, 
à Damas, l’équinoxe d’automne ) ci- (4) 865-866, ère vulgarre. 
devant p. مجم‎ ), et l’obliquité de Fé-| ($) Voyez ci-devant p. rog, note 
cliptique, 23° 33°52". Gol. ad Alferg.| (2). 
p. 69. Iahia n’est pas nommé dans ces] (6) 918-919, ère vulgaire, 


D'EBN IOUNIS. 151‏ 
اریع عش درجم ومست دقاین يكون سكان تلب الاسد في 
سنة ر من سني یزدجره في ہے لط بالتتریب واس خلد بن 
عبد املك المروروذى بحضرخ سند بن على والعباس بن سعید 
ا جوهری فلب ا Es.‏ نی الاسد فی بح مب ي 
وعرضه فی الشمال ی pbs‏ وذلك في سنہ ۷م لله وق 
سنة :۲ لیزدجرد وهذا ایضا بعيد جدأ مما حکاه اهد بس 
عبد الله حبش في زج العري وحکاه ثابت بن قے في كاب 
ق سنة الثم سس ودک مد ہی امد بس وسف السمرقندي 
فی زجد أن مكان قلب الاسد في سنة pue‏ لیزدجرہ في الاسد 
في یچ م یکسون في المد في سن ۰ لیزوجه في یج با علي 
ان حركة تلب الىد ف يكل ح سنة فارسية درجم ویکون مکانه 
فی AN‏ فی بج درجة ما دقايئ في Lu‏ مایتس لیزەجرد علي 
أن حرکتد فی كل سو سنۂ فارسية درجم ودكى بنو أماجور في 
زيجمم البديع ام LE‏ في سنة شو AN‏ وذلك في 


سنه Dry) pra‏ فوجسدوہ فی الد فى یں لب ینم ودين 
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13° ۲7۲ (1). Selon les fils d’Amajour, et selon ceux qui pré- 
tendent que le mouvement des étoiles fixes est d’un degré en 
100 années Persanes, il sera de و‎ 2۲ environ en 88 ans, et le 
lieu du cœur du lion, Tan 200 d’Izdjerd, dans 1 3° 39’ du lion. 


Saïd ebn Khañf Alsamarcandi di qu’il a trouvé dans Yori- 
ginal d’Aboulcassem ebn Amajour (2), 14° 17 du lion pour 


l'an 304 de 1۳6۵176 (3). 


Le schérif Aboulcassem Ali ebn Alhossaïn ebn Mohammed 
ebn Issa Afhossaini, surnommé ebn Alaalam (4) rapporte qu'il a 


(1) Le texte porte 13° 14’; mais 
le calcul prouve qu’il faut 13° 17°, 
et la correction est d’autant plus sûre, 
qu’il ne peut y avoir de doute sur la 
quantité à soustraire 1° 15°, laquelle 
est exprimée dans le texte par les mots 
mêmes un degré quinze minutes, Ct non 
par les lettres numériques. 

(2) Lun des auteurs de Ja table Al- 
bedia, comme il paroît par ce passage. 
Dans 12 note sur les Amajours ( Benou 
Amajour )}, ci-devant, p. ro4, j ai 
parlé d’un astronome de cette famille 
auquel se rapporte une courte notice 
insérée dans le Catalogue des manuscrits 
Arabes de la bibliothèque de l’Escurial. 
On lit dans cetie notice, traduite par 
Casiri, que cet astronomic étoit de Ia 
race royale des Pharaons. Cette origine 
m’a paru si hors de vraisemblance, ct 
si peu analogue au surnom d’Alturki 
[le Turk] donné à Amajour, que jai 
cherché à expliquer autrement ce pas- 
sage. J’ai pensé que le texte Arabe avoit 
été mal lu, ou qu'il y avoit faute dans 
le manusçrit, et qu'au lieu de الفراعنم‎ 


les Pharaons , il 121101 ۵ Ale 11 
la province de Fergana, qui fait partie 
du Turkestan. Un passage d’Abuifcda 
que je me suis rappelé depuis, me 
persuade qu'il suffit d’ajouter seulement 
un point, et qu'il faut lire المراغيع‎ tant 
dans le passage en question que dans 
celui d’Abulfeda où le mot a été aussi 
mal Ju. 

Dans ce dernier auteur, ce nom est 
celui d’une milice attachée aux califes 
de Bagdad : ainsi lu, il indique que 
cette milice étoit composée de soldats 
originaires de Fergana و‎ comme le nom 
d’une autre milice مر‎ e, alinogarebu, 
indique qu’elle étoit composée de Mo- 
grébins ou Africains. Dans le ۵ 
cité par Casiri, ce nom peut désigner 
sculement les habitans de Fergana. Al- 
fergan (en arabe Alfergani} étoit aussi 
de Fergana. 

(3) D’après ce lieu, marqué dans 
la table Albédia , pour lan 306 de 
Phégire, le lieu pour Pan 304 devroit 
être 14° 30’ environ, et non 14° 17'. 

(4) Voy. ci-dev. p, 134, note (2). 


D'EBN IOUNIS. 157‏ 
درجم وعسرس دقبعة. على أن حركنة 2 کل سوسنة فارسیۂ 
درجة يكون مكانه في سنة re‏ لیزدجرہ في الاسد في ے يب 
ویسیربالتقریب درجہ و مس عش ردقيقه علي أن حرکنه. E‏ 
كل ع سنة فارسية درجة يكون مکنه في سنة ۲۰ لیزدجرہ في 
الا ب AJW)‏ فی کل دع تلم فارسیة درجتة £ 
بالتتردب بکون AK‏ في ستم ر لبزوجره في AN‏ في لط 
ودک سعید بن خفيف السمرقندي أنه وجك Le‏ بي القدم 
بن أماجور بي A‏ في ید یز في سنۃ شد لهج وذکس 
امحسيني المعروئ این الامارانة قاس قلب AN‏ ف سنه 
شس للج فوجد‌ني السد ی 52 من‌شاهد هذا 
العناية بالارصاد وذكي ان قلب Al‏ وغین من الكواكب 

v 
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trouvé le cœur du lion, l’an 365 de lhégire (1), dans 1 5° 6“ du 
lion. Quelqu'un qui a connu ce shérif m'a assuré qu'il toit 
très-savant, et fort exact dans ses observations (2). Ce shérif di 
encore que le cœur du lion et les autres étoiles fixes , les apo- 
gées et les nœuds s'avancent d’un degré en 70 années Persanes. 
La mesure adoptée par ce shérif s'accorde avec celle de Habash 
dans sa table Arabe, en supposant le mouvement d'un degre 
en 7o années Persanes (3). 

Des PLANÈTESs. Ahmed ebn Abdallah Habash dit. ..(4). 
La conjonction arriva la sixième férie, jour de deïbadur [le 8 
du mois Persan |, 29 de rabi premier, l'an 214 de ۲۳6۵1۲6 , 


198 1206۲ (5). 


(1) 975-976, ère vulgaire. 

(2) Ebn Iounis a déjà fait l’éfoge de 
cet astronome, ci-devant p. ۰ 

(3) En comparant le lieu du cœur 
du lion, 13° du lion, rapporté par 
Habash dans sa table Arabe {ci-devant 
P. 144), à celui que donne Ptolémée, 
2° 30’, on trouve que Ía différence est 
de 10° 30’ en 690 ans, qui donne un 
degré en 66 ans. C'est le mouvement 
progressif des étoiles fixes adopté par les 
astronomes d’Almamon. Cette précision 
seule prouveroït que ce lieu n’est pas 
une observation, maïs un calcul fait 
d’après unc détermination qui doit avoir 
été établie par un milieu pris entre pln- 
sieurs observations. Les fils de Moussa 
paroïssent avoir suivi l’opinion d’un 
depré en 66 ans, qui fut aussi celle 
d’Albaténius. Un siècle et demi envi- 


ron après l’époque d’Ailmamon, vers 
Pan وجو‎ de l’êre vulgaire, مطط‎ Afaalam 
trouva pour ce mouvement, un du على‎ 
en yo ans; Ebn Iounis, quelques an- 
nécs après, un degré en 70 ans +. Mais 
l’opinion d’un degré en 66 ans prévwa- 
loit, ct étoit encore la plus commune 
lors de la construction des tables Per- 
sancs و‎ dont on doit la connoissance à 
Bourllaud. Ces tables font ce mouve- 
ment d’un degré en 68 ans lunaires qui 
équivalent à 66 années solaires *; Nas- 
sireddin se détermina pour un degré en 
zO ans, et fut suivi par tous les astro- 
nomes orientaux qui ont paru après 
Jui. 

(4) L'observation qui suit n’est pas 
entière : il doit y avoir ici une lacune 
dans Íe texte. 

(5) و‎ juin 829, ère vulgaire. 





* Riccioli, qui n'a pas fait attention que ces 68 années étoient lunaires, suppose 6 
mouvement, d’après ces tables, un degré en 68 années solaires, ) Af mag. 1, 1 68.) 


D'EBN IOUNIS. 15$‏ 
الثابتڈ والاوجات وا جوزهرات یسیری کل ع سنا فارسية درجة 
وهذا القياس الذي دك الشريف يوافى ما كك حبش في 

زیجد العربي علي ان امحركة ف يكل ع سنة فارسية درجم 

الکواکب تال احمد بن عبد الله حب شكان القوان بوم 
An‏ روز ديباذراليوم التاسع والعشرس من شهر ريع 
الاول سنة pie‏ للهح وص سنة ign‏ ليزدجره وقال قست 
الج عند العتمه سنة وه, لیزدجرد سای مھسر وروز بعمن 
فوجدناها في العو سکب مب قال ورايت آلشتري مقارنا 
قلب AA‏ بوم الاریعا سخ رجب سنة ۰ب لهج وذلك هو 
يوم الاحد والعشر ن من مسسردافماہ سنة مس لیزدجرد وهو 
اليوم السادس من ایلول سنہ 0+ للاسكندر وکان الشتري 
الى الشمال قلیلا JE‏ وحسبناها فوحدت الشتری في الاسد 
يد يح فیعتاح أن ينقص من وسط الشتري مز دقيقة 6 
احمد بن عبد الله رأدت يوم AS‏ طلوع التجرالزه: Zril‏ 
فی السنبلة متلاصقی نكانجما کوکب واحد وذلك الیوم السادس 
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J'ai observé, dit-il, vénus 16 soir du jour de Bahmen (le 2) 
du mois deïmah, ľan 199 d'Izdjerd (1), et je lai trouvé dans 
22° 42" du sagittaire. 


{ Conjonction de jupiter et du cœur du lion observée à Bagdad 
le 6 septembre 864, ère vulgaire.) 


J'ai vu, dit-il, jupiter en conjonction avec le cœur du lion, 
la quatrième férie, dernier de rajab de an 250 de fhégire, 
qui étoit 16 21 de mordadmah de fan 233 d’Izdjerd (2), le © 
eïloul de Pan 1175 d'Alexandre; jupiter étoit un peu au nord. 
Nous avons calculé les lieux, et nous avons trouvé jupiter 
dans 14° 18’ du lion : il faut ôter du moyen mouvement de 


jupiter, 42 (3). | 
( Conjouction de vénus et de mars observée à Bagdad le ور‎ 
octobre 864, ère vulgaire.) 


Jai vu, dit-il, la première férie, au lever de l'aurore, vénus 

et mars dans 12 vierge, ne faisant, pour aïnsi dire, qu’une seule 
` 3 7 5 3 3 م‎ e 

planète; c’étoit le 6 de ramadhan, Pan 250 de l'hégire, le 7 
de mehrmah de lan 233 d’Izdjerd. Je les ai vus ainsi confondus 
avant l'heure de la prière de la première férie. Nous avons obtenu 
leur conjonction de cette manière dans la table A/shemasia (4), 
en ajoutant à lépicycle de vénus, et au moyen mouvement du 


(1) 25 janvier 831, ère vulgaire. | 13° 31° du lion, licu de l’étoile et de 

(2) Le manuscrit porte 238, maïs | jupiter; maïs jupiter, par la même table, 
fa correspondance avec les autres ères | étoit alors dans 14° ۱ 9۰ du lion; diffé- 
prouve qu’il faut 233. rence, ۰ 

(3) En partant du lieu du cœur du (4) C'est 12 table vérifiée qui parut 
ion (13° du lion ( donné par Habash | sous Almamon. Elle est ainsi appelee 
dans sa table Arabe pour Pan 198 | parce que les observations furent faites 
d’Izdierd (ci-devant, pag, 160 }, et | dans un endroit de Bagdad nommé 
supposant avec lui le mouvement un | Shémasia. Ci-devant, pag, 148 , note 
degré en 66 ans, on a pour lan 233, | (7). 


D'EBN IOUNIS. 157‏ 
من سهسر رمضان سنة ۲۰ للعجة وهواليوم السابع من 
مہرباہ سنة سم ليزه جره Rala‏ هكذا متلاصقین من قبل ان 
تقام الصلاة بوم الاحد قال وهكذا خرج اجتاعها بزع 
LE‏ على انا زدنا عل تدوبرالزهسخدل Lu Jos‏ 
الٹمس بزی الثماسیة وعلي انا نقصنا من تدوںے ا مرخ .ل 
دقيقم ثم نقصنا تدوبي من وسط الثمس بالشماسيةء ما 
شاهد ابو احسن علي بن اماجو JE‏ رایت الزه 5 کسفت 
قلب A‏ غداة یو المع لاريع بقين من شهرربیع JA‏ 
ججسوی بیع ےق ات سی 
طلوج الشمس ساح کسوفا صیعا لالا كانت غداة يوم 
انیس متأخرة عنه بارج من جز وغداة بوم الست متقدمة 
بعشل ذلك ولر یستین "علب الاسد غداة يوم الخ عے كال 
وعاينت الزهرخ مع المريخ بینها اقل من اریع اصابع والره منه 
في جمۃ الشمال ليلة الاثنين الثالث عش رمن شهر رمضان 
سنه سم لله وها في السنبلة ينها اریع دفایق الرخ 
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soleil dans la table A/shemasia, 4° 30'; ensuite, retranchant de 
l’épicycle de mars 30’, et retranchant son épicycle du moyen 
mouvement du soleil. 


Observations d'Aboulhassan Ali ebn Amajour. 


(Occultation du cœur du lon par vénus le و‎ septembre ر۰‎ 
ère vulgaire.) 

J'ai vu, dit-il, une occultation parfaite du cœur du lion par 
vénus, le matin de la sixième férie, 26 du mois de rabi premier 
de Van 272 de l’hégire, le jour aniran de mordadmah de l'an 
254 d'Izdjerd, une heure avant le lever du soleil. Vénus étoit, 
je matin de ja cinquième férie, éloignée du cœur du lion de 
plus d’un degré; le matin de la septième férie, plus avancée de 


la même quantité; et le matin de la sixième férie, le cœur du 
lion ne fut pas visible. 


( Conjonction de vénus et de mars le 23 octobre 896, ère 
vulgaire.) 


J'ai vu, dit-il, vénus avec mars : il y avoit entre eux moins 
de quatre doigts; vénus étoit au nord de mars, la seconde férie 
13 du mois de ramadhan de l'an 28 3 de l'hégire (1); ils étoient 
dans la vierge, éloignés seulement de 4’; mars dans 24° 33’, 
vénus dans 24° 37”, le soleil dans 16 scorpion, 7° ۰ 

( Conjonction de venus et de jupiter observée à Shiraz le 4 
octobre gor, ere vulgaire.) 

Jai vu, dit-il, à Shiraz, vénus en conjonction avec jupiter 
dans la vierge, dans je temps de l'aurore, où devoit commencer 
le jeûne de la troisième férie, 19 de shoual de l'an 288 de 
l'hégire : il y avoit entre les deux planètes, lintervalle d'un 


(x) Le manuscrit porte 383, mais | vations qui suivent étant encore du ۴ 
il paroît que c’est une faute, les obser- Î siècle de l'hégire. 


D'EBN IOUNIS. 159‏ 
كد لح والزه ةكد لرالشمس في العقرب زه تال ورايت 
الزھرع قازنت الشتري في السنبلم في وقت طلوع الجر 
سیم يدم الثلانا التاسع عش ومن شوال سنة مم للج 
ونس بشیراز وبين الزهرق والشتري في راي العين نحوفتر 
والرهرح ۲ ial‏ الشمال ووقع في ظنی الها ساونه E‏ دقيقَة 
عند طلوع الشمس فاما كان في صباح يوم Dani‏ رایتہا 
وقد جاوزته بتحوعظم الذراع او شب رتام في راي العین وفال 
اقتون عطارد والزهن وراي العین بینهاشبر ثم اسرعت 
اله وابطا عطاره ليلة الثلاثا لسبع خلون من جمادي الاض 
سنة وہ لهج وموضعها تھا يوم ا A‏ نصت النهاربا g‏ 
ail‏ بآ دکی عطاره پ ےسا یسانش بس 
وھوالثالث من ارد جشت ماه سنة س لیردجرہ قال ورادت 
يحلا والرخ on‏ برج الدلولصباح يوم الاننين EX‏ 
بقين من شهر ربیع الاول من شهور سنة ve‏ للعجرح وق البوم 
العشرين مجرام وروز من بعمس ماه من سنة ۷ لیزدجرہ وهو 
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fetr (1), à دا‎ vue. Vénus étoit au nord : ii me parut qu eile avos, 
atteint jupiter au lever du soleil; et ie matin de la quatrième 
férie, je la vis qui avoit déjà passé jupiter de près d’une coudée 
ou plus d’un shebr (2), selon mon estime. 

(Conjonction de mercure et de vénus le ور‎ mai 902, êre vulgaire.) 


Mercure, dit-il, fut en conjonction avec vénus la troisième 
férie, 8 de joumadi second de Pan 289 de l'hégire. IH y 1 
entre eux un shebr, selon mon estime. Vénus fut ensuite accélé- 
rée, et mercure retardé ; leurs lieux, le jour de la seconde férie, 


(1) Le fetr, ainsi que le shebr et 
fe doigt, dont il scera bientôt question, 
sont des subdivisions de la coudée (dra) 
qui contient 24 dorgts; le shebr, ou 
empan , est environ la moutié de la 
coudée و‎ et peut contenir 12 doigts : 
c’est proprement l’espace qu’on peut 
mesurer depuis Î’cxtrémité du pouce 
jusqu’à celle du petit doigt; le fetr est 
l’espace renfermé entre [extrémité du 
pouce et celle de l'index écartés l’un 
de l’autre, on l’évalue 8 à ro doigts. 
(Ed. Bernard, de Mensur. et pond. 
pag. 195-)} Ebn Iounis définit, dans 
un endroit, Íe fetr, 4 doigts ouverts, 
( .أن اصایج مفتوحخ‎ Pour se faire 


une idée de ces mesures appliquées aux 
espaces célestes, il faut connoître d’a- 
bord Ia valeur de la coudée. Ebn Iounis 
ne fait mention dans ce qui suit, que 
du shebr et du fetr. 11 est souvent ques- 
tion de la coudée et du shebr dans le 
Traité des constellations du Souphi, 
dont j’ai parlé , p. 128, note (2). Cet 
auteur , outre la longitude et Îa latitude 
des étoiles, donne encore Îcurs dis- 


tances réciproque: en coudées ( dra j 
et en demi-coudées (skchr}). Je vais 
rapporter quelques-uncs de ces distances 
en substituant aux noms employés par 
le Souphi , les lettres Grecques qui sont 
aujourd’hui en usage. 


Entre 6 et ¢ du cygne, ۲ dra; entre 
Cetu, ؟‎ dras, entre n et y, plus de 3 
dras; entre yet æ, 3 dras; entre y et 
A, و‎ dras, entre A et 9, £ 1۳2 +: 60 
seta, 1 ۰ 


Entre 6 et y de Ía lyre, environ I 
shebr ; entre م‎ et 7 du cygne, 1 shebr; 
entre À ct £ du cocher, plus de ۱ ۰, 


D'après ces données, je crois qu’on 
peut évaluer le dra à 2°, ce qui fait 
pour le shebr 1°, pour 16 fetr, "هه‎ cn- 
viron, pour le doigt, و‎ '. Ces évalua- 
tions sont conformes à celles qu’on 
trouvera dans Ebn ۰ 


(2) Le milieu à prendre, d’après ce 
passage, entre une coudée (2°) et un 
shebr (1°), est 1° 30’. C'est, à-peu- 
près le mouvement journalier de vénus 


العشریر, 


| par rapport à jupiter. 


D'EBN IOUNIS. 1 61‏ 
اليوم السادس والعشسرون من شباط a,‏ صامت النصارا 
ذلك اليوم وبين E‏ رأي السعس مسقدار نصف جرم 
لتمرها علي ۽ سطیح داي الافق ومن جنوي والثمس في 
نصف النهارني الحوت يديه زحل زاد امرخ ط و تال ورايت 
الرخ وقلب SE A‏ ينها في راي العین اصبح 
وارتفاعها واحد وارتقاع سکب اجبار سس هریج ليل Lan‏ 
خن الحرم سنة ہم للعبہ قال علي بن عبد الرحمن بن 
احمت یں بونس بن عبد الاعلي قد دكرت صدرا م نکسوفات 
شمسية E‏ شاهدها العاما الاين سیت اا 
لیم سن ان اس اب الس الى ہی اما مور الات 
للکواکب شاهدوها ودکروا وضعھسا وجدوه في وقت 
اوغا وانا ذاکربعد جیا شاهدته ‏ کات 
me‏ وشریة واقترانات للکواکب وکیف كانت La,‏ 
کد افتزاضا لیستدل lé‏ من احب الاستدلال بصهي کا 
استدللت واهتدیت ها شاهد من AS‏ والله التوفيئ 


X 
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à midi, selon la table vérifiée, étoient, pour vénus, 2° 24° 26", 
pour mercure, 2° 22° 49’, tous les deux directs; le soleil 
dans 2° o’ 10°. C’étoit le 3 d’ardbeheshtmah de lan 271: 
d’Izdjerd (1). 

(Conjonction de saturne et de mars le 28 février 903, 6 
vulgaire, ) 

J'ai vu, dit-il, saturne et mars en conjonction dans 16 verseau, 
le matin de la seconde férie, 26 du mois de rabi premier de 
an 290 de lhégire, le 20, jour de bahram, du mois de 
bahmen de l'an 271 d’Izdjerd, le 28 de shebath (2), qui étoit 
jour de jeûne pour les Chrétiens : il y avoit entre les deux pla- 
nètes, un demi-diamètre de la lune, à la vue. Hs étoient à 
l'horizon, mars au midi. Le lieu du soleil, à midi, 14° ”و‎ 
des poissons ; celui de saturne, 7° 34/; celui de mars, 9° 6°. 

( Conjonction de mars et du cœur du lion le ور‎ septembre 909, 
dre vulgaire, ) 

Jai vu, dit-il, mars en conjonction avec le cœur du lion : 
il y avoit entre eux un doigt, à la vue, leur hauteur étoit la 
même que celle de l'épaule d'Orion (3), 60°, la nuit de la 
quatrième férie, premier de moharram, lan 297 de l’hégire. 

Ali ebn Abdarrahman ebn Ahmed ebn lounis ebn Abd- 
alaala dit : 

(1) Le 3 du mois ardbeheshtmah 


étoit une 4.° férie et non une 2.° : il 
faut lire le 8. H paroît que dans Pou- 


(2) Il y a ici défaut de correspon- 
dance dans les dates : la férie, le jour 
du mois Persan, celui du mois Syrien 


vrage des Amajours, d’où ces obser- 
vations sont tirées, cette date étoit 
exprimée dans les lettres numériques 
qui permettent de confondre aisément 
les nombres 3 ct 8. On trouvera ci- 
après, p. 268 ر‎ un autre exemple d’une 
erreur semblable. 


s’accordent ensemble, ce qui me fait 
croire que la faute est dans le jour du 
mois Arabe, et qu’il faut lire 16 26 de 
rabi premier, au lieu du 26, qui étoit 
la 7۰۴ férie, et non la * 

(3) C’est l’épaulc droite, selon les 
anciens, & dans Bayer. 


DP 5 8 ۸ IOUNIS. 163‏ 
ک‌سوین شمسي کان صد رالنسار وم ایس or‏ 
والعشرین من شهر ريع الاخرمن سنة “بس لهج وبوم 
ا فیس هذا هو الثانى والعشسرون من اذرباه سنة ست 
واريعين وثلاماية لیزدجه حضرا بالقرافة في سحج د بي 
جعفم احمد بن نصرا لمغري جاعة من اهل العلم لنظر 
هذا الكسوف منہم هرون ابن عمد ا جعفري واب قعبد الله 
ا حسين بن نصر ا لمغری واب وا حسین علي بن 4 LE‏ 
الفاربی واپوالعباس اهد بن أحمد الکري واب و ا مى 
السماقي وا وعر الورای & من اهل العسلم بغیرجناعنم 
الاحکام وغيثثم من الناظرین ووافیت انا واب و القاسم عبد الرحمن 
بن عيسي بن طسان العداس وحسن بن الدارأفي وحميد 
بن احسین وانتظر ا ماعۃ انتدا هذا الکسون وابتد) يظهر 
لاس وارتفاح الشمس أححثرمن به درجم Jib‏ من بو وا جتمع 
رأي احاضرین علي ان الذي انكسف من قطر الشمس نحو 


ماقي أصابع يكون ذلك في بسيط داي يتها اقل من سبع 
X 2‏ 
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J'ai rapporté plusieurs (1) éclipses de soleil et de lune, 
observées par les savans astronomes que j ail nommés, depuis les 
auteurs de ja table vérifiée jusqu’au fils d’Amajour ; j'ai rapporte 
aussi plusieurs conjonctions de planètes qu'ils ont observées, et 
dont ils ont marqué les lieux و‎ je vais maïntenant exposer ce 
que j'ai moi-même observé; {les éclipses de soleil et de {une ر‎ 
les conjonctions des planètes et leurs positions respectives dan: 
le temps de la conjonction, afin que ceux qui voudront s’ins- 
truire après moi, puissent profiter de ces observations, comme 
Jai moi-même profité de celles qui ont été faites avant 
moi. 

(Eclipse de soleil observée au Caire, le 12 décembre 977, 


êre vulgaire.) 


Éclipse de soleil arrivée dans la matinée de 12 cinquième férie, 
28 de rabi second, Yan 367 de lhégire. Cette cinquième férie 
étoit le 22 d'adermah de Fan 346 d’Izdjerd. Nous nous rendimes, 
pour observer cette éclipse, plusieurs personnes instruites, à 
Carafa (2), dans la mosquée d’Aboujaafar almogrebi. Du nombre 
de ces personnes étoient Haroun ebn Mohammed Aljaafari, 
Abou Abdallah Alfhosseïn ebn Nasr Almagrebi, Aboulhosseïn 
Ali ebn Meherbakth Alfaresi, Aboulabbas Ahmed ebin Ahmed 
Alkerji, Abou Ahmed Assemaki et Abou Omar Alwarrak. 
Ces personnes étoient instruites sans être versées dans la pra- 
tique de astronomie judiciaire. Plusieurs autres étoient aussi 


(1) Dans 12 traduction de ce préam- | rei, La préposition هن‎ qui suit ici im- 
bule, insérée dans les Transactions phi- | médiatement, ne permet pas de chercher 
losophiques, année 1777, vol. LXVIL | Tautre ۰ 
le mot صد را‎ qu’on lit ici dans le texte, (2) Licu voisin du Caire, autrefois 
est rendu par inprimis. On n’a pas fait | la sépulture gea des habitans de Fostat, 
attention à une des significations de ce | et où l’on voit encore beaucoup d'an- 
mot marquée par Golius, pars, partio | ciens tombeaux. Voy. ci-devant p. f. 


D'EBN IOUNIS. 165‏ 
ete‏ واستتم جلاوها واتتاعها اک من à‏ درجۂ بحو 
ثلث درجة Les‏ قدرته انا من EN‏ واجتمع عليه امحاضرون 
من تمام الانجلاوکانت الثمس والقمر معا في هذا الكسوف 
في نحو بعد ها الاقرب وبالله التوهيئ »کسوف ثمسي‌کان هذا 
آلکسوت بوم السبت التاسع والعشرس من شوال سنة par‏ 
للخ ووم السبت هذا هوالبوم التاسع من دأدماه من 
re .‏ لیزدجرع وهو الثامن من حزیران سنة وم للاسكندر 
وهو السرابع عشسر من بونه سنة 4ب لطيانوس 
وكان احكثرما ألكسسف من قطر الثمس خس اصابع 
Liai,‏ علي حسب القزي يكون من بسيط داي تھا a‏ 
اصابع وعشر دفایق وكان ارتفاع الثمس حین تبین من 
کسونھا شي بدرکه العيان نودرجۃ بالتقریب وكان تمسام 
انجلابما حي ن کان ارتفاعھا کو درجة او صوها وكانت 
الثمس والقم رمعا في هذا الکسوف في قريب من بعدها 
الابعد وبالله التوفين » كسوف قمر ي کان فی سوال سنة ہم 
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venues pour voir l’éclipse. J’arrivai avec Aboulcassem Abdar- 
rahman ebn Issa ebn Thassan (1) Aladdas, Hassan ebn Aldarani 
et Hamid ebn Alhosseïn. Chacun attendoit le commencement 
de l’éclipse ; elle parut sensible à la vue lorsque la hauteur 
du soleil étoit entre 15 et 16 degrés. Tous ceux qui étoient 
présens estimèrent la grandeur d'environ 8.4 du diamètre, ce qui 
fait moins de 7.4 de la surface (2). Le soleil parut reprendre toute 
sa clarté; et je trouvai sa hauteur 33° 20’ environ, chacun 
étant d'accord de la fin de l’éclipse. Le soleil et la lune étoient 
tous les deux, dans cette éclipse, près de leur périgée. 


( Eclipse de soleil observée au Caire le 8 juin 978, ère vulgaire.) 


Éclipse de soleil, la septième férie, 29 de shoual, lan 367 
de l'hégire. Cette septième férie étoit le 19 de khordadmah 
de ľan 347 d'Izdjerd, le 8 haziran de Pan 1289 6 
et le 14 de bouneh de l'an 694 de Dioclétien. Grandeur de 
l'éclipse estimée و‎ doigts et demi du diamètre, qui répondent 
à 4 doigts 10” de la surface. Hauteur du soleil, lorsque l’éclipse 
commença à être sensible aux yeux, 5 6° environ; hauteur, à 
la fin, 26° environ. Le soleil et la lune étoient tous les deux, 
dans cette éclipse, près de leur apogée (3). 


(1) On lit ailleurs Zhabyan ou 
Thabnan. 


(3) Le texte du manuscrit annonce 
ici une éclipse de June, qui n’est qu'un 


(2) Le savant Costard, qui n’a 
pas connu cette ancienne manière de 
considérer la grandeur des éclipses, a 
proposé de la reparder comme une in- 
terpolation faite d’après un auteur selon 
lequel la grandeur de j’éclipse auroit 
été différente. Cet exemple doit ap- 
prendre à ne pas rejeter légèrement 
tout ce qu’on n’entendroït pas d’abord 
dans les astronomes orientaux. 


double emploi et une erreur de copiste. 
Le commencement, qui renferme les 
dates de cette prétendue éclipse, est 
pris, mot à mot, de l’éclipse de lune 
suivante; la fin, qui renferme la 
grandeur sur le disque du soleil ct les 
hauteurs du soleil, et appartient par 
conséquent à une éclipse de soleil , cst 
prise également, mot à mot, de Péclipse 
de soleil qui précède immédiatement, 


D'EBN IOUNIS. 167‏ 
al‏ طلع القمرمتكسفا في ليله صباحها بوم ا لیس 
وروم المنيسهذا هوكدمن ارہ شت ماه سنة ہم ليزه جرد وهو 
به من آیار سنة .وم لذى القرنین وهوك من بشنس سنه 445 
ادقلطیانویں وكان مقدار ما الکست من قطس أحكث رمن 
ماني اصابع fil‏ من تسع وكان وقت طلوعم قریبا من 
وقت المقابلم الاصول التي أحسب جما وانجلا وا لاض من 
اللیل حوساعۃ معتدلة وخس فھا فدرته وكان القسرفى هذا 
التسرف في قريب من بعك الاوسط وبالله التوفین >کسویف 
شمسي کان اصیلا يوم Et‏ من ھا و ہے 
لهج وهوح من خردأدماه سنة مم ليزدجسه وهو 
الیوم کے من اذا رمن سنة ir‏ للاسكندر وهو الیوم ج 
من بوونه من سنة 406 Bob‏ طبانوس تبين آاکس وف لش 
والازنفاع خو و درج ونصف وكان مقدارما الكسست من 
قطر الثمس Les‏ قدرته عو اصابع ونصف يكون سی 
بسيط دإيرتها ةي وغابت الشمس متكسفت فقدرت الذي 
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( Eclipse de lune observée au Caire le 14 mai 979, ère vulgaire. } 

Éclipse de iune dans le mois de shoual, Pan 368 de lhégire. 
La lune se leva éclipsée la nuit d'avant la cinquième férie, qui 
étoii le ود‎ du mois d’ardbehesht de l'an 348 d’Izdjerd, 15 
ayar de an 1290 d'Alexandre, 20 de bashnas de l'an 69; 
de Diocléien. Grandeur de léclipse, plus de 8 doigts du dia- 
mètre, et moins de 9. Le moment du lever étoit voisin de 
celui de l'opposition, selon les bases d’après lesquelles je calcule. 
La fin de léclipse à une heure 12’ de la nuit, heures égales. 
La lune, dans cette éclipse, étoit près de sa moyenne distance. 


4 Eclipse de soleil observée au Caire le 28 mat 979, Cre 
vulgaire, ) 

Éclipse de soleil, dans l’après-midi de la quatrième férie, 
23 de shoual (1) de Pan 368 de l'hégire, le 8 de khordadmah 
de lan 348 d'Izdjerd, 28 ayar (2) de l'an 1290 d'Alexandre, 
3 de bouneh de l'an 695$ de Dioclétien. Hauteur du soleil 
lorsque l’éclipse fut sensible à 12 vue, 6° 30’; grandeur, و‎ doigis} 
du diamètre environ, correspondant à 4 doigts I o’ de la surface. 
Le soleil se coucha éclipsé. La grandeur de cette éclipse de l’an 
368, fin de shoual, fut la même, à l'œil, que la grandeur de 
l'éclipse du dernier shoual de l’année précédente 3 67 de l’hégire. 

(Eclipse de lune observée au Caire le 7 novembre روجو‎ êre vulgaire.) 

Éclipse de lune, dans le mois de rabi second, Fan 369 de 
l’hégire, la nuit davant la sixième férie, 1 3 du mois. Ce jour 
étoit le zı d'abanmah de l'an 348 d’Izdjerd, 7 de tishrin 
second de l'an 1291 d'Alexandre, ro d’athor de Pan 696 

(1) 11 faut iire le 28 shoual pour 12 | p. 762, note (1). 
correspondance des dates : les nombres (2) Le Ms. porte adar (mars (۰ 


3 ct 8 exprimés par ces lettres se con- | 11 est évident que c’est une méprise 
fondent aisément. Voyez ci-devant, | causée par la ressemblance des mots. 


آنکسف 


D'EBN IOUNIS. 169‏ 
آنکسن منہا نی هذا السنة اعني سنة م للع قي 
اش‌شوال مساو فی العيان للذي آکسف منها في اض 
شوال فی السنة الق قبلها اعسني سنة س للج ail,‏ 
M |‏ كرت ضر يكان في شہر ردیح الاضمنسنة وبس 
في A‏ صباحها يوم ا معۃ الثالث عشر من الشمروهی 
کا من ابان ماه من سنة den‏ ليزدجره وهو اليوم زمن تشرین 
الثاني ru Le‏ للاسکندر وهو اليوم ي من هتور من سنۃ بوم 
لدةلطيانوس اجقع جماعة من اهل العا لرصد هذا آاکسوف 
زس ات من سطیح دای القمري اصابح وکان 
ارتقاعم مشرقا حين احس وا کسوفم سد درجم ونصفا وكان 
ازنفاعہ مغربا حين استمر أنجلاوه کو سم درجم وكان بعده 
من مركزالازض في هذا الكسو نکبعن منم زالارض في 
الكسوف الذي کان قبله في شوال سنة للج »كسوف 
قربي الكسف القمركله فی شوال سنہ وبس للج وذلك 
في لیلہ صباحہا يوم الثلانا يد من ارد جشت ماه من سنا 
Y‏ 
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de Dioclétien. Plusieurs savans se réunirent pour observer cette 
éclipse. Grandeur, 10 doigts de la surface; hauteur, au com- 
mencement, 64° 30’ orient; hauteur, à la fm, 65° occident, 
environ. La distance au centre de 12 ierre étoit la même, daus 
cette éclipse, que dans léclipse précédenie du mois de shoual 


368 de ۰ 
( Echpse totale de lune observée au Caire le 3 mal 980, 


ere vulgaue. ) 


Éclipse totale de lune dans le mois de shouai, Pan 369 de 
l'hégire, la nuit davant fa troisième féie, 14 d'ardbeheshtmah 
de l'an 349 d’'Izdjerd. Plusieurs savans se 1éunirent pour ob- 
server celte éclipse. Hauteur de la lune au commencement, 
47° 40'; la fin, 36’ environ, heures égales, avant la fin de 
ja nuit. Nous nous assemblâmes. pour cette observation, dans 
la mosquée d'Ebn Nasr, à Carafa. 


(Eclpse de lune observée au Caire le 22 avril .تقو‎ ère 
*ulgaire,) 

Autre éclipse de lune dans le mois de shoual de lan 37o 
de lhégire, la nuit d'avant la sixième férie, 3 d’ardbeheshimah 
de fan 350 d'Izdjerd, qui étoit le 22 de nisan de l'an 1292 
d'Alexandre, 27 de barmoudé 696 de Dioclétien. Nous nous 
assemblâmes, pour observer cette éclipse, à Carafa, dans la 
mosquée debn Nasr Almagrebi. Hauteur de la lune au com- 
mencement, 21° environ ; grandeur, le quart du diamètre envi- 


ron; fin de l’éclipse, un quart d'heure environ avant le lever 
du soleil. 


( Eclipse de lune observée au Caire le 15 octobre 981, ère 
vulgaire.) 


Autre éclipse de lune dans le mois de rabi second de fan 


D'EBN IOUNIS. 1‏ 
العلم فادركوا اثر الکسوف وارتفاح القمر من درجة وثلثان 
LE‏ راق من ۳ عو ثلانة اماس ساعة معتدلة و 

قر يكان هذا اكسود ف في شوال ست سور ام 
cs LL‏ ا عة JE)‏ من ارد هشت اش po:‏ 
۳۹۳ للاسکندر وهو الوم م كزمن برموده Ae‏ بوب لدتلطیانوس 
Lens‏ لوصد هذا الکسون القرافة في مسجد ابن نصر 
لمغري نادرکا ابتدا آلکسوف وارتفاح القم رکا درجة بالتقريب 
اجلاوه وقد بتي لطلوع الثمس تحوربع ساعۃ » کسوف 

۲ 2 
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371 de lhégire, la nuit davant la première férie (1). Gran- 
deur de l’éclipse, $ doigts environ du diamètre; hauteur de 
la lune lors de l’attouchement par dehors, selon mon évalua- 
tion, 24°. Le temps de l'observation avança sur le calcul, 
d'environ 24”, heures égales. 

) Eclipse totale de lune observée au Caire, le 1.7 mars 983, 
êre vulgaire.) 

Autre éclipse de lune dans le mois de ramadan de Pan 372 
de l’hégire, la nuit davant la sixième férie, 1 و‎ de ce mois, dans 
le mois asfendarmed de l’an ود‎ 1 d’Izdjerd. L’éclipse fut totale. 
Hauteur de la lune lorsque l'éclipse parut sensible, 66°; hau- 
teur lorsque fa lune eut repris sa clarté, 35° Şo’; durée de 
l'éclipse totale, une heure environ. Le temps de lobservation 
avança sur le calcul, d'environ 40", heures égales. 

) Eclipse de soleil observée au Caire le 20 juillet 985, ère 
vulgaire.) 

Éclipse de soleil dans l'après-midi de la seconde férie, dernier 
de safar de Pan 375 de l’hégire. Hauteur du soleil, au com- 
mencement de l’éclipse, 23° environ; hauteur à la fin, lorsque 
l'éclipse n’étoit plus sensible à la vue, 6°; grandeur de l’éclipse, 
un quart du diamètre. 

) Eclipse de lune observée au Caire le rg décembre 986, dre 
vulgaire. ) 

Éclipse de lune dans la nuit d'avant la première férie, 1 5 
de shaaban de l'an 376 de l'hégire. Hauteur de la lune, au 
commencement de l'éclipse visible, 24° occident. Jai évalué 8 
hauteur au moment de attouchement, 50° 301 (2); grandeur, 

(1) II y avoit ici, dans la copie | ۶ 20" (Hist. de la classe des sciences 
envoyée autrefois de Leyde, une ligne | Mathém. et Physiques, # 17, p. 8), 


entière omise. a voulu corriger apparemment cette 
(2) Le C.a Bouvard, en donnant | hauteur, qu’il prend pour la hauteur au 


D'EBN IOUNIS. 173‏ 
من خارج علي ما 06 درجة او نحوها paa‏ زبان العيان 
علي زبان ا حساب بس و خسي ساعم معتدلة » کسوف اش 
شري کان في شهر رسضان سنة ممم للج في II‏ 
صبأحها بوم المع ا خامس عشومنه وق اسفندار ماه من 
تا کہ ای اکست اق كلد كان اا حن د 
کسوفه للد سسودرجة وكان ازتفاعة حين استت انجلاوہ له درجة 
ونصفا EU,‏ حوساعم LU‏ كله وزاد زمانه بالرصد علي 
ا حساب قردبا من ثلئی ساعۂ معتدلة > کسوف ثمس ی کان 
Wol‏ بوم الاين اخرصغر سنة سم للع کان ارتقساع 
الشمس حين ادرکت کسونھا بالعیان £ درجم بالتقريب 
وکان ارتفاعها حين لریین شی من pes‏ يدركه العیان و 
درجت واکثریا الكسف من قطرها الربع وبالله التوفین > 
حكسوف شري هذا الکسون في ليم صباحهایوم الاحد 
يه من شعبان سنة بم للشج تبين الكسوف وارتفاع القمر 
ds‏ درجم غرفی وقدرت ا ماس كانت والارتفاع ن درجم 
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ıo doigts du diamètre. La lune se coucha éclipsie. Cette 
observation fut faite dans la mosquée Abou Jaafar Ahmed 
ebn Nasr Almagrebi, à Carafa, en présence d Abou Ahmed 
ebn Assem et d’Abdarrahman ebn Isa ebn Tabyan. 


Eclipse de lune observée au Cuire le در‎ avril 990, ère vulgaire. 


Eclipse de lune, dans la nuit ل‎ avant la première férie, 16 
de moharram de lan 380 de l'hégire. Grandeur, 7 doigts 3 
du diamètre, selon mon estime; la fin au lever du premier degre 
du verseau ; hauteur de la lune, au commencement, je veux 
dire, au moment de l'attouchement, 38°. 


(Eclipse de soleil observée au Caire le 20 août 993, ère vulgare, 


Éclipse de soleil, dans la matinée de fa première férie, ود‎ 
de joumadi second de lan 383 de l'hégire, qui étoit Le 6 عل‎ 
shahrirmah de l'an 362 d'Izdjerd, le 20 Jab de l'an 1304 
d'Alexandre, 27 de mesori de lan 709 de Dioclétien. Hauteur 
du soleil, au commencement de l'éclipse, 27° orient; hauteur, 
au moment de la plus grande phase, 45° orient; (1) hauteur, 
à la fm, 60° orient; grandeur, + de la surface. 


( Eclipse de lune observée au Cuire le 7 septembre 10017, Cre 


vulgaire.) 


Éclipse de lune dans le mois de shoual de Pan 291 de 
l'hégire, au commencement de la nuit de fa septième férie, 1 5 
de shoual de l'an ود‎ de l'hégire, qui ctoit le ود‎ de bahmenmah 


moment de Ja plus grande phase; les { aut terminatus fuir ( Golius ۔(‎ Pour re. 

expressions dont se sert l’astronome | connoître Ia circonstance indiquée pa 

Arabe ne permettent pas cette suppo- | ce mot dans la description des éclipses, 

sition. Voyez l’éclipse suivante. if faut s'attacher à la signification ad 
)1( L’ expression Les pourroit faire | summum pertigit terminum qui se trouve 

croire qu'il s’agit ici de la fin de Fé- | sous [a même racine, 

chpse انتهى‎ ad finem pervenit, finitus 


D'EBN IOUNIS. 7‏ 
ونصف وأتكسف من قط نحو عش ر اصابع وكان السرصد 
في مسجد أي جعف رامد بن نصر امغر بإلقرافم 
وحضر ابو امد بن عاصم وعبد ال حم أبن عیسی سس 
طبیان وغاب الفمرمنکسفا > کسون قسری کان في ليلة 
صبيحتها يوم الاحد یوس الحرم سنة :مم لهج نکسف 
من قطر القمرفها حزرته سبع اصابع ونصت واجلا 
والطالع اول الدلو وکان أرتفاعه حہن ابتدا ارد وقت الماس 
= درجة وبالله التوفین » 5سوف ثمسي کان ضسوۃ النہسار 
السادس من شهرير ماه سنة سم لبردجد وهوك من آب سنة 
۳۶ للاسکندر وهو اليو مكزمن مسري سنة و“ لدقلطيانوس 
ابتدا الكسوف وارتفاع الئمس شرت كز درجة وانت ہا 
وارتتاعها مه درجة شرق واجلت وارتقاع ہا س درجم 
فرق كان اکسج ينها سے القق سس 
شر ي کان یق شوال ۳9 ہم للضے ق اول لیلة الست 


176 


TABLES HA 


RÉ ۸۲ ۱ ۲ 1 5 


de l'an 370 @Izdjerd. La fin à 2 heures inégales, après le com- 
mencement de la nuit. J'ai vu, avant la fin de léclipse, la 
lune , qui paroissoït comme {e croissant. 


1 Eclipse totale de lune observée au Caire le 1. mars 1002, ۵ 


vulgaire. ) 


Éclipse de {une dans ia nuit d'avant la seconde férie, ×۶ du 
mois de rabi second de lan 392 de l'hégire, qui étoit le 7 
d’asfendarmedmah de lan 37o d’Izdjerd. L'’éclipse fut totale 
avec demeure dans ombre. Hauteur d’arcturus, au commen- 
cement, $2° orient; hauteur de létoile a du cocher, 14° 


occident; hauteur d’arciurus, à 


(1) La copie dont je me suis d’abord 
servi portoit 60° pour la hauteur d'arc- 
turus au commencement. Le C.cn Bou- 
vard m’avertit alors qu’il falloït environ 
.مه و‎ Dans le manuscrit original on 
peut lire également 12° ou $2°, à cause 
de l’absence des points diacritiques. ٹول‎ 
adopté $2° d’après le C.cr Bouvard. 
La hauteur d’arcturus, pour la fin, pa- 
roît aussi fautive. Le C.e Bouvard 
croyoit qu'il falloit environ 75°; mais 
Je manuscrit porte 35° sans aucune 
équivoque. Peut-être cette hauteur 35° 
s’accorderoït-efle avec la hauteur du 
commencement supposée 12°. 

Ce ne sont pas les seules difficultés 
qui se rencontrent dans les circons- 
tances de cette éclipse. Le passage qui 
renferme ła hauteur 14° étoit tellement 
défiguré dans la copie envoyée autre- 
fois de Leyde, que je n’en pouvois 
tirer un sens raisonnable, Le manuscrit 
original rend ce passage fort clair quant 


la fin, 35° (1). 


aux mots, mais il n’est pas aisé de re- 
connoître à quelle étoile se rapporte 
cette hauteur. Son nom, quise lit assez 
distinctement, احادى‎ falhad J, ne se 
trouve ni dans le Catalogue des étoiles 
fixes d’Ulugh Beïgh, ni même dans le 
Traité des constellations du Souphi, 
que j’ai lu en entier, et dont j’ai tra- 
duit une bonne partie. Par un hazard, 
peut-être assez heurenx, je rencontre 
ce même mot حادی‎ / kadi] dans le 
traité de Scaliger sur les noms Arabes de 
plusieurs étoiles , imprimé à la suite de 
ses notes sur Manilius. حادی‎ [hadi]; 
sclon ce savant, désigneroit l'étoile ap- 
pelée communément Za chèvre, En effet, 
le mot Arabe que Scaliger n’a pu en- 
tendre faute d’un bon dictionnaire qui 
manquoit alors, pourroit signifier la 
constellation du cocher, dont Ja plus 
belle étoile est la chèvre. حادی‎ hadi, 
وه‎ aso ر‎ qui asinas suas adducit (Golius). 


5 


D'EBN ICUN:S. 177‏ 
ید ليلة خلت من شسسوال سند :وم وم اعت هر ن 
مسن ماه القدجم سنة .سم ليزد جره وكان انبلاوه وا لاني من 
الليل تح وساعتين ازمانية ورادت القمر قبل انجلايه وهو 
کا لال » كسوف قمر ي کان في لیلۃ Lee‏ بوم الاننین 
یھ من شهر رديع الاخرسنة بوم لهج وهواليوم السايع 
کرس اسفند‌ارساد ماه es‏ اح ان آنکست ال کہ 
وکان له مكث وابتدا alih‏ السماك الراح شرق يب درجة 
وارتفاع ا حادی غري ید درجم والارتقاع لام الانجلامن 
الراے له درجة »كسوف ثمسي في الدلوكان هذا الكسوفٍ 
اصیلا يوم الاثنين كط من شهر رديع الأول سنة عم AN‏ 
وهو اليوم كد من کانون الاخرسنة ۱۳۱۰ للاسکندرین فیلبس 
27 وھ و کے من لوده ILLEN wie‏ وهوي من 
RE‏ ل من ff‏ اا تاا 
اصیعا وتان ارتتاع الشمس حين نبين فيا الكسوف بودرجة 


178 TABLES HAKÉMITES 


( Eclipse de soleil observée au Caire le 24 janvier 1004, ère 
vulgaire. ) 


Eclipse de soleil dans le verseau , sur la fin de l’après-midi (1) 
de la seconde férie, 29 de rabi premier de Fan 394 de 1 1۳6, 
24 de canoun second de lan 1315 d'Alexandre fils de Philippe 
al Jounani | 16 Grec |, 28 de tiby, 720 de Dioclétien, 10 de 
bahmenmah, 372 d'Izdjerd. 


Le soleil fut éclipsé de manière que ce qui restoit de son 
disque ressembloit au croissant du premier jour du mois lunaire. 
Grandeur de éclipse, 11 doigts; hauteur du soleil, lorsque 
l'éclipse commença à paroître sur son disque, 1 6° 30" occident.; 
commencement estimé à 18° 30’; hauteur, lorsque le quart du 
diamètre étoit éclipsé, 1 5°; hauteur, lorsque la moitié du dia- 
mètre fut éclipsée, 10°; hauteur, au moment de la plus grande 


phase, $° (2). 
CONIONCTIONS que j'ai observées. 
{ Conjonction de jupiter et de mars, observée au Caire le ro 
mai 983, ère vulgaire.) 
Conjonciion de jupiter et de mars, la nuit d'avant fa 


sixième férie, 22 d’ardbeheshtmah de l'an 352 d'Izdjerd. Jai 
déterminé leur conjonction pour Île commencement de dia 


(1) اص‎ Du mot أصل‎ imum cujus- 
que rei est dérivé أصبل‎ 12 fin du jour, 
le temps depuis le milieu de l'apres- 
midi jusqu’au coucher du solcil. 

(2) Le C.e» Bouvard marque 5و‎ 30" 
(Hoist. de ja classe des Sciences ma- 
thémat. et physiq. zom. 11, pag, 9.) 
J'avois pris, dans ma première traduc- 
tion, cette circonstance pour Ja fn de 


l’éclipse; j’avouc, avec plaisir, que ce 
sont les calculs du تب‎ Bouvard qui 
m'ont fait apercevoir mon erreur. Ainsi 
les diverses branches de connoissances 
s’entr’aident mutuellement, ct ies com- 
munications franches ct degagées d'a- 
mour propre cntre Îcs personnes qui 
les cultivent , sont toujours utiles à Ja 
science, 


D'EBN IOUNIS. 179‏ 
ونصف Los‏ فقدرت الإبتدا على “انی عش درجم 
#کسات والاتناع « درج والله التوفین » دک رقرانات 
شاهدتھا منہا قران لشتری والريخ في ليلة صباحها بوم 
الع کب اردھشت ماه سنة pop‏ لیرد جرد وقدرت 
اجماععا کو العقة ودينعا في العرض في راي العین قدر 
شب وعان امرخ Lilas‏ عن الشتري قدنقدم اجتماع ها 
بالعیان علي SLT‏ قران pet‏ وعطاره في السرطان 
ندرتها آهترناریوم EN‏ اول صفرسنة مم للع( ووم 
الاين ه ذأ هو اليوم ا خاس من تبرماه سنة عم لود جره 
وكان بیٹھا في العرض غو دريجة وعطارد في جنوب الإ 
واماقدرتھا اقترنا خداة بوم SE‏ لاف رانتها ليلة NT‏ وكان 
الاثى في ننسی أنه قد بقى لعطارد الى أن يلحن بالرهم: قلیل 
وراتھا ليلة الثلانا والافلب في ظنی أن عسطاردا قد جاوز 
Z 2‏ 
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nuit (1). 11 y avoit entre eux, en latitude, Ta vaïsur d’un 
shebr [un degré environ |, à la vue. Mars éioit au nord de 
jupiter. Leur conjonction observée avança sur le ,تام‎ 
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{ Conjonction de vénus et de mercure, observée au Caire le 22 
juin JES, ere vulgaire.) 

Conjonction de vénus et de inercure dans le cancer, Ja seconde 
férie, premier de safar de Pan 375$ de l'héuire, qui étoit le و‎ 
de tirmah de l'an 354 d'Izdjerd. Leur distance, en latiude, 
environ 1°. Mercure étoit au midi de vénus. Leur conjonction 
en effei, 
je les vis ce mème jour , et je remarquai que mercure avoit 
peu de chemin à faire pour atteindre vénus. Je les vis encore 
la troisième fcrie, et je crus apercevoir assez clairement que 
mercure avoit un peu dépassé vénus. 

{ Conjonction de vénus et du cœur du lion, observée au Cuire 
le 17 juin 987, ère vulgaire.) 


Conjonction de vénus et du cœur du lion, au couchant : elle 


dut arriver dans la matinée de cette seconde férie : 


dut arriver à 8P, heures égales, après midi de la scpiième ferie, 
7 de safar (2) de Pan 377 de lhéuire, premicr de tirmah de 
l'an 356 d'Izdierd. 

( Conjonction de jupiter et de mars , observée au Caire Je 10 
octobre 987, ère vulgaire.) 

Conjonction de jupiter et de mars dans le sagitaire , la seconde 


L'auteur de cette correction n'a fait 
attention qu'à Ja septiéine 16۳1۵ men- 


(1) Dans le texte عتمة‎ atuma., Le 
temps appelé atama commence à la nuit 


close , et comprend environ le ticrs de 
la nuit. Voyez Golius. Ce temps suc- 
cêdc à celui qu’on appelle العشا‎ 7 asha, 
depuis le coucher du soleil jusqu’à la 
fin du crépuscule. 

(2) Selon une note marginale, il 


14041۳036 lire 16 4 de safar, eh صوابه‎ 


tionnée ici, qui tomboit effectivement 
16 4 safar, ct non le 7; mais par le 
jour du mois Persan, on voit qu’il 
fant lire le 17 safar. Le mot ge dix, 
a été passé par ع[‎ copiste. J'ai déjà 
remarqué ailleurs la mème faute. 


D'EBN IOUNIS. 7‏ 
الزهرة بتلیلء فران للڑہہ وقلب الاسد غرب فدرئها 
Lis‏ بعد نصف النہار نوم السبت ilis‏ ساعات معتد لات 
وبوم السبت هوالسابع من صفرسنة م للج Jal sas‏ 
تبرماه سنة بمم لیزدجرد » قران لشتري والرخ في القوس 
اقترا لیلۃ الاثنين بد من جادا الانخرة سنة سم للجم وهو 
کم من مهرباه سنة بهم لیزدجرہ وهووالبوم ي من تشریس 
الاولسنة ووم للاسکند روه وتپ من‌بابه سنة ve‏ ادقلطیانون 
وتدرتها تن بالعيان بعد نصف النهاربوم SO‏ يسع 
ساعات معتدلات » قران day‏ والزهم: في أول امجدي رادت 
الزهر: وزحلا من قبل طلوع الشمس يوم rai‏ بع ونصف 
ساعة وها متقرنان وبينها نی العرض نحو أصبع وكانت AN‏ 
ی مال زحل والشتري معتما وقدرته متقدما لما بدرجه 
او وها ويوم ا جمعة هوك من شم ررمضان prie‏ 
A‏ 5 وه واليوم الثاني من بس ماه القدیم سنة بحم 
لبزدجرہ » قران الشتري والریخ في الدلورايت المشتري والريخ 
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férie, 14 de joumadi second de Fan 377 de l’hégire, 25 de 
mehermah, l'an 356 d'Izdjerd, 10 de tishrin premier de lan 
1299 d'Alexandre, 12 de babé, 704 de Diocléiien. J'ai trouvé 
qu’ils étoient en conjonction, à la vue , à 7", heures égales, 
après midi de {a première férie. 


{Conjonction de saturne et de vénus, observée au Caire le 20 
janvier 988, ere vulgaire.) 


Conjonction de saturne et de vénus dans le premier degré 
du capricorne (1). Jai vu vénus et saturne en conjonction و‎ 
jour de la sixième férie, une demi-heure environ avant le lever 
du soleil. 11 y avoit entre eux, en latitude, environ un doigt [ 1۰ 
Vénus étoit au nord de saturne. Jupiter étoit près de ces deux 
planètes و‎ et les précédoit d'environ 1°. Cette sixième férie étoit 
le 28 de ramadhan de lan 377 de l’hégire, 2 de bahmenmah 
de l'an 356 ۰ 


( Conjonction de jupiter et de mars, observée au Caire le رر‎ 
décembre 989, ère vulgaire). 


Conjonction de jupiter et de mars dans le verseau. Je les ai 
vus à une heure environ de la nuit : mars précédoit jupiter. H 
y avoit entre eux l'intervalle d’un diamètre de la lune environ (2). 
Jupiter étoit justement sur sa route; et j'ai estimé qu'il l'avoit 
éclipsé à midi de la première férie, qui étoit le 27 d’adermah 
de l'an 358 ۰ 


(1) Ou bien, au commencement du | expressions, distans per unam lunam ¢ 
capricorne. non ultra diametrum June : per duas 

(2) Mot à mot lintervalle d'un | lunas : secundum quantitatem diametri 
corps, c'est-à-dire, d’une lune. Nos | solis م‎ in duabus dianwtris solarii us ' 
anciens astronomes Purbach et Régio- | quantitate solis geminati, & مع‎ 
montanus se servorent pareillement des 


D'EBN IOUNIS. 183‏ 
علي مقدارساعۂ من الليل والرخ امام الشتري وبينخا مقدار 
جرم الشتربي في طوقته سوا وقدرتہ انه قد كس فه نصف 
النہساروم الالحد وهو اليوم حكن من آدرماه س ۳ 
ليز جرد ء قران الرخ وتلب الاسد شرق قال علي بن عبد 
الرس بن أحمد بن يونس بن عبد AA‏ رایت عندأة بوم 
الثلانا ریخ وقلب الد وقدرت أن الرخ قد جاوز قل 
الاضد بیسیرقدرتھا lecial‏ نصف الليلة التي Let‏ بوم 
الثلأنا الرابع من جمادا الخ سنة مم للج وهوايضا 
اليوم الرأإبع من ol ge‏ “مم ليزه جره ء قران للرهم: 
وقلب الاسد غرى رادت الره ولب الد مقترنين .بعد 
مغیب الشمس يوم الاش بساعة بالتتردب وكانت الره: 
في ثمال قلب الاسدبينعا في العرض شبر سايروكنت قد 
ان هو السادس والعشرون من شهبرردع الاول سنة .م 
AN‏ وهو السابع من تير ماه سنة pes‏ لیزدجرہ » قران امرخ 


184 TABLES HARLÉMITES 


( Conjonction de mars et du cœur du lon, olsesvée au Caire 
le 18 septembre 988, ère vulgaire), 

Conjonciion de mars et du cœur du lion à lorient. Ali ebn 
Abdarrahman ebn Ahmed ebn founis ebn Abd alaala dit: 
J'ai vu, le matin de la iroisième férie, mars et le cœur du 
lion , et j'ai estimé que mars avoit déjà dépassé un peu léroile. 
J'ai estimé leur conjonction, à minuit de fa nuit d'avant la troi- 
sième férie, qui étoit le 4 de joumadi second de l'an 378 de 
l'hégire, qui répond au 4 de mehermah de l'an 357 d’Izdjerd. 

{ Conjonction de venus et du cœur du lion, observée au Caire le 
22 juin 990, ere vulgaire, } 

Conjonciion de vénus et du cœur du lion à l’occidem. Je 
les vis en conjonction la seconde férie, une heure environ après 
le coucher du soleil. Vénus étoit au nord de l'étoile. Il y avoit 
entre eux, en latitude, un shebr [environ 1°]. Je [es observois 
depuis plusieurs jours, et je wai aucun doute sur fa certitude de 
mon observation. Cette seconde férie étoit le 26 de rabi premier 


de l'an 380 de l'hégire, le 7 de tirmah de l'an وود‎ d’Izdjerd. 


( Conjonction de mars et du cœur du lion, observée au Cuire le 
30 août 990, cre vulgaire.) 

Conjonction de mars et du cœur du lion. Je les observai 
plusieurs jours de suite avant ce moment. Le jour de la sixième 
férie, avant le lever du soleil, ils approchoïent beaucoup de la 
conjonction. Je les vis, la septième férie, une heure 20’ environ 
avant le lever du soleil, et ils éitoient en conjonction. Mars 
étoit au midi du cœur du lion. If y avoit entre eux, en latitude, 
moins d’un fetr, qui est quaire doigts ouverts [environ "مه‎ |. 
Cette septième férie étoit le 6 de joumadi second de l'an 0 
de l'hégire, le 2 de thot de lan 707 de Dioclétien; et 16 15 
de tirmah de Pan وود‎ d'Izdjerd, 


وتاب 


D'EBN IOUNIS. 185‏ 
وقلب AN‏ رصدتجا قبل ذلك با ثي فرایتھا قبل طلوع 
مقترنان وكان المريخ في جنوب قلب الاسد وہینھا في العرض 
اتل من فتريكون اربع اصابع سفتوحتم وبوم السبت هوو 
من سادا الاخ ue‏ :ہم للع وهو اليوم الثاني من توت 
سنة viv‏ لدقلطیانویں وهو الیوم یھ من شر قبرسأه سنا pog‏ 
لیزدجرد » قران لرحل وال مرخ فی الدلوكان اقترانٹا علي حسب 
ما چە على أن رصدتها لان کشر قبل ذلك بعد نصف 
النهار بوم الاحد باثي عشرساعة معتدلة الي شاف vis‏ 
الاحد الذكورهواليوم الواحد والعشرون من شعبان سنة ہم 
لهج ء قران gas‏ وزحل رانتها مقتزنین يوم الاریعسا 
وبوم Len‏ بے من شوال سنة ہم لهج وکان بعد نصف 
3 ۸ 
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(Conjonction de saturne et de mars, observée au Caire le 1, 
novembre 991, ere vulgaire.) 

Conjonction de saturne et de mars dans 16 verseau : elle 
arriva, comme je lai déterminée, les ayant observés plusieurs 
jours avant, depuis 1 2", heures égales, après midi de la première 
férie, jusqu'à 18%. Cette première férie étoit le 13 d’abanmah 
de lan 360 d’Izdjerd, le 21 de shaaban, 381 de l'hégire. 

) Conjonction de vénus ct de saturne, observée au Caire le 22 
décembre ggr, ere vulgaire.) 

Conjonction de vénus et de saturne. Je les vis en conjonction 
12 quatrième férie, 13 de shoual de l'an 381 de l'hégire, six 
heures égales environ après 16 midi de 12 troisième férie. Saturne 
étoit au nord de vénus. Leur différence en latitude, 1° ou un 
peu plus, selon mon estime; leur distance, un shebr et deux 
nœuds (1). 

{ Conjonction de vénus et du cœur du lion, observée au Caire 
le 16 septembre 992, ère vulgaire.) 

Conjonction de vénus et du cœur du lion à l’orient. Je les 
vis en conjonction la nuit d’avant la septième férie, 17 de 
rajab de l'an 382 de l'hégire, qui étoit le 4 de mehermah de 
ľan 36: d'Izdjerd, une heure égale avant le ever du soleil. 
Vénus avoit déjà dépassé le cœur du lion, d’un tiers de degré 


environ; elle étoit au midi. Différence en latitude, un demi- 
degré environ. 


) Conjonction de saturne et de mars, observée an Caire le 19 
octobre 993, ére vulgaire, ) 
Conjonction de saturne et de mars dans le verseau. J'ai vu 


(1) Je mai pas remarqué ailleurs | correspondre à uncia , pollex transversus 
cette subdivision de la coudée; je crois | des Latins, Jxxlvaos pigas des Grecs, 
qu'elle diffère peu du doigt et peut | كب‎ de la coudée, 


D'EBN IOUNIS. 187‏ 
زحل في Ross alé,‏ العرض درجم أو ار 
قليلا علي حسب ما تحزيته وکان بینها شبر وعقدان ء قران 
للزھرع وقلب الاسد شرق رايت الزهن وتلب AN‏ 
للشبرع وهو الرابع من مهرماه rie‏ ليزدجره قبل طلسوم 
الشمس بساعۃ معتدله وقد حاوزت الزهمخ قلب الاسد 
بثلث درجة أو نوه وجي فی جوب قلب AN‏ بینها 
في العرض نصف درجم بالتقريب » قرار_ daJ‏ 
والريخ فی الدلو رايت زحلا وا مرخ مقترنين وقت العف 
من ليلتم صبیت‌پا یوم المعم الثاني من شهم 
رمضان سنة سم RU‏ وكان الاضی الى وقت هذا القران 
بعد نصف غاریوم اميس الساهس من ابان ماه سنة ببس 
لیرد جره سبع ساعات معتدلات علي حسب ما تصزنته وکان 
بعدها من الطالع ص درجة بالتقریب وکانت الداي: 
العظمي التي ته ربسمت الراس تمر Be‏ جيعا لاني توخيت 


Aa 2 
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saturne et mars en conjonction au commencement de la nuit (1) 
d'avant la sixième férie, 2 du mois de ramadhan de lan 383 de 
l'hégire, 7P, heures égales, après midi de la cinquième férie, 
qui étoit le 6 d’abanmah de Yan 362 d’Izdjerd. Leur distance, 
au point ascendant, 90° environ. Le grand cercle qui passe par 
le zénit, passoit par les centres des deux planèies, comme je {ai 
reconnu en regardant les deux planètes à-la-fois (2). 11 y avoit 
enire elles, en latitude, quatre doigts ouverts, environ un demi- 
degré (3). Mars étoit au midi de saturne : je pouvois les considé- 
rer tout à loisir. Leur conjonction étoit arrivée, selon le calcul 
éprouvé, treize jours auparavant; ce qui est une erreur grossière. 


{ Conjonction de jupiter et de mars observée au Caire, le 31 
mai 994, ere vulgaire. ) 

Conjonction de jupiter et de mars. Je les observai 18 nuit 
de la cinquième férie; et il s’en falloit encore un peu que 
mars n’eût atteint jupiter. Je les observai la nuit de la sixième 
férie, et je vis que mars avoit dépassé jupiter d’un sixième de 
degré. Je les observai ces deux jours-là 40’ environ, heures 
égales, après le coucher du soleil, Mars étoit au nord de jupiter. 
Leur différence en latitude à la vue étoit d'environ un shebr; 
ils étoient du côté du couchant. J’ai déterminé leur conjonction 
à midi de la cinquième férie, 18 du mois rabi second de lan 
384 de l'hégire. 


1 (1) Dans le temps (appelé ) atama. (3) Cette même mesure est appelée 

Voyez ci-devant, p. 180, | fetr (p.184), et je Pai estimée géné-‏ وقت العمة 

note (1). C’étoit environ une heure | ralement 40’. Voyez .م‎ 160, note (1). 
et demie après le coucher du soleil, | L’auteur, il est vrai, ne l’estime que 30! 
comme il paroît par ce qui suit : 7%, | en cet endroit, et dans la conjonction du 
heures égales, après midi, de la cinquième | 7 janvier 1003; mais dans celle du 20 
یس‎ juin 995, il l’évalue 40 ou 45', et 
(2) Voyez pag. 192, note (1). dans celle du 16 septembre 1000, 40°. 


D'EBN IOUNIS. 189‏ 
النظر اليعا في هذا المكان وكان بیتها نی العرض مقدار 
اربع اصابع مفتوحة قدرت ذلك نصئ درجم أو نكوها وکان 
امرخ في جنوب زحل وبمكنت من النظر الیھا LES‏ قد اقترنا 
با مت قبل وقت القران بثلال٭ عشریوبا وكان خطا قبیعا e‏ 
قران الشتري والریخ رارتھا ليلة یس وقد بقي بسیر للريخ 
حتي یاس الشتري ورایتھا ليلة ا معة وقدرت الرخ فد 
جاوز الشتري لسدس Less‏ وکان نظري اليعما في کل 
واحاث من اللیلتیں بعد مغيب الثمس بثلتي ساعة معتدلة 
وكان الریخ في ثمال آلشتوي ونینها في رأي العين في العرض 
و شب وکا في جهة الغرب وقدرتها اقرنا نصف النهار 
يوم ال فیس الثامن عشر من شر ربيع الاخرعمم AU‏ 
قران الشتري وال مرخ في السرطان رانتها ليلة انيس بعد 
مغیب الثمس بتحو ن صف ساعة Vox‏ وكان قد 
بتي لوخ قلیل حي بان المشتري وكان Li‏ 
في ثمال الشتري وها جیعا في خضري دای نصف 
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) Conjonction de jupiter et de mars, observée au Caire Je 
1.9 juin 994, dre vulgaire.) 

Conjonction de jupiter et de mars dans 16 cancer. Je les obser- 
vai la nuit de la cinquième férie, une demi-heure environ, heures 
égales, après le coucher du soleil. Mars avoit peu de chemin 
à faire pour atteindre jupiter, et étoit au nord de cette planète ; 
ils étoient tous les deux au couchant par rapport au méridien. 
Je les observai le jour de la sixième férie ; il me parut qu’ils 
étoient en conjonction. Il y avoit entre eux en latitude un shebr 
ou un peu plus, ce qui fait environ 1°. Cette sixième férie 
étoit le 19 de rabi second de Pan 384 de lhégire, le 16 de 
khordadmah de lan 263 d'Izdjerd. 


{ Conjonction de vénus et de mercure observée au Caire le 
3 janvier ,ووو‎ ere vulgaire.) 

Conjonction de vénus et de mercure à l'occident, J'ai vu 
vénus et mercure la quatrième férie, après le coucher du soleil (1). 
Hs étoient éloignés d’un shebr environ [1°]. Vénus précédoit 
mercure. Hauteur de vénus 10°. Ils décrivoient la même route, 
et je crois que mercure éclipsa vénus lorsqu'il l’atteignit. Cette 
quatrième férie étoit le 28 de doulcaada de an 384 de l’hégire, 
16 de deimah de l'an 363 d'Izdjerd. 


{ Conjonction de jupiter et de vénus observée au Caire le rr 
juin 995, ۵۳۵ vulgaire. ) 

Conjonction de jupiter et de vénus dans le lion. Elle arriva 
à 7° d’après midi, heures égales, la troisième férie ro de 
joumadi premier de Pan 38 $ de lhégire, 26 de khordadmah de 
l'an 364 d’Izdjerd. Ils étoient entre le méridien et le couchant, 


(1) Entre (le temps appelé ( al asha ia}, Voyez ci- devant, pag. 189, 
et (celui appelé } al atama, Lis) y | note ) 1}. 


D'EBN IOUNIS. 191‏ 
النهار ورإنتغا ليلة اجمعة وعندي انما مقترنان والريخ في 
ثمال الشتري وبينا في العرض شب راو احكثرقليلا يكون 
درجة أو نحوها ويوم الجمعة يط من شهبر ربیع الاخرسنة عم 
RU‏ وهو بین حزوادماه السقت درجم سنة سيم لیزدجرد > 
قران pa‏ وعطارد غربي رایت الره وعطاردا في ليلة 
Le Ni‏ بين العشا والعتمة ودینها في رأي العین شب راو نحوہ 
بالتقريب والزه: هي التقدمة لعطارہ وها في ناحية الغرب 
its‏ الزهرة عشر درج بالتقردب وها في طريق واحت 
ERP‏ ان عطارہ حين حن بالزهکستما وبوم Le‏ هو 
اليوم كح من ذي القعلة سنة ممم لله وهو اليم يو من 
oles‏ سم ليز هجرد »قران للشتري والنرهيق في الاسد اقترا 
بعد نصف النهار يوم الثلأنا حي من جمادا الاولي سنا pe‏ 
EN‏ بسح ساعات معتدلات بالتقریب دلوم الثلانا هوک 
من خروادماه القدم سنة pur‏ ليزدجره وكانا Les‏ بين الغرب 
ودایرع نص النہار وكانت الزهن في ثمال الشترى وبینها 
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vénus au nord de jupiter; leur distance en latitude environ un 
fetr ] 40" [. Le pole de l'écliptique étoit entre le méridien et 
lorient, li étoit fort élevé, et vénus pour cette raison devoit 
paroître au-dessus de jupiter dans le temps de la conjonction : 
elle étoit effectivement plus élevée lorsque le grand cercle qui 
passe par les poles de lécliptique, parut passer par les centres 
des deux planètes à-la-fois (1). 

{ Conjonction de saturne et de mars observée au Caire le ہر‎ 
juin 995, ere vulgaire. پر‎ 

Conjonction de saturne et de mars dans Îes poissons. Je les 
observois pour saisir le moment de {eur conjonction, et je les vis 
dans cette position la nuit d’avant la troisième férie 10 de jou- 
madi premier de lan و38‎ de l’hégire, qui étoit le 26 de khor- 
dadmah de ľan 364 d'Izdjerd. lis se levèrent à 7" de la nuit. 
Leur distance en latitude étoit d'un doigt [ $’] (2) leur hauteur, 


au moment de la conjonction, 


(1) On voit par ce passage, et par 
celui de la page 188 , dans lequel il est 
question d’un vertical mobile, qu’ Ebn 
Jounis se servoit d’armilles semblables 
à celles de Tycho et des astronomes 
plus anciens. 

(2) En évaluant le doigt 2۳ 30", 
Riccioli و‎ et plusieurs autres astronomes 
après lui, ont confondu le doigt lunaire 
- du diamètre de دا‎ Iune, avec le doigt 
subdivision de la coudée. Ptolémée {44- 
mag. Í. Xi, c. 7) rapporte une obser- 
vation des Chaldéens, de Pan و‎ 19 de 
Nabonassar, dans laquelle saturne étoit 
deux doigts au-dessous de Fétoile qui 
est à l'épaule australe de la vierge. Je 
ne doute pas que le doigt n'ait eu à 


6 Je tiens cette observation 


peu~ près la même valeur parmi fes 
astronomes Chaldéens et Arabes: Les 
premiers observateurs modvrnes ont 
bien distingué les dcux espèces de 
doigts, et l’on voit clairement, par un 
passage de Waltherus, que le doigt sub- 
division de la coudée valoit plus de 
2‘ 30". Selon cet auteur ) ۰ 
pP- 55» verso J, une distance moindre 
que 3 doigts est évaluée à environ 
la sixième partie d’un degré [10']; 
trois doigts entiers, à 2° 30", nc fe- 
roient que 7° 30". Voyez Riccioli, 
Astronom. réform. tom, J, pag. 289; 
Cassini, Élém. d’Astron. f. Z, عر‎ 298; 
Bailly, Hist. de l’Astron. anc, pages 
152» 179,389.» 


+ 


C3 


D'EBN IOUNIS. 193‏ 
في العرض و فتر وکان قطب فلك البروح Les‏ بين الشری 
وداین نصف النہاروکان ارتفاحهکشیل غلہذا کان ينبغي 
ن تسم الیصےۃ مستعصلية علي الشتري في وقست 
القران وقد فعلت ذلك حتی یلت الدایےۃ العط نم 
التي تمر بقطبي فلك البروج تمر Sr‏ جميعا وبالله التوفيئ e‏ 
قران لزحل والرخ في ا حوت رصدنها مراعیا لاقترانہا 
فاقترنا في ليلة صبيحتها بوم DO‏ العاشم من جمادا الاولي 
pas Au‏ للج وهو اليوم من خردادماه Au‏ عبس لیزدجره 
طلعا نی الساعۂ السابعهم من اللیل وبینها في العرض 
مقدار اصبع وارتقاعها في وقت الروية و درج بهذا dé‏ 
من أثى به ولاشك فیهء قران a‏ وفلب الاسد اقترا في 
خر دايرة نصت النہاروکان وقت القران بعد نصف اهار 
بوم الثلأنا يط من جمادي الاول سنة ۰ بسبع ساعات 
معتدلات وثلئی بالتقریب وهو اليوم الثالث من تیرماه سنم 
5 لیزوجرہ وكانت الزهرة في شصال قلب الاسد وبينعا في 
Bb‏ 


194 TABLES HAKÉMITES 


d’une personne en qui j'ai toute confiance, et je wai aucun doute 
sur son exactitude. 


( Conjonction de vénus et du cœur du lion, observée au Caire 
le 18 juin ,ووو‎ ere vulgaire.) 

Conjonction de vénus et du cœur du lion. Elle arriva au 
couchant du méridien, à 7P 40’ environ, heures égales, après 
midi de la troisième férie 1 و‎ de joumadi premier de Pan 385$ de 
J'hégire, qui étoit le 3 de tirmah de lan 364 d'Izdjerd (1). 
Vénus étoit au nord du cœur du lion ; leur distance en latitude, 
deux tiers ou trois quarts de degré [40 ou 45’ ], environ un fetr 
[4o' | à la vue. Vénus et le cœur du lion étoient, au moment 
de la conjonction, dans le milieu entre le méridien et le point 
descendant : le pôle de lécliptique entre le point ascendant et 
le méridien, fort élevé. Je wai déterminé ieur conjonction que 
lorsque نع ز‎ imaginé que le grand cercle qui passe par les pôles 
de l'écliptique, passoit par les centres des deux planètes à-la-fois. 

{ Conjonction de jupiter et de vénus, observée au Caire le rr 
juin 995, ere vulgaire. ) 

Conjonction de jupiter et de vénus, la nuit avant la troi- 
sième férie 10 dé joumadi premier de lan 385 de l’hégire, 26 
de khordadmah de ľan 364 d'izdjerd. Jupiter étoit au midi de 
vénus, leur distance en latitude environ un fetr | 40 |]. Je les 
observai la nuit de la quatrième férie. Vénus avoit déjà passé 
jupiter sensiblement. Leur conjonction devoit arriver, selon la 

{1) Cette observation est postérieure | ment lire le 17 joumadi premier au 
de 7 jours à la précédente, selon le | lieu du 1g. Cette date étoit vraisem- 
calcul Persan avec lequel s’accorde Ie | blablement écrite en toutcs lettres dans 
jour de la férie : elle seroit de 9 jours | le manuscrit de l’auteur. Les mots shaa 
postérieure selon le calcul Arabe, et | ] žepe] sept et tsaa ] تسعه‎ | neuf, se 


la férie ne pourroit être la même dans | confondent lorsque les points diacri- 
les deux observations. Il faut absolu- | tiques sont omis ou mal placés. 


D'EBN IOUNIS. 195‏ 
العرض نو ثل درجم أو ثلانة أرباعدرجة وکان ھی 
فترق رأي العین وكان هذا القران et,‏ وقلب الاسد قي 
الوسط بين الغارب وداي وسط السما بالتقريب وكان قطب 
فلك البروج فها بين الطالع وداي وسط السما وكان ارتقاعه 
Lie‏ وأر اعل علي افترانها حتی یلت أن HA‏ العظطی 
التي تمس بقطبي فلك البروج تمر مركي ها جیعا وبال 
التوفین » قران للشتربي والزهم کان اقتراتما في الليلم التي 
صبیتها يوم الثلانا ي من جادا الاولي سنة »7 للحن وهو 
اليو مكو من خردافماه سنة ءيسم لمزوسه وكان الشتربي في 
جنوب Ri brel‏ في العرض تصوفتر Roha‏ لیلۂ 
Le dl‏ وقد جاوزت الزهة الشتري جوازا بِيّنا وكان اقتران_ها 

امتح عداة يوم انيس ديب من جمادا من هف السنة» قرار: 
للشتری اتی Mt‏ رصدتها Let‏ 7ھ تھا LU‏ 
ثي من قبل أن Le‏ ولر ازل كذلك الي أن اقترنا بعد 


مغيب الثمس بتحو نصف ساعۃ من ليله صبیت ہا مم 
Bb 2‏ 
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table vérifiée, le matin de la cinquième férie ۲ 2 du même mois 
de jouma Íi. 

( Conjonction de jupiter et de venus, observée au Caire le 8 
août 996, ere vulgaire.) 

Conjonction de jupiter et de vénus dans la vierge. Je les 
observai assidument plusieurs jours auparavant, jusqu’à ce 
qu’enfin je les vis en conjonction une demi-heure environ après 
le coucher du soleil, la nuit d'avant la première férie 22 de rajab 
de Ian 386 de lhégire, 2 de tirmah de lan 365 ۰ 
Vénus étoit au nord de jupiter, qui sembloit la toucher (1). J’ ai 
évalué leur distance en latitude “و‎ environ (2). 

( Conjonction de vénus et de saturne, observée au Caire le 24 
mai 997, ère vulgaire. J 

Conjonction de vénus et de saturne dans le belier. Vénus 
éclipsa saturne d’une manière non douteuse, + d heure [40'| 
environ, heures égales, avant le lever du soleil, 13 seconde férie 
14 de joumadi second (3) de lan 387 de fhégire. La con- 
jonction eut lieu en latitude comme en longitude. Cette seconde 
férie étoit le و‎ de khordadmah de l'an 366 1۰ 

{ Conjonction de mars et du cœur du lion, observée au Caire 
le ہر‎ juin 998, ere vulgaire.) 

Conjonction de mars et du cœur du lion. Je ies observai 
plusieurs jours avant ; ils parurent la troisième férie près de 
leur conjonction. Mars étoit au nord du cœur du lion; leur 

(1) On avoit 121556 ici en blanc, dans (3) Le 14 joumadi second de Pan 
12 copie envoyée autrefois de Leyde, | 387 de l’hégire étoit une quatrième fé- 
les mots late قد كاد‎ [il la rouchoit | rie et non une seconde. En comparant 
presque jJ, que je crois avoir réussi à | cette date avec la date Persane rapportée 
déchiffrer. ensuite, qui s’accorde bien avec Ía férie, 

(2) C'est ce même intervalle que | on voit qu’il faut lire joumadi premier 


Pauteur désigne ordinairement par le | au lieu de joumadi second, 
mot doigt, selon mon évaluation. 


To. www.al-mostafa.com 


D'EBN IOUNIS. 197‏ 
الاح د كب من رجب سنة بمم للعجرة وهو الیوم الثاني من 
شهر تيرماه الفدجم سنة مس لیزدجرہ وكانت الزهمة في ثمال 
الشتري قد كاد مماسها وقدرت Riy,‏ في العرض حو خس 
دقاین او وها ء قران للزهرخ وزحسل في الم ل کسفت 
التھ زحلا کسوا لا شك فيه من قبل طلوع الشمس ہوم 
الائنین بنعو تله ساعم معتدله وذلك ید W‏ خلت من 
EE CES | LA‏ وهذا قران بالط ول 
والعرض وبوم الائین هو ط من خرداذماه القسدجم سنة ووم 
ليزد جرح » قران مرخ ولب الاسد رصدتها قبل القران بایام 
ئيم فكنا في ليلة الثلأنا قسریبین من القران وكان M‏ 2 
في ثم ال قلب الاسد بینھا في العرض نصوشبرني راي 
العين ور ازل اتبعها نظري الي ان عربا وراتھا ليلة الازيعا بعد 
غروب الشمس بساعة مرات وعندي أن الریخ فد جاو زقلب 
الاسد وذلك بعد ان تعربت الدايرة التي تمر مكزعا وبقطبی 
فلك البروج وكان قطب فلك البروح في شرق دايرة نصف 


- 
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distance en latitude environ un shebr | 1°] à la vue. Je ne cessai de 
les observ er attentivement jusqu’à leur coucher. Je les observai 
encore le lendemain , jour de la quatrième férie , une heure 
après le coucher du soleil. Mars me parut alors avoir déjà passé 
le cœur du lion, et cela après que j'eus dirigé convenablement 
le cercle qui devoït passer par les centres des deux planètes et 
par les pôles de l'écliptique (1). Le pôle de l'écliptique étoit à 
l’orient du méridien. Cette troisième férie étoit le 1 6 de joumadi 
second de fan 388 de l’hégire, le dernier de khordadmah de 
Pan 367 2۰ 

(Conjonction de vénus et du ceur du lion, observée au Caire 
le 23 juin 998, ère vulgaire. ) 

Conjonction de vénus et du cœur du lion. Je l’observai une 
heure environ après le coucher du soleil, 8h, heures égales, 
après midi, la nuit d'avant la sixième férie 26 de joumadi 
second de fan 388 de l'hégire, 10 de tirmah de l'an 367 
d'Izdjerd. Vénus étoit au nord de étoile, éloignée delle d’un 
degré environ en latitude. 

) Conjonction de mars et de vénus, observée au Caire le 4 juin 
998, ere vulgaire.) 

Conjonction de mars et de vénus. Je les vis en conjonction (2) 
au commencement de la nuit de la troisième férie , à 85 environ. 
heures égales, après midi de la seconde férie. 11 y avoit entre 
eux environ un doigt | $’ | à l'œil, ou un peu moins. Vénus 
éioit au nord de mars, et plus élevée que lui sur l'horizon. Le 
grand cercle passant par les pôles de l’éclipiique et par vénus, 
me fit voir qu'elle avoit déjà passé mars d'un quart de degré ou 

(1) Voy. ci-devant, p.192,note{x1}). | les astronomes Arabes. Les deux pla- 

(2) معترئين‎ [en conjonction]. ll pa- | nètes avoient passé la conjonction, 


roft que ce mot n’est pas toujours pris | comme on 16 voit par ce qui suit. 
dans une signification rigoureuse parmi 


D'EBN IJOUNIS. 6‏ 
النهارويوم الثلأنا هو السادس عش ومن جادا الاخرة سن 
مم للشجوۃ وهو اخر خردأذماه سنة ببس لیزدجرد e‏ قران للزهرة 
وقلب الد رأنتها مقترنين بعد مغيب الثمس بتحوساعة 
لاس من نصف النهار ال وقت الق مان ساعات 
معتدلات بالتقریب من ليلة صبيتها يوم ا معة کو 
من جمادأ الاخرة سنه مس للهجرة وهوي من تيرياه القدجم 
سنة ببس لیزد جره وکانت الرهرة في شماله عرضها یو درجة 
عند » قران اریخ والزهرة رایت الزهرة واليخ مقترنسین في 
اول ليلة الثلانا وكان بعد نصن النہاریوم الانثين بثماني 
ساعات معتدلات بالتقویب وبینها نی راي العين نحو اصبع 
اواقل والزهسة في شمال الریخ وجي مستعلية عليه وتخیلت 
الداين التي مربقطبي فلك البروح وہالزھرع وكانت الزصرخ 
قد جاوزت المريخ بریع درجة أو نحوه وبوم الاثنين الذکورهی 
السابع من رجب سنة ممم GR‏ وهواليوم ك من تيرماه 
oi‏ سنة pu‏ ليرد جرد ء قران للزهن والمريخ في احوت 
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environ [15]. Cette seconde férie étoit le 7 rajab de l'an 388 
de l’hégire, 20 de tirmah de fan 367 d'Izdjerd. 

( Conjonction de vénus et de mars, observée au Caire le و‎ avril 
999, dre vulgaire. ) 

Conjonction de vénus et de mars dans le signe des poissons. 
J'ai observé vénus sur la fin de la nuit d'avant le jour de la 
seconde férie, 1 6F 30° (1), heures égales, après midi de la pre- 
nière férie, 20 du mois de rabi second de Pan 389 de l’hégire. 
Elle étoit avec mars à orient, le précédoït d'environ 1°, et 
décrivoit la même route (2). Leur hauteur au-dessus de l'horizon 
étoit peu considérable. Cette première férie étoit le 24 de fer- 
verdinmah de Pan 368 ۰ 

( Conjonction de mercure et de vérus, observée au Caire le rg 
mai 1000 , êre vulgaire.) 

Conjonction de mercure et de vénus dans le signe des 
gémeaux, à l'occident, après ie coucher du soleil dans la nuit 
d'avant la seconde férie 13 de joumadi second de Yan وود‎ 
de lhégire, 85 environ, heures égales, après midi de la première 
férie, qui étoit le و‎ de khordadmah de fan 369 d’Izdjerd. 
Mercure étoit au nord de vénus. Leur différence en latitude, un 
tiers de degré [20]; différence en longitude, selon la table 
vérifiée, 4° 30° (3). 
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(1} Selon Ja copie envoyée autrefois 
de Leyde, il faudroit traduire 6h; mais 
l’auteur de cette copie n’a pas pris garde 
au mot gya /dix], omis d’abord, et 
placé ensuite au-dessus de la ligne dans 
1 manuscrit original. 

{2) Littéralement : elle étoit dans 
son chemin طرمنته‎ à وهی‎ 

(3) Notre auteur a déjà fait remar- 
quer dans ses observations {ci-devant 


pages 188 et r94 }, et fera encore re- 
marquer plus d’une fois par la suite, 
les erreurs de la table vérifiée dressée 
sous le calife Aimamoun. Cette table 
abandonnée en Égypte peu après la pu- 
blication des tables Hakémites, fut en 
usage encore, pendant long-temps, en 
Syrie et dans les provinces dépendantes 
des califes de Bagdad. Voy, ci-devant 
P. 4, note sur l’observatoire du Caire. 


D'EBN IOUNIS. 201‏ 
رادت الزه في اخرالليلة التي صبيحت ايوم EN‏ وذلك 
بعد نصف النمهاربوم الاحد ك من شهر ربع Le M‏ 
pus‏ لله بست عش ساعة معتدله ونصف الزهم: 
والریخ في الشری والزه: متقدمة مرخ ۽ مقدار درجة وجي 
في طرقته فارتناعها قلیل ویو الاحد هوكد من فروردیں ماه 
روب و ےت ا و رد د في اجون 

. لنهار ہوم الاحد بای ساعات معتدلة بالتتریب وهو ا مخامس 

من خردِأذماہ ست ویس ووم لن جرد د وکان عطاره à‏ شمال الزهم: 

وبینها E‏ العرض مقدارثلث درجة وکان بینها ۳6 
أريع در ولصیف في الطول ء قران للرهمة dsa‏ الاسد 
شرق اقترا بعد طلوع الشمس بساعة معتدله من يوم 
الانثين يد من شوال سنة ١م‏ للجرة وهواليوم اخامس من 
مھریاہ سنة n‏ لیزدجرد وكان هذا القران بعد نصت التهار 


Ce 
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{ Conjonction de vénus et du cœur du lion, observée au Caire 
le ré septembre 1000, ere vulgaire.) 

Conjoncion de vénus et du cœur du lion à orient. Vénu: 
et le cœur du lion étoïent tout près de la conjonction (1) une 
heure, heures égales, avant (2) le lever du soleil, la seconde 
ferie 14 du mois shoual de Pan مود‎ de l'hégire, و‎ de mehermah 
Je Fan 369 d’Izdjerd, 17°, heures égales, après midi de Ia 
première férie, et 7" avant midi de la seconde férie. Vénus 
“toit au midi du cœur du lion. Leur distance en laitude étoit 
d'environ un fetr, évalué 40’. Vénus étoit un peu plus élevée 
que l'étoile, ce qui montroit qu’il lui resioit encore un peu de 
chemin à faire pour atteindre. Le pôle de l'écliptique étoit 
entre le nord er le couchant. Ils étoient , au moinent de Ia 
conjonction , au point milieu entre le point ascendant et le 
méridien (3). Je les observai attentivement pendant plusieurs jours 
de suite avant leur conjonction, jusqu'à ce qu'elle arriva dans 
le temps que je viens de marquer. 

٢ Conjonction de vénus et de mercure, observée an Caire le 
2 juin 1001, Cre vulgaire.) 

Conjonction de vénus et de mercure dans le cancer. Je les 
aperçus une heure, heures égales, environ, après le coucher du 
soleil. Vénus étoit au nord de mercure, un peu au-dessous de 
lui. Mercure étoit très-difficile à apercevoir. J'ai déterminé leur 
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{1) اقترا‎ {Ils étoient tous les deux en 
conjonction]. Jai déjà fait remarquer, 
pag. r98, note (2), que l'expression 
Arabe qu’on lit ici s’emploïe, non-seu- 
lement lorsque les corps célestes sont 
en conjonction, maïs même lorsqu'ils 
en sont prés. 

(2) Il y a dans le texte, une heure 
après lc lever du soleil. Il paroît que 


c’est une faute, et qu’on doit ire arant , 
comme jai mis dans la traduction. An 
1 6 septembre, ère vulgaire, époque dc 
l’observation, une heute après le lever 
du soleil, seroit 19h et non 17 après 
16 midi précédent, ۶و‎ ct non 7 avant 
16 midi suivant. 

(3) الما‎ Lu, داجرع‎ [ le cercle du mi- 
lieu du ciel 7. 


D'EBN IOUNIS. 203‏ 
ہوم الاحد بسبع ze‏ ساعة معتدلة وقبل نصف النہاریوم 
الاتیں بسبع ساعات وکانت الرهسة في جنوب قلب ANT‏ 
وبینها في العرض صوفترقدرته ثلثي درجة وکانت مستعابة 
عليه قليلا جدا يدل على أنه قد بقي لما یسبرحی يلسن 
به وكان قطب فلك البروج فما بين الثمال والغرب وکانا وقت 
fa‏ في الوسط بين الطالع ودايرة وسط السما بالتتریب 
وكانت مراعاق لها قبل اقترانها بابام الي ان اقترا في الوقت 
الدی دکرت able‏ التوفيئ » قران للزهرة وعطارد ف 
السرطانكان نظری الیها بعد الغیب بعوساعت؟ 
معتدله وکانت الرهية في شمال عطارد Run ist‏ عند 
یسیرا وكان عطاره Las‏ جدا وقدرت اقترانها نصت الليلة 
الي صبیتنپا بوم الاثنين السابع من رجب سند وم وهو 
التاسع من خرداذماه سنة .مس لبزدجره ء قران للزهرة یلب 
الضد رانتها بعد مغيب الشمس یوم السبت بحو ساعة 
والزهرة في شمال قلب المد وہینھا في العرض غو درجة 
Cc 2‏ 
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conjonclion à minuit de la nuit d’ avant la seconde férie 7 de 
rajab de lan 391 de Fhégire, و‎ de khordadmah de ľan 370 
d'Izdjerd. 

6 Conjonction de vénus et du cœur du lion, observée au Caire 
le z juillet roor, ere vulgaire.) 

Conjonction de vénus et du cœur du lion. Je les observai 
la septième férie, une heure environ après le coucher du soleil. 
Vénus étoit au nord de étoile. 11 y avoit entre elles en {ati- 
tude environ 1°. 11 restoit encore à vénus un petit intervalle à 
parcourir jusqu’au cœur du lion. J'ai déterminé leur conjonction 
dans la nuit d’avant la première férie 23 de tirmah de Pan 0 
d’Izdjerd 10 de shaaban (r), de l'an 3971 de l’hégire. 

( Conjonction de saturne et de mars, observée au Caire le ور‎ 
juillet r001, ère vulgaire. 

Conjonction de saturne et de mars dans les gémeaux. Elle 
arriva, comme je Iai déterminée, à midi de la septième férie 2 ؟‎ 
de shaaban de lan 301 de l’hégire, le 6 de Mordadmah de Pan 
370 d'Izdjerd. Mars étoit au nord de saturne. I y avoit entre 
eux 1° environ en latitude. Je ne cessai de les observer le matin 
plusieurs jours de suite, jusqu'à ce que j'eusse déterminé leur con- 
jonction au jour que je viens de marquer. 

( Conjonction de mars et du cœur du lion, observée au Caire 
le rg mars 1002, ۵۲۵ vulgaire. ) 

Conjonction de mars et du cœur du lion. Je les observai 
au commencement de la nuit (2) d'avant la première férie, qui 


(1) On doit lire le 12 shaaban , se~ | donne que le 4. La différence des deux 
lon une note marginale. صوابه تأتي عش‎ | dates est de 3 jours. 
Ii semble qu’il faudroit plutôt le 13, (2) Deux heures environ après le 
en supposant qu’il n’y ait pas d’erreur | coucher du soleil, comme il paroît par 
dans fa date Persane qui donne le 7 | ce qui suit. 
juillet, tandis que le 10 shaaban ne 
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وقدرت أنه قد بقي للزهرة ال ان تاحى بقلب السد مقدار 
یسی has‏ على أقترانعا فی الليلة الي Las‏ يوم الاحد 
3 من تیوماه سنة سم لیزدسرہ د وهواليوم ي من شعبان سنة 
۲ لله » قران لزحل والمريخ في ا جوزا كان اقتوانعا علي 
سب صريته نصت النہ_اریوم السبت ا خامس 
والعشرین من شعبان سنة آم للخ ووم السبت هو 
السادس من مردأذماه سنة مس لیزدجره وكان امرخ في ثمال 
زحل بینها في العرض و درجة مل ازل انظ البعا خداة 
بعد غداة اليوان عملت علي ان اقتوانجا كان يوم السبت 
الذي ندمت دكن وبالله التوفین » قران للخ وقلب 
الاسد rot,‏ وقت Aidi‏ نی ليلة صبيحتها يوم الاحد 
اخ اسفندرمد ماه سنة سم لد جرد د وهو الیوم کم من شمسس 
ربیع الاخرسنة par‏ للهجح والريخ متقدم لقلب الاسد ينحو 
درجتین وعرضه عن لب الاسد وذلك بعد نصن النهار 
يوم السبت بشانی ساعات معتدلات الریخ با ممقص فی قريب 
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étoit le dernier d’asfendarmedmah de ian 370 dizdid, le 28 
du mois de rabi second de fan 392 de l'hégire. Mars précédoit 
le cœur du lion d'environ 2° (1). Son éloignement de l'étoile en 
latitude (2)..... et ce à 8P, heures égales, après midi de la 
septième férie. Mars, selon Îa table vérifiée, alloit bientôt cesser 
d’être rétrograde, et devoit ètre direct le و‎ de ferverdinmah 371 
d'Tzdjerd. 

|] Coujonction de mars et du cœur du lion, observée au Cane 
le 21 mars 1002, ۵۳2 vulgaire. ) 


Conjonction de mars et du cœur du lion à l'occident. Je {es 
observai à 7P, heures égales, environ, après midi de la septième 
férie. Mars امک‎ au nord du cœur du lion. Leur différence en 
latitude environ 30°. Cette septième férie étoit le و‎ de joumadi 
premier de l'an 392 de Fhégire, 16 6 de ferverdinmah de Pan 
371 d'Izdjerd. Mars étoit rétrograde, ei devoit être direct le 
jour de la troisième férie. 

) Conjonction de jupiter et de vénus, observée au Caire le ہر‎ 
avril 1002, dre vulgaire. } 


Conjonction de jupiter et de vénus dans les poissons. Je tes 
observai la septième férie, 1* 30" environ, heures égales, avant 
le lever du soleil. Vénus étoit encore éloignée de jupiter d’un 
cinquième de degré [ 12°]. Elle décrivoit la même route et 
allait directement sur ui. Jai déterminé leur conjonction à 


à 
2P, heures égales, avant midi de la septième férie, 2 de joumadi 


second de l'an ور‎ de l'hégire, 3 d'ardbeheshimah de Pan 37, 
d’Izdjerd. La conjonction eut lieu en longitude et en latitude, 


(1) Comment cette planète étoit- j| note (1), et page 198, note (2). 
elle en conjonction avec le cœur du (2) Le nombre qui exprimoit la dif 
lion, puisqu'elle étoit plus occidentale | férence en latitude a été vraisemblable- 


de deux degrés! Voyez page 202, | ment omis par le copiste, 


D'EBN IOUNIS. 207‏ 
من أخرالرجوع يستقيم في اليوم التاسع من أفرورهين ماه 
1 7 لود جرد 6 ol»‏ بر وتلب AN‏ غر wl,‏ تعد 
والرخ في ثمال قلب AN‏ بینها في العرض خو نصف 
للغجرة وهو السادس من افروردیں ماه سنة pur‏ لیزدجره والريخ 
راجع یستقیم يوم الثلأنا ء قران للشتربي والزهرة في احوت 
ونصت وقد بتي للزهرة حت تلحى الشتری ع و حمس 
درجة والزهرة في طريق الشتري سوا ذاهبة اليه وفدرت 
روم لگ وة وهو الثالك من آردهشت ماه سّ۸ ۸1 لیرد جرد 
وهذا قران بالطول والعرض ‏ قران للرهمة وزحل في 
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( Conjonction de vénus et de saturne, observée au Caire le بر‎ 
juillet roo2, ere vulgaire, 


Conjonction de vénus et de saturne dans le cancer à lorient. 
Elle arriva, comme je l'ai trouvé pour les deux planètes, 85 ensi- 
ron, heures égales, après midi de la troisième férie, 2 de ra- 
madhan de Pan 392 de Phégire. En effet, je les observai و‎ 
troisième férie, une heure et quelque chose avant le lever du 
soleil. Vénus n'avoit pas encore atteint saturne. Je les observai 
la quatrième férie à la même heure; et déja elle l'avoit un peu 
dépassé, et étoit plus orientale d'environ un tiers de degré | 20°. ] 
Cette troisième férie étoit le premier d’adermah de l'an 37r 
d’Izdjerd. 

( Conjonction de venus et de mars, observee au Caire le 7 jan- 
vier 1003, êre vulgaire. ۸ 

Conjonction de vénus et de mars dans le verseau à l'occi- 
dent. Lorsque je les observaiï, il y avoit entre eux en latitude 
un fetr, environ un demi-degré | 30° |. Vénus étoïit au midi de 
mars, et un peu plus élevée que lui. J'estimai qu'elle l'avoit 
passé d'environ un demi- degré [ "ود‎ [ , et je déterminai leur 
conjonction à 12}, heures égales, après midi de la cinquième 
férie, 1 de rabi premier de lan 393 de lhégire, 23 de deïmah 
de Pan 27: ۰ 

| Conjonction de jupiter et de vénus, observée au Caire le 18 
février r003, ère vulgaire.) 

Conjonction de jupiter et de vénus dans le premier degré du 
belier (1), à l'occident. Je les observai un tiers d'heure [ 26“ | 
environ après le coucher du soleil, la cinquième férie. Jupiter 
précédoit vénus d'environ un tiers de degré ] 20’ |, et étoit un peu 


{1} اجمل‎ dsl ê / Au commencement du belier J 


LAN 


D'EBN IOUNIS. 209‏ 
ee‏ الثلانا الثانی من شر رمضان من سنة وم 
للهب: sé‏ ساعات معتدلات بالتقردب لان رأيتعا قبل 
طلوع الشمس بوم DO‏ بنعوساعة وثي ولر تلحن 
النهرة زحلا Robs‏ في مثل‌هذا الوقت يوم الازیعسا وقد 
جاوزنة بقلیل وصارت مشترقة عنه بض و CH‏ جز‌وبوم 
الثلانا هو أول ہوم من آذرباه سنة pui‏ لیزدجرد » قران للزهرة 
وا لخ في الدلوغري رادت الزهرة والريخ ویینها في العرض 
مقدارفتريكون بالتقيب نصف درجة والزهن في جوب 
لمر وض مستعلية عليه قلیلاقدرتھا حاوزته بخوس نصت 
درجم وفدرتعا اقتنا بعد نصى النہار باثنتی ie,‏ ساعة 
معتدلة يوم pe‏ اول شهر ربيع الاول سنة وم AN‏ 
میم امیس هو الثالث والعشرون من oles‏ سنة ٠٠م‏ ليزه جردء 
قران للشتري والره في اول اخمل غر رادتھا بعد مغیب 
الشمس يوم اميس بنعوئث ساعة والشتري متقسدم 
ا تصو ثلت جزو ا ای تماما یسبرا جدا هسذا آن 
D d‏ 
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au nord; ce qui montre (1 ) qu'elle (2) ne léclipsa point lors 
de la conjonction. Je les observai encore la sixième férie, un 
tiers d’heure [ 20’ | environ après le coucher du soleil. Vénus 
avoit déjà passé jupiter de deux tiers de degré | 40’ |. J'ai dé- 
terminé {eur conjonction à 14, heures égales, après midi de Ia 
cinquième férie, r3 du mois de rabi second de lan 393 de 
l’hégire. Cette cinquième férie étoit و ع1‎ d’asfendarmedmah de 
l'an 371 2 

) Coujonction de vénus et du cœur du lon, observée au Caire 
le 18 juin 100, tre vulgaire.) 

Conjonction de vénus et du cœur du lion à l'occident. Je 
les ai observés après le coucher du soleïl, ے1‎ sixième férie : diffé- 
rence en latitude environ un quart de degré [ ۲۳ |. Vénus 
étoit au nord de l'étoile, au milieu entre le point occidental et 
12 dixième maison (3). H restoit à Vénus peu de chemin à par- 
courir jusqu’au cœur du lion. Jai déterminé feur conjonction 
à 2P, heures égales, après minuit, 14", heures égales , après 
midi de la sixième férie, 1$ de shaaban 393 de lhégire, 24 
de bouné de ľan 719 de Diocléiien, 18 de haziran de Jan 
1314 d'Alexandre. 

( Conjunction de saturne ct de jupiter, observée au Caire le 
7 novembre rooz, ère vulgaire.) 

Conjonction des deux planètes supérieures, saturne et jupiter, 
observée dans la vierge. Je les vis à lorient pendant l'aurore 


(1) Le copiste a omis ici, après lis (3) Les plus anciens astronomes di- 


55 isoïent le ciel en douze maisons. On 
les mots بدل على‎ ou autres équivalens. | Ÿ 


Je les ar rétablis dans la traduction. a imaginé par la suite plusieurs manières 
de faire cette division. Voy. Joann, de 


۳ ۰ È » 0 
( 1 Le texte porte, JI ne l’éclipsa Monre-Resio Tubulæ directionum., Dans 
0 yw; عر‎ Cest peut -etre une | toutes les méthodes, le méridien marque 
aute de copiste. le commencement de la dixième maison. 


D'EBN IOUNIS. a 
بعد مغيب الشمس بوم‎ Iha لے کی كني حبين اقترا‎ 
بتعوثلث ساعم وقد حاوزت الزه الشتری بخعو‎ kel 
ثلث جز وفدرتعا اقتنا بعد نصن النہار ہوم امیس‎ 
CL AN الثالث عشر من شهر ريع الاخرسنة وم‎ 
عش ساعة معتدلة أو كوها ووم یی هو الخافنين من‎ 
E کاس‎ ETE 
بعد الغيب بوم ا معة وبینها في العرض ھی‎ ob خري‎ 
ريع درجة والزهن في شمال تلب الاد وهاي وسط ما ہیں‎ 
الغارب والعاشر بالتتریب وقد بتي للزھرۃ حتي تلحى بقلب‎ 
الاسد يسيرفةق درتها اقترنا بعد نصت الليل بساعتس‎ 
معتدلتين وذلك بعد نصت النهاربوم اجمعم باریم عش‎ 
د من جاع هس لاکن‎ où ساعة معتدلة ويوم ای‎ 
سنة و ادق لطياتوس وهو الیوم کے من‎ ao وهو الیوم كد من‎ 
دران سنذ ۱۳۶ للاسکندر یس فیلبس : داع للکسوکیین‎ 
العلویین نصل والشتربي في العیان في السنبلة رایتها‎ 


DA د‎ 
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de la sixième férie. Jupiter étoit au midi de saturne : il y avoit 
entre eux en latitude l'intervalle d’un fetr [ 40’ environ] à la 
vue. Le pôle de l'écliptique étoit entre je méridien et lorient. 
Le grand cercle qui passe par les pôles de l'écliptique (1) m'in- 
diqua que leur conjonction devoit avoir lieu à midi de 12 sixième 
férie, 23 de safar de Fan 398 de l’hégire, 28 d’abanmah 376 
d'Izdjerd , 7 de tishrin second de an 1319 d'Alexandre, 
10 d’athor de Fan 724 de Dioclétien. 

Saturne, à midi de cette sixième férie, étoit dans 13° 15’ dela 
vierge (2) direct, sa vîtesse 4”. Le lieu de jupiter, à midi de cette 
sixième férie, dans 13° 37' de la vierge direct. Sa vitesse 8’; 
différence entre eux, la sixième férie à midi, 22, Leur oppo- 
sition, par conséquent, étoit arrivée, selon la table vérifiée, 
à 65 environ, heures égales, après midi de ia sixième férie, 
16 de safar de Pan 398 de l’hégire. En effet, le lieu de saturne, 
selon la table vérifiée, étoit ce jour-là à midi dans 12° 42' de 
1۵ vierge. Le lieu de jupiter, ce jour-là à midi, dans 12° 41° 
de la vierge : saturne, par conséquent, plus avancé d’une mi- 
nute. Cette sixième férie-là étoit le 21 d’abanmah de Fan 376 
d'Izdjerd. Je les observaï au temps de la prière de l'aurore (3), 
et je les considérai à mon aise. lls étoient enire lorient et le 
méridien. Jupiler au midi de saturne; leur distance en latitude un 
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(1) Voyez pag. r92, note (1). 

(2) C'est le itu de satuine tiré de 
la table vérifiée , qui est citée trois lignes 
plus bas. L'auteur a déjà comparé plu- 
sieurs fois ses observations avec 6 
tahle. Voyez ci-devant, pages 188, 
194, 200 ر‎ 206, La copie que j’avois 
d’abord sous les yeux portoit 13° 45". 
H étoit facile de corriger cette crreur 
par ce qui suit. 


(3) Le 21 d’abanmah, 16 de safar, 
jour où la conjonction auroit dû avoir 
ircu, selon la table vérifiée. Cette معو‎ 
conde observation est antéricure à celle 
que l’auteur a d’abord rapportée. Le 
passage auroit été plus clair s’il eût mis, 
je les avois observés. L’atientron scrupu- 
Icuse à coordonner les temps ics uns 
aux autres, n’est pas dans ic génie des 
langues Orientales, 


D'EBN IOUNIS. is 
سروم اجمعة في الشری والشتري في جنوب زحل‌بینها‎ 
بين‎ Las مقدار فترفي رأي العين وقطب فلك البروج‎ 
ودلت الدایرق العظية التي‎ caille دايرخ نصئ النهار‎ 
3 مربقطبي البروج أن اقتزانها نصن النہاریوم ا معہ‎ 
OÙ من صف رسنة ہوم للهجرخ وبوم المسعتم هو اليوم كم من‎ 
ليزدجره ویوم ال معۃ هو ز من تشرين الات من‎ pes ماه سنة‎ 
۷۲۶ ي من هتور سنة‎ pen ۱۳۸۹ A 
لدقلطیانویں وکان ۳ نصف اهار وم الجمعہ في‎ 

aLi‏ £ بة مستقمم السير هته اربع cols‏ وسكا 
الشتري رای امعم E‏ السنبلة ي لر نم 
السیرشته مان دتايق بینها نصت النهار يوم المع کب 
دقبقة وکان اقترانها بإ امتح بعد نصت النههار يوم الجمعة 
بومن صف رسنة ۸وس للغبرۃ سو ست ساعات معتدلانت 
L‏ مت مکان نمل نصت النيار وميذ پا تسس 
قي السنبلة يب مب ومکان آلشتري بومید نصف النہار 
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fetr [40 environ]. J évaluai à deux cinquièmes de degré [24], 
le chemin que jupiter avoit à faire pour atteindre saturne (1). 


CHAPITRE VI. 


Des moyens mouvemens de la Table vérifiée, de ses équations, du 
lieu de ses apogées; des moyens mouvemens de la présente 
Table, de ses équations et de ses apogées. 

7 


Moyen mouvement du soleil dans l’année Persane, selon lahia 


(x) H falloir à-peu-près huit jours 
à jupiter pour franchir ces 2.4" par Pex- 
cès de sa vitesse sur celle de saturne; 
ainsi la conjonction a dû avoir lieu le 
28 d’abanmah, 23 de safar, comme Pau- 
teur Pa marqué d’abord. 

Cette observation fut [a première de 
ce genre, dont je présentai la traduc- 
tion au C.e» Laplace, qui m’avoitenpagé 
à entreprendre ce travail, et qui m’en a 
fait surmonter les difficultés par l’inté- 
rêt constant qu’il n’a cessé d'y prendre. 
Ne connoïssant pas encore les obser- 
vations qui précédoient, ignorant la 
marche, le but principal de Pauteur, 
sa maniere d'observer, et n’ayant sous 
les yeux qu’une copie défectueuse, il 
me fut impossible d’éclaircir d’abord en- 
tiérement ce passage. Ce mauvais succès 
ne me rebuta pas. Le C.en Laplace re- 
gardoit cette observation comme très- 
importante. Animé par lc desir d’être 
utile à l’astronomie, je parvins à corri- 
ger quelques fautes de Ja copie, et à faire 
une seconde traduction, qui différoit peu 
de celle qu’on lit ici. Ce passage isolé 
présentoit cependant encore des incerti- 
tudes : il paroïssoït difficile de distinguer 


le calcul d’avec les observations, et de 
décider si la conjonction avoit eu lieu 
réellement le 23 de safar de Fan 398 de 
l’hégrre [7 novembre 1007, ère vul- 
gaire |, ou bien le 16 du même mois 
de safar [ 31 octobre 1007, ère vul- 
gaire ] c’est-à-dire, huit jours aupara- 
vant. Après avoir 10 Îes observations 
qui précèdent, on ne peut douter que 
la conjonction ne soit du 23 de safar. 
Pour donner à la chose encore plus de 
certitude, le C.tn Laplace ma cnpagé 
à calculer, selon la méthode de Pas- 
tronome Arabe, et d’après ses tables, 
les lieux de saturne et de jupiter pour le 
2 3 de safar de lan 398 de l’hépire. Si Ics 
tables donnent 13 conjonction pour ce 
jour-là, il est évident, 1.° qu’elle a été 
réellement observée Je même jour, 2.9 
que les tables ont été construites d’après 
les observations de l’auteur : d’où il 
suit que les lieux déduits de ces tables 
pour des temps voisins de l’époque de 
leur construction, peuvent équivaloir à 
des observations. On verra par le calcul 
inséré à la fin de cette notice, que [cs 
lieux des deux planètes s’accordent par- 
faitement, 


و 1 2 D'EBN IOUNIS.‏ 
باممتحن في السنبلم يب ما يزيد عليه مکان زحل دقيمم 
واحدة وبوم امعم هذاه وکا من ابان ماه سب لنودجرہ رادتھا 
وقت صلاة الصے يوم el‏ هذا وتمكنت من رویتھا وها 
في بين داین نصف النهار والشری والشتري في جنوب 
زحل بینها متدارفترفي العرض وفدرت الذى بتي للشتري 

أن یاعن بزحل خمسي جن والله التوفيئ 

الاب السادس فی اوساط الزے ا متس وتعادیله 
واماحكن أوجانة واوساط هذا الزج وتعاديله وأماكن اوجاته 
السنة الفارسية يا کط مه مد يد الثة يكون مبسوطہا 
شنط مه مه یں ile LE‏ تعدیلها فانه | نط دفیقه Lla‏ مکان 
سنة ۲۱۰ a tell‏ وجي:السنة التي کان Les‏ الرصد واما فى هذا 
الرے احاحمي‌فان وسط الثمس فيد نی السنة الفارسية با كط 
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ebn Aboumansour (1), 11° 29° "وه‎ 45" 14”, en degrés, 359° 
4545" 14” (2); sa plus grande équation, 1° "و و‎ (3); le lieu de 
son apogée, Fan 199 d'Izd,erd, 215 de l’hégire (4), année dans 
laquelle furent faites les observations ( و‎ }, dans les gémeaux, 
22730". 

Dans ceite table Hakémite, le moyen mouvement du soleil, 
dans l’année Persane, est de 1 1° 29° اوه‎ 40" 3” 4.4/7”, en degrés, 
359° "وه‎ 40" 3” 44"; sa plus grande équation, 2° o’ 30"; son 
apogée dans les gémeaux, 26° 10", an 372 d'Izdjerd (6), année 
à laquelle se rapporient les apogées des cinq autres planètes. 

Moyen mouvement de {a lune dans l’année Persane, selon 
lahia ebn Aboumansour, 45 9° 237 و “و‎ 1” (7), et dans cette table, 
4 "أن و ”58 1° !23 كو‎ 34"; son mouvement propre, dans la 
table de Iahia pour l’année Persane, 2۶ 28° 43° 7" 28” 41 (8). 
Ti est presque le même dans cette table, mais seulement plus petit 
de 20’. Moyen mouvement du nœud, selon lahia, dans l’année 
Persane, 19° 19° 33" 40” (9); et dans ceite table, 19° 19° 44 
21” 48". La plus grande équation, selon Jahia, 5° (10), et dans 
cette table, 4° 487. 

Moyen mouvement de saturne dans l’année Persane, selon 
Iahia, 12° ۲37 39" 33” (11), et dans cette table, r 2° 13۳ 36”. 
L’équation du centre est la même dans les deux tables, 6° 31”, 
comme dans Ptolémée. L'équation de l’épicycle est aussi la même 


(1) Voyez ci-devant, pag, 42, (6) 16 mars 1007, ère vulgaire. 

note (3). (7) 129° 22' 46” 13" 0۳۳۳ selon 
(2) 359° 45'24"45" 21", selon | Ptolémée. 

Ptolémée. (8) 88° ۸3۲ 7" 28” گے‎ selon 
(3) 2° 23۰ و‎ selon Ptolémée, Ptolémée. 
(4) 28 avril, ère vulgaire. (9) 19° 20° o" 58" 54", selon 
(5) lahia observa, la même année, | Ptolémée. 

l’équinoxe d'automne rapporté ci-de- (ro) $° و۲۳‎ selon ۰ 

yant, ps 720: (I11) 129 13123۳ ع6٤“‎ 30۳۳6 Ptol. 

تعد 


ہی 


دو .5 1 (٦٦‏ لا 0 1 D'EBN‏ 
۱ فيكوي دفاین في سنة ٠م‏ من سنی بزدجره وا السنة 
بعینہا أو حکل واحد من الکوکب ا LL‏ الباقية واا التمر 
فان حركنة خد نهنا بن اي منصور في السنة الفاسية د ط 
كمد نا AL‏ وی في هذا الزيع د ط كم | نے ن لد A‏ ہہ 
واما خاصة القمرفي زج جبي فاضا في السنة الفارسية ب کم 
مج رک ما رایعم وکذا هوني هذأ الڑے الا اا في هذا الرے 
اقل منہا في زے ي بعشرین دقيقة وأما وسط الجوزهر 
è‏ زے جي فانه في السنة الفارسية. يط يط لح م الثة وهو 
فی هذا الزيج . يط يط مد کا ہے aab‏ ولا ile‏ تعديل 
القمر انه عند جياه وهي خس درح سوا وهوقي هذا الزے 
د مم دقیقة Li‏ نحل فان وسطه عند ييا في السنة العارسیة 
| یب ے لط لے ثالثة وهوفي هذا 2 يب ے لوثائیة واما 
تعدیل مرکم فانہ في الزیجیں تساو وهوو SUN‏ هوعند 
بط يوس وما تعدیدله الاوسط ذانه متساو في الرین زج با 


E e 
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dans les deux tables, 6° r 3’, comme dans Ptolémée. Apogée de 
saturne, Pan 199 d’Izdjerd, selon Iahia, 85 4° 30”; dans cette 


table, 85 10° (1). 


Moyen mouvement de jupiter dans l’année Persane, selon 
Jahia, 1° 5ه‎ 20° 38" 12” (2); et dans cette table, 1° 0° 20° 33”. 
L'équation du centre est égale dans les deux tables, ٭و‎ 15’. 
Équation de l'épicycle pareillement égale dans les deux tables, 
11° 3". Apogée, l'an 199 d’Izdjerd, selon Iahia, $° 22° 32’; 
dans cette table, کو‎ 23° 35’ (3). 


(1) Le texte Arabe porte 1۶ o° 20“ 
33"; Cest le moyen mouvement de ju- 
piter dans l’année Persane, selon Ebn 
Tounis, rapporté deux lignes plus bas, 
et que le copiste a mis ici par erreur. 
Ebn Jounis traite des apogées dans le 
chapitre VIII : c’est là que j’ai pris ce- 
ui de saturne pour le premier de Fan 
372 d'Izdjerd [16 mars 1003, ère 
vulgaire ]. Plusieurs des apogées mar- 
qués chap. VII, diffèrent de ceux qu’on 
lit ici (chap. VI), quoïqu'ils soient 
rapportés dans les deux endroits à la 
même époque, le premier jour de Pan 
372 d'Izdjierd, 16 mars 1003, ère vul- 
gaire. Les apogées tirés du chap. VIL, 
se trouvent encore à la tête des tables 
du moyen mouvement de chaque pla- 
nête, ce qui me fait croire que ce sont 
ceux auxquels il convient de s'arrêter. 
À la tête des tables de saturne on 
trouve pour lapogée 8: Go; mais le 
chiffre 6 est d’une encre plus récente, et 
cette correction doit être suspecte, les 
apogées des autres planètes marqués au 
haut des tables étant précisément ceux 
du chap, VIIL 


Dans ce même chapitre VIII, Ebn 
Iounis rapporte deux observations far- 
tes par Îles Perses, postérieurement à 
Ptolémée , qui ont servi à reconnoître 
le mouvement de l’apogée du soleil que 
Ptolémée croyoit immobile. Par la pre- 
mière de ces observations qui remonte 
à Pan 470 environ , ère vulgaire, l’a- 
pogée du soleil fut trouvé dans 17° 
5 ۲ des gémeaux ; et par la seconde, 
160 ans environ après, 630 ère vul- 
gaire, dans 20° des gémeaux. Il fut 
trouvé en 830, êre vulgaire, dans 22° 
4o' des gémeaux (23° 39’, ci-devant 
p. 216), par les auteurs de Ia table 
vérifiée, dans 24° 33’ par Aboulcassem 
Ahmed ebn Moussa ebn Shaher, en 85r, 
êre vulgaire (ci-devant, p.126). Enfin 
Ebn Iounis observa avec le plus de 
soin qu'il iui fut possible, Pan 372 
d’Izdjerd ] r003 ère vulgaire [ ct le 
trouva dans 26° 10“ des gémeaux. 

(2) 30° 20° 22" ç2” ۶ھ‎ selon 
Ptolémée, 

(3) 55 25° pour la même époque, 
chap. VII, et en tête de 12 table du 
moyen mouvement de jupiter. 


D'EBN IOUNIS. 219 

وهذ! )2 ile,‏ تھ وم دقيقة وكذ | هوعند بطنلميوس واما مکان 
اوجه فانه عند کیا سم د ل دقيقة وذلك في سنة وو ليرد جرد وهو 
في هذا الزیم | . ك ل واما الشتري فان وسطه في السنة 
الفارسیۃ عند یا |. ك لے یب ثالثه وهوفي هذا )2.125 
لے ثانية وتعدیل SU‏ في الزجین متفق وهو ديه دفيقة Lla‏ 
التعديل الاوسط فانه ایضا في الزجين متفن وهو باس حقاین واا 
أوجة فانه عند کیا ه کب لب Labs‏ ق سنة وو لیزدجره 
وهو فی هذا الڑے هكم له واما الریخ فان وسطه في السنة 
الفارسية عند Le‏ ويا يزيز Ve‏ وهو هذا gi‏ 
ویایزط موب La,‏ واما تعدیل مركن عند Le‏ فانه یا كد 
دقيقة وکذا هوني هذا الزي واما تعديله الاوسط فانه عند یا ما 
ط دقيقة وكذا هوني هذا الزي فاذن تعاديل اكوا حب RON‏ 
العلوية التي هي زحل والشتري والریخ في زے ile‏ هدا 
وی متفقة وموافقة لما في ريج بطاميوس واما مکان اوج ا لر في 


زے يحيا ج ج لے وهو في هذا از دہ لوواما کو تفن 
Eez‏ 
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Moyen mouvement de mars dans l’année Persane, selon Iahia, 
65 1 15 “ج را‎ 277 (1);et dans cette table, 65 1 1° 17° “و‎ 46“ ۰ 
L’équation du centre, 1 1° 2 "و‎ selon lahia , est la même dans cette 
table. Equation de l’épicycle, 41° 9’ selon Iahia er cette table. 
Ainsi les équations des trois planètes supérieures, saturne, jupiter 
et mars, sont les mêmes dans les deux tables et dans celle de 
Ptolémée. Apogée de mars, selon lahia, 3° 3° 33’; et dans cette 
table, 4 5° 36" (2). 

Le mouvement propre de vénus dans l'année Persane, est, 
selon Tahia, 75 15° ۶ھ‎ o” 2”; et dans cette table, 75 15° ۶ھ‎ 24” 
20” (3). L'équation du centre, selon fahia, 1° 'وو‎ (4), comme 
l'équation du soleil; et dans cette table, 2° o° 30", comme 
l'équation du soleil dans cette table. L’équation de lépicycle, 
selon lahia, 45° ,نور‎ comme dans Piolémée ) 5); dans cette 
table, 46° 2 5’. Le lieu de son-apogée, le même que celui du soleil. 

Moyen mouvement de mercure dans l’année Persane, selon 
a table d’Iahia, 1° 23° و‎ 6 42° 33” (6); et dans cette table, 
15 23° 56’ .نه و‎ L’équation du centre, 3° 2’ selon labia (7); 
4° 2' dans cette table. L'équation de Tépicycle, 22° ۶ھ‎ selon 
lahia (8); 22° 24’ dans cette table : son apogée, selon Iahia, 
65 21° dans le 21.° degré de la balance, au temps de son obser- 
vation; et dans cette table, 6% 22° 3’ (9). 


(1) 191° 16۳ و‎ 27" 387”, Ptol. 

(2) 4° 10°, pour 12 même époque, 
chap. VIII, et en tête de Ia table du 
moyen mouvement de mars. 

(3) 7° 15° ۳ 32" 28" 34°, Ptol. 

(4) 2° 24', Ptolémée. On a mis, par 
erreur, dans l’édition Latine de Aima- 
geste de 1Ş ŞI, 2° ونه و‎ 2° ۶ 8۰ au lieu de 
2914/,2°18"vis-à-vis de 72 et 78. 

L’édition Latine de Ptolémée,‏ (و) 


de 1 51 و‎ porte 45° 19'; le texte Grec 
imprimé, 45° ۰ 

(6) 53° 6 42" 32" 32"", Prol. 

(7) Et selon Ptolémée. La traduc- 
tion Latine imprimée en 1595 رہ‎ porte 2° 
12" au lieu de 2° $2' dans la première 
des deux colonnes qui composent cette 
équation. 

(8) Comme dans Ptolémée. 

(9) 65 23° 30', chap. ۰ 
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الزنهيّ نی السنة العاربية فاضا عند Le‏ زيهِب . ب اة 
وهو خی هذا الوم زه ب ححد ك 'الثة واما تعديل الوك 
عند يڪيا al‏ مثل تعديل الثمس | نط وهوني هذا ال زیم 
بل اا سار لتعقيل ای تبه رل قد ھا اکتا 
عند یا فانه مه نط وكذا هوعند بطاميوس وهو فی هذا 
الزے موكه دقيقة واما مکان اوها نانه مساو لمكان اوح 
الشمس واما عطارد حرکته الومسطي في زج Le‏ نی السنة 
الفاسية | کے نومب ثالثة وھونی هذا الے أ کے نون 
انية وأا تعدیل سرک عند یا نانه ح ب دفاین وهو نی 
هذا 25 د ب دفايق LÉ‏ تعدیله الاسط عند Le‏ انه 
کب ب دای وهو في هدا الرے کت كد دقيقة ومکان 
اوجه عند یا وكا کون فی الزان في احدا وعشرين درجة 
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LE CHAPITRE VI de l'ouvrage d'Ebn lounis, qui termine cet 
extrait, renfermant Îles principaux élémens des tables de l’auteur, 
je vais y joindre, en attendant que je fasse connoître le reste de 
ce que contient le manuscrit de Leyde, 1.° deux autres élémens 
déterminés pareillement par un grand nombre d'observations ; 
2.9 Jes moyens mouvemens tirés des tables, pour le commence- 
ment de lan 391 de l’hégire, correspondant au 30 novembre 
de Pan 1000 de fêre vulgaire, à midi, temps moyen au Caire. 
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Obliquité de l’écliptique, 23° ود‎ (Ebn Iounis, chapiue XI). 

Mouvement de l’apogée du soleil en و36‎ jours, $1"14 43° 9 و‎ 
1° en 7o années + (Ebn Jounis, chapitre VIII). 

Longitude moyenne du soleil pour le ود‎ novembre de Dan 1000, ère 


vulgaire نمی‎ SIA AS 57 6". 
Longitude de son apogée. ............ 2°26° 8 2 27" )1(۰ 
Longitude moyenne de la une. ........ 9° o°4r وا‎ 2۰ 


Anomalie ....... 
Longitude moyenne du nœud... 
Longitude moyenne de saturne......... 
Longitude moyenne de jupiter. ........ 
Longitude moyenne de mars.......... 
Mouvement propre (anomalie) de vénus.. 
Mouvement propre de mercure...,..... 


115 9° پر‎ 23 127. 
11° 21 2 ۰ 
25 6° 2 3, 1 
ا‎ 9 ٠۰ 
10° ہ‎ 41° 2 29". 
و‎ 10°43 18° 29". 
9522°36 ۰ 
10* 7۹ ۸ 23" ۰ 
J'ajouterai pareillement ici les observations suivantes, afin de 
réunir dans cet extrait toutes celles que j'ai pu découvrir jusqu’à 
présent dans les auteurs Arabes. 


6ه ه ۵6 + 
f‏ 


(2) J’ai trouvé vénus tout près du cœur du lion, le matin du jour de 
meher (le 16) du mois de shahrirmah de Pan 334 d’Izdjerd. 

J'ai vu, le jour de mah (le 12) de shahrirmah,, Pan 322 d’Izdjerd, 
vénus et mercure tout près l’un de l’autre, 45°, heures égales, après le 
commencement de 12 nuit. 


(1) J'ai déduit cette longitude de celle 
donnée ci-dessus, pag, 216, pour Pan 
372 d’Izdijerd, 16 mars 1003, ère 
vulgaire. 

(2) Ces observations , dont l’auteur 
est Abousehel..... [ اش وجی‎ ] sont 
consignées dans un manuscrit rapporté 

par 16 C.er Reiche, un de mes‏ 6ج7 


anciens disciples. Ce manuscrit , que je 
n’ai fait que parcourir rapidement, ren- 
ferme un grand nombre de Traités astro- 
nomiques et mathématiques. 11 2 été 
copié à Shiraz, vers l'an وو‎ 8 de l’hégire 
[259-969 » êre vulgaire ]. J'ignore 
ans quel endroit ont été observées les 
conjonctions que je rapporte ici. 
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J'ai vu, le soir du jour de tir (le 13) du mois de bahman, l'an 322 
d'Izdjerd , mercure près de l’extrémité méridionale du croissant , et comme 
y étant suspendu, 12 و‎ heures égales, après le commencement de la nuit, 

J’ai vu, le jour d’aniran (le 30} du mois de khordad de fan 328 
d'Izdjerd, mercure et jupiter à l'occident, tout près Pun de Pautre, et 
ne formant qu'une seule planète. 

(1) Solstice d'été arrivé à Bagdad la septième férie, 27 safar de Pan 
378 de l’héghe, 16 haziran [juin] 1299 d'Alexandre, 30 khordadmah 
de Pan 357 d’Izdjerd; distance du tropique au zenit, 7° ز هو‎ obliquité 
de l’échiptique, 23° 1 (2). 

Equinoxe d'automne observé à Bagdad, la troisième férie, 4 de joumadi 
second de Pan 378 de l’hégire, 4 de mehermah de {an رو‎ d'Izdjerd, 8 
eiloul | septembre] 1299 d'Alexandre, à 4 heures, depuis 16 commen- 
cement du jour. 


Calcul des lieux de saturne et de jupiter pour le 2 3 safar de 
Pan 398 de lhégire, à midi, temps moyen au Caire, d’après les 
tables d'Ebn lounis. (Voy. ci-devant, pag. 214, note (1) J. 


Calcul pour Saturne. 


ہس سے ."30 "23'42 22° 7° ,........ 5۵16 Moyen mouvement du‏ و 
دي "53 "4 xj Moyen mouvement de satume.......... $Ë O° S4‏ 
fo" 44". 2o"‏ و2 21° 2° ouvement propre de saurne....,.....‏ 
Hh 4‏ راو کے 85109 Apogée de saturne...............ee‏ 


Retrancher l’apogée de saturne du moyen 
mouvement, pour avoir le centre moyen 8° 20° و‎ O. مو ایس‎ ere game 
quation pour 89° 28 ,نهو‎ 6° 28 à ajouter 
au moyen mouvement pour avoir le lieu 
de l'épicycle.................... ° 7 22 ga" اادم‎ 
Ajouter l’équation du centre moyen pour 
avoir le centre vrai.........,..... 85 27° ملؤم ی ور‎ 
Retrancher l’équation du mouvement pro- 
pre, pour avoir le mouvement propre 
recie ور وو‎ detre ses عا‎ A S 1' ĝo" 44". 
Minutes correspondantes au centre égalé 
8: 27° 6' additives. Equations corres- 214 
pondantes au mouvement propre rectifié 
2* 15°; dans la 4.° colonne, $° 49'; dans 


(1) Les deux observations suivantes | Elles ont été faites par Abousehel Al- 
sont extraites du Catalogue des Mss. | couhi, astronome de Sharaf eddonlat, 
Arabes de la bibl. de l’Escurial, publié | de la dynastie des Bouïdes. 
par le savant Casiri, rom, تر ر۳‎ 44r. (2) Comme dans Ptolémée, 


s #4 
9. 4 ر“‎ 
2 


4 رنہ 


91.4 


£. As 
-ک مله‎ 


۱ ۔ 
é”,‏ 2 


پل یک 
Les‏ 
# 
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la 5.‘ colonne, 21' dont il faut prendre 

les < ou į pour avoir l’equation juste 

$° 51’ 6”, qu'il faut ajouter au centre 

égalé, pour avoir la distance à l'apogée, 9° 3° g' 17”. 
Âjoutant l'apogée... .....,.:......  810° 3 57. 
Lieu de saturne,..........,,..,... 5*5 13513: 14". 


Calcul pour Jupiter 


Moyen mouvement du soleil......... 7° 22° a3' 42" 37" سور‎ 
Moyen mouvement de jupiter. ......., $° 1" 20558 راز و‎ 
Mouvement propre de jupiter. ......,.. 221° 243" 46", 
Apogée de jupiter (1).....«.....e... $°25° 3'57. 
Retrancher l’apogée de jupiter du moyen 
, mouvement, pour avoir le centre moyen 11° 6° 17" 1". afin. megene 
Equation pour 11° 6° 17 أت 2° و‎ 50 à 

ajouter au moyen mouvemñént; pour 

avoir le lieu de lépicycle. ......... 5° 3° 
Ajouter l’équation au centre moyen, pour ۱ 

avoir le centre vrai.......ses.... 11700 g ra ۳ it wer, 

. Retrancher l'équation du mouvement pro- ٠۰ 
pre, pour avoir le mouvement propie JA 
۳۵64۰ نمی‎ cou. 219 1 f3 e ممما‎ DAT پر‎ 
quation pour 2° 1 9° de mouvement propre 

rectifié, et 11° 8° de centie égalé, 9° 

s2' qu'il faut ajouter au centre viai, 

pour avoir la distance à l’apogée. ... r1°18° g' 5I. 
Ajoutant l’apogée...............,. و‎ 295 3 57" 
Lieu de jupiter ......s.s.ssssssse $°13°13 8 ۰ 


ft 


۱ 
۱ 
i 


Ce lieu ne diffère, comme on voit, que de quelques secondes 
de celui de saturne, $$ 13° 13° 14" trouvé précédemment. La 
conjonction des deux planètes est donc arrivée le 23 safar de 
l'an 398 de l’hégire, 7 novembre 1007 de l'ère vulgaire. 


. (1) Je me suis servi de l’apogée de | servi, dis-je, de cet apogée marqué cha- 
jupiter ç5 25°, pour Pan 372 d’Izdjerd | pitre Virt, et répété en tete de la table du 
[16 mars, 1003 de Pêre vulgaire], en y | moyen mouvement de jupiter, et non 
ajoutant le mouvement jusqu’au 7 no- | de celui *؟‎ 23° 3 7 marqué chap. Vi 
vembre 1007, ère vulgaire; je me suis أ‎ (ci-devant p. 218). 
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